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P R E F A C E 

The purpose of this book is to provide American, Canadian, and English stu-
dents with a practical introduction to the Ukrainian language. Both authors have 
attempted to make their work acceptable to all interested in Ukrainian, and not 
to limit its use to academic purposes only. Throughout the book great attention 
is paid to learning elementary Ukrainian grammar as well as the idiomatic and 
everyday speech of the Ukrainians. 

At the same time, however, the authors realized that most American and English 
students interested in Ukrainian might not have the opportunity to visit the Uk-
raine and come in direct contact with the language as spoken by the people. They 
may be keenly interested, however, in the literature ana history of the Ukraine, 
and in view of that an attempt has been made to introduce the student to Ukrai-
nian literature and culture by means of the examples and reading texts. Above all 
great care has been taken to show the student the characteristic features of the 
Ukrainian language which differs so widely from Western European languages in 
many respects and yet is very near to them in others, being a branch of the Indo-
European language family. Thus the student will find himself discovering on the 
one hand the treasures of Ukrainian such as the immense wealth of diminutives, 
synonyms, and poetic images, and on the other hand he will find a similarity be-
tween English and Ukrainian in hundreds of everyday phrases and words formed fran 
Indo-European stems. 

The method of learning is clear from the composition of lessons and exercises. 
No hard and fast rules can be laid down as to the importance of the various parts 
of grammar. Each student will find in time how to grapple with them successfully. 
It is suggested, however, that the Ukrainian texts in each lesson be studied very 
carefully and at length, so that the beginner may become thoroughly acquainted 



with vocabulary and sentence structure. If after working slowly through the un-
known depths of the Ukrainian language, the student gains not only a knowledge 
of the language hut also an interest in the people who speak it and in their 
country, the labors of the authors will be more than rewarded. 

G.LuckyJ is primarily responsible for the English and J.B.Rudnyckyj for the 
Ukrainian text. The publication of this book has been made possible by a gene-
rous grant from the H u m a n i t i e s R e s e a r c h C o u n c i l o f 
C a n a d a . The authors are also indebted to President Watson Kirkconnell of 
Acadia University, Prof. Clarence A.Manning of Columbia University, Prof. C.H. 
Andrusyshen of the University of Saskatchewan, and Prof. Roman Smal Stocki of 
Marquette University for their most valuable comments and suggestions. 
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INTRODUCTION 

UKRAINIAN LANGUAGE - ITS ORIGIN AND CHARACTERISTICS 

Ukrainian is spoken today by over 45 million people. This figure includes, 
besides the Ukrainians, other nationalities - Russians, Poles, Jews, Germans, 
and Rumanians, who form about 20% of the total population in the Ukraine and 
who can speak Ukrainian, as well as those Ukrainians living as emigrants in 
Europe (200.000), Canada (350.000), the USA (800.000), and South America. Thus, 
although handicapped by the lack of accurate statistics, we can say that nume-
rically Ukrainian-speaking people are second in the Slav family of nations (af-
ter the Russians} and fifth in the whole of Europe (after the Russians, the Eng-
lish, the French, and the Germans). 

The territory where the Ukrainian language is spoken (see the map J is 236.000 
sq.miles. Outside the frontiers of the Ukraine, settlements where the language 
is well preserved are in the following parts of the worlds Europe (Yugoslavia), 
Asia (Soviet Asia, especially the so called "Green Ukraine" on the Amur river), 
North America (Canada,the USA), South America (Argentine, Brazil, Paraguay). 

As the immediate neighbors of the Ukrainians are also Slavs, it is sometimes 
difficult to draw an exact boundary between the Ukrainian and the neighboring 
language. This is particularly the case on the Ukrainian-Byelorussian and Ukrai-
nian-Slovak lingual frontiers. Very often mixed dialects are spoken in these 
border regions. The boundaries of the Ukrainian lingual territory are given on 
the map. 

The Ukrainian language is quite separate and independent, though, like other 
languages, it shows many similarities with the languages spoken in the neighbo-
ring countries. This is especially visible in the relation of Ukrainian to other 
Slavic languages. The following Slavic languages show close ties with Ukrainian: 
Bulgarian, Serbian, Croatian, Slovak, Polish, Byelorussian and Russian. In order 



to understand clearly the position of Ukrainian in this group of Slavic langua-
ges, it is necessary to know a little more about the division and history of Sla-
vic languages. 

In accordance with their geographical position Slavic languages fall into 
three groups: 

1. E a s t S l a v i c : Byelorussian (White Ruthenian), Russian, Ukrainian} 
2. w e s t S l a v i c : Czech, Lusatian (Upper and Lower), Slovak, Polish 

together with Kassubian; 
3. S o u t h S l a v i c : Bulgarian, Croatian, Serbian, Slovene. 

We do not know the original Proto-Slavic language, out of which all the sepa-
rate Slavic languages developed, and we do not possess any written works in 
Proto-Slavic. Philologists agree that the breaking up of this language common 
to all ancient Slavs (Proto-Slavic) took place sometime before the 6th century 
as a result of the migration of various Slav tribes from their original homeland 
wnich was supposed to have been somewhere between the river Prypyat' and the 
upper Dnieper. 

Old Church Slavic language is nearest to Proto-Slavic. The holy writings 
which are the copies of the prayer books from the 10th and IIth centuries made 
from the originals of the Slavic Bible translated by St.Cyril and Methodius from 
the Greek into a western Bulgarian dialect, are preserved in this Old Church 
Slavic language. It is thought that St.Cyril's pupil Clement invented a new al-
phabet taking as a basis the capital letters of the Greek alphabet, and that he 
named this new alphabet " c y r i l l i c " in honor of his teacher. 

Among the countries where this alphabet was used was the Ukraine. Here it was 
used until the I8th century, when it was reformed into the so-called "h r a z h-
d a n k a" , which is the modern Ukrainian alphabet.Old Church Slavic is still 
used today in church services by the Russians, Ukrainians, Bulgarians, Byelo-
russians, Serbs, and partly by the Croats, though its pronunciation is much al-
tered from the original and varies from country to country. 

Contemporary Ukrainian has these characteristics which clearly distinguish it 
from Russian: 



I. The "і- eouncL change" (the interchange of e and о with і in the closed 
syllable): 

U K R A I N I A N 
ВІЛ (vil) 

піч (pich) 

R U S S I A N 
вол (vol) 

ПЄЧЬ(pyech) 

- ox 

- oven 

2. The development of the original e to і s 
віра (vira) 

ріка (rika) река (ryeka) 
3. The retention of hard consonants "before an e : 

ве'ра (vyera) - belief 
• river 

СЄЛО (syelo) - village 

теперь (tyepyer)- now 
село (selo) 
тепер (teper) 

4. The alteration of the Proto-Slavic vowels і and a s 
риба (ryba) раба (ryba) - fish 
•бити (byty) бить (bit*) - to beat 

5. The development of the Proto-Slavic (G) to (H): 
гора (gara) гора (hora) 

ріг (rih) 

6. Characteristic groupings of -ри-,-ли-
t 

гриміти (hrymity) 

кривавий (kryvavy) 

por (rog) 

- mountain 

- horn 

греметь (gremyet') - to thunder 

Кровавнй (krovavy) - bloody 
7. The so-called v o c a l i z e d (L) (written as в ): 

вовк (vouk) волк (volk) - wolf 

взяв (vzyau) взял (vzyal) - he took 
There are other characteristics in the stress, formation of words, declensions 

syntax, and vocabulary which distinguish Ukrainian from Russian as well as from 
other Slavic languages. 

Ukrainian has also many characteristics which link it with other Slavic langua 
ges. It is clear from the geographical position alone that Ukrainian lies in the 
very center of the Slavic family of languages. This prevents it from being influ-
enced by non-Slavic languages and at the same time preserves it as a genuine heri 
tage in that it is nearest to what may be called the pure Slavic. 



Like other languages, Ukrainian has many dialects. We distinguish two princi-
pal groups of Ukrainian dialects: N o r t h e r n and S o u t h e r n . The Sou-
thern group falls into two more divisions: South-East and South-West. Apart from 
the dialects, there exists however, a literary or spoken standard Ukrainian used 
in public offices, schools, literature, press, broadcasting, etc. 

The oldest literary language in the Ukraine was the Old Church Slavic which 
came to the Ukraine from Bulgaria at the time of acceptance of Christianity by 
Volodymyr the Great of Kiev in 988. This original Church Slavic was greatly modi-
fied in pronunciation and orthography, and it became more and more "ukrainized." 
This modified Church Slavic was the literary language in the Ukraine till the end 
of the 18th century. 

A new era in Ukrainian literature started with the publication of Kotlyarev-
sky's "Aeneid" in 1789, which wag written in the language as spoken by ordinary 
people. K o t l y a r e v s k y * was followed by K v i t k a - 0 3 n o v y a -
n e n k o , H e t l y n s k y , H r e b i n k a, K u 1 і з h, and S h e v c h e n -
k o, all of whom (especially the greatest Ukrainian poet Shevchenko) established 
the standard modern Ukrainian literary language, largely based on the spoken 
Eastern Ukrainian dialect. Further progress of the literary language was secured 
by such I9th century writers and poets аз M a r k o V о v c h о k, R u d a n -
s k y , H l i b o v , S t o r o z h e n k o , S h a s h k e v y c h , ? e d k о vycli 
M y r n y , N e c h u y-L e v y t s k y , I v a n F r a n k o, K o t s y u b i n -
s k y , L e s y a U k r a i n k a and otners. 

Due to the ban on printing and writing in Ukrainian in Tsari3t Russia in 1876, 
the center of Ukrainian literary life moved to Lviv in Western Ukraine, then un-
der Austrian rule. Many Ukrainian writers living in Russia printed their works in 
Lviv. During the period of the ban (1376-1906) the Ukrainian literary language 
acquired much from Western dialects, but basically it remained unchanged and 
emerged mature and crystallized after the 1905 revolution. Since 1917 Ukrainian 
has become the official language in the Soviet Ukraine. A great amount of lin-
guistic research has been done since that time, and today the Ukrainian language 
has come even more to the foreground of the European scene with the official ad-
*A11 Ukrainian names will appear henceforth in the "popular" transliteration. For explanation of 
this term vid.p. 



mission of Soviet Ukraine to the United Nations. 
The finest examples of modern Ukrainian literature can "be found in the works 

of S a m c h u k, T y c h y n a , R y l s k y , K h v y l o v y , Y a n o v s k y , 
A n t o n y c h , M a l a n y u k and others. 

Today, inspite of all the difficulties, the Ukrainian language is more alive 
than ever. It may be used to convey to readers and listeners many different me-
ssages, but, as it remains the expression of the whole nation, it must be studied 
and appreciated objectively as a language, not as a medium of political propagan-
da. 



ПЕРША ЧАСТЙНА P A R T O N E 

I. THE ALPHABET 

Printed: Written: Ukrainian English Transliteration: Pronunciation: 
name: 

Popular: Academic: 

A , a оА а ah a a like a in father 
Б, 6 <f. "bell b b b baker 
В , в <2$ £ veh V V V very 
Г, r г ha h h h home 
Ґ, ґ Ґ , ghe g g £ good 
Д. Д & / deh d d d dog 
E , e ^ е eh e e e set 
6, є 6 є yeh ye Je jre yes 
Ж, ж zhe zh * z pleasure 
3, з S 3 zeh z z z zebra 
И, и ^ а. yh У У 2. myth 
І , і <2/ , ee і і ee see 
ї, ї о / е yee Уі ji yee yeast 
Й, й її « yi У J Ї boy 
К, к ( Ж 4 kah k k k king 
Л, Л <зУ ЛГ el 1 1 11 all 
М, м оЖ ж em m m m man 
Н, н (ЛЗ Ті en n n n not 
0, о 0 О 0 0 0 0 for 
П, п о/Г п peh P P E pot 
Р, Р Q?* /і 

/ V ) ' 
er r r r rat 

С, с Ф С es s s s speak 



Printed: Written: Ukrainian 
name: 

English Tranaliteration: Pronunciation: 
Popular: Academic: 

т, T 
V , У 

Ф, Ф 
X, X 
Ц, ц 
Ч, ч 
Ш, ш 
Щ> щ 

Ю, ю 

Я , я 

Ж 
& у 

MJ 
ОС 

% ч 

? « 
<Ш ш 

щ 

W 
Я 

/о 

л 

teh t t like t in tea 
00 u u 00 food 
ef f f f fire 
kha kh X ch loch 
tseh ts c ts fats 
cheh ch c ch chin 
sheh sh 8 sh shop 
shcheh shch sc shch fresh 

cheese 
you yu ju u duke 
У» ya ja yard 

уіг shown by an apostrophe (') 

b has no sound -value. It is called "softening sign" as it softens the preceding 
consonant. 

2. H o w to j o i n l e t t e r s i n t o w o r d s : 

•ce^uy , S^aAML-U^IL , JILtornXf, СІЛХУКАу t UAAjyrri^cnxa^ 

E x e r c i s e 
W r i t e o u t t h e f o l l o w i n g w o r d s : 

Д О Р О Г А Г А Р Н И Й О С І Н Н І Й 

К И Ї В О Д Е С А Л Ь В І В 

А М Е Р И К А К А Н А Д А А Н Г Л І Я 

жаль хмарочка шістнадцять 



3.PHONETIC TRANSCRIPTION OF THE UKRAINIAN ALPHABET 

a a. І і T t 

6 b Ї jL У u 

в v or W Й j Ф f 
Г h K k X X 
Ґ 9 JI Lort Ц ts 

Д d M m 4 tj 
e і H n Ш s 
є 0 m // 
ж 5 П p Ю J'u 

3 z p r я Ja 

и *t 
L c & ь ['] 

4 .PRONTJNCIA ТІ ON 

1. Ukrainian has a phonetic alphabet and therefore its pronunciation is simple. 
Each letter in the Ukrainian alphabet (with few exceptions) represents only o n e 
sound. 

2. V o w e l s: 
All Ukrainian vowels are short and open. 
There are the following s і m p 1 e vowelss а, Є, и, і, о, у 
There are the following s o f t e n i n g vowels: я, є, ї, ю 

3. In the following instances the vowels я,є,ю, are always pronounced as diph-
thongs with й as the first sound. They are, therefore, also called і о t a t e d 
(i.e. containing the -j- sound). 

a. when they occur as a separate words 

Я JOL ( I ) є jt ( ia ) 

t>. at the "beginning of a word: 
яма jtxma. ( pit ) Євген jtvhtn ( Eugene ) Юрко J^rks ( George ) 



c. after a vowel: 
МОЯ msjCL (my)F ТВОЄ tvjjl (your)N СВОЮ -ivy* (own) 

d. after the labials: 
П'ЯТЬ pj<*.t' (five) б'ють bjut (they beat) 

полум'я potumja. (flame) СВЯТО svj^ t> (holiday) 

4. After all other consonants я,є,ю, have the sound value of a,e,y , but at 
the same time t h e y s o f t e n t h e p r e c e d i n g c o n s o -
n a n t ; 

ЗЯТЬ T-'cct' (aon-in-law) ЛЯЛЯ LclLo. (doll) УСЮДИ os'acL'C (evgrj;-̂  

5. The fourth iotated vowel ї is always pronounced as ju . It is used at the 
beginning of a word, after a vowel, and after an apostrophe: 

їхати jL^aXZ (to ride) Україна ukrajina, (Ukraine) в' їхав yLJ(au' (^drove 

6. Apart from я,є,ю,ї , which sometimes appear as diphthongs (see above 3,5), 
there are the following diphthongs in Ukrainian: 

ай prounounced like igh in high 

ей II и ay її May 

ий У - - - -

ій ч - - - -

ой pronounced like oy in coy 

уй •і н ui II fluid 

йо II и ya II yawn 

, but it is used after softened consonants, while йо stands at the 
beginning of a word or after a vowel. 

7. C o n s o n a n t s are divided into: 

V o i c e d : б, в, г, ґ, д, ж, з, л, u, н, p 

V o i c e l e s s : п, c, т, ф, x, ц, ч, ш, щ 



8. Ukrainian л is pronounced, like the English so-called "dark 1" (l at the 
end of words, e.g. in all, kneel). Only л softened by ь or an і is pronounced 
like the English 1 in lily. 

"dark 1": лице titiL (face) "soft 1": Львів /Vt*- (Lviw) 

9. Ukrainian p is rolled and is always pronounced with a strong trill. 

10. Ukrainian в can have two sound values: 
a. вода vicLa. (water) 
b. взяв v^'a- w (he took) 

11. The following consonants may be softened by the softening sign ь : Д, 3, 
л, н, c, т, ц 

мідь rncaU (copper) мазь tnaz' (lubricant) 

СІЛЬ Sl'L' (salt) тінь t'i-П (shadow) 

ВІСЬ VLS' (axle) СІТЬ s'ct' (net) швець JViti' (shoemaker) 

12. For the sake of euphony some consonants are pronounced soft before the 
softening vowels, sometimes before an і , and also before other consonants. 

e.g. Сян S'CLTI (Sian) ДІД dJccL (old man) 

хліб Jl'L'l!> (bread) СВІТ srtt (world) 

ВОЛОССЯ ю S'CL (hair) ЖИТТЯ Z^r'A-tlife) 

13. Apostrophe is used after б ,в,м,п, (£,and before softening vowels я,є,ю,ї. 
It indicates that the letters between which it stands must be pronounced distinct-
ly and separately. 

e.g. п'ять - five зв'язати - to tie together 
б'є - he beats м'ясо - meat 

14. Й ів a consonant, its sound being similar to that of у in day. 

15. Ukrainian has two c o m p o u n d c o n s o n a n t s : 
ДЖ dj j in judge s джерело- spring ; дз di. ds in words : дзвін- bell 

They are pronounced as separate sounds, however, when occurring in com-
pound words: віджив ntylw (he revived) надзвичайно nadfî '̂ Ĵ Ĵ (exceptionally) 



5.A NOTE ON UKRAINIAN GRAMMAR 

Ukrainian is a highly inflected language; Ukrainian words, that is, undergo 
many changes as required "by their case, gender, number, tense, person, mood, 
voice, etc. 

In order to make it easier for an English-speaking student to have a clear 
picture of Ukrainian grammar, the following explanatory list of grammatical terms» 
some of which are not common in English, is supplied. 

I. In Ukrainian there are n i n e parts of speech (in English there are 
eight)s 

I M e H H и к N 0 U п 
3 a Й u e н н и к р г 0 п 0 U n 
П P И K u е т н и к А d J е с t і V e 
П P И c Л і в н и к А d V е г b 
д і є c Л 0 в 0 V е г b 
n P И Й u е н н и к р г е Р 0 s і t і 0 n 
4 и c Л і в н и к N u m е г а 1 
c П 0 Л У ч н и к с о п J U n c t і 0 n 
в И Г У к І п t е г J e c t і 0 n 

2. As in English, the inflections of nouns, pronouns, and adjectives are called 
d e c l e n s i o n s ; the inflection of verbs - c o n j u g a t i o n . 

3. Ukrainian has no definite or indefinite article. 

4. All Ukrainian nouns, pronouns, adjectives, and verbs have each a different 
gender : either m a s c u l i n e , f e m i n i n e , or n e u t e r . In most ca-
ses the gender of a word can be recognized by the word's ending. 

5. All declensions of Ukrainian nouns, pronouns, and adjectives have s e v e n 

cases: 

1. Н а з и в н и й T h e N o m i n a t i v e 
2. Р о д о в и й T h e G e n i t i v e 

(or P o s s e s s i v e ) 



3. Д а в а л ь н и й 
4. З н а х і д н и й 
5. К л и ч н и й 
6. О р у д н и й 
7. М і с ц е в и й 

T h e D a t i v e 
T h e A c c u s a t i v e 
T h e V o c a t i v e 
T h e I n s t r u m e n t a l 
T h e L o c a t i v e 

The n o m i n a t i v e case is that taken by the subject of a sentence or 
clause. We find the subject by answering the question: 

Who or What? (Хто? Що?) : б р а т - brother 
The g e n i t i v e case denotes ownership or possession and answers the 

question beginning with: 
Whose or of what? (Кого? Чого?) : б р а т а - brother's 

The d a t i v e case denotes the indirect object of the verb and can be dis-
covered by a question beginning with: 

To whom or to what? (Кому? Чому?) : б р а т о в і - (to)brother 
The a c c u s a t i v e case denotes that the noun is the direct object of 

the verb. It answers the question beginning with: 
Whom or what? (Кого? Що?) : б р а т а - brother (him) 

The v o c a t i v e case denotes direct address, calling or exclamation: 

: б р а т е ! brother! 
The i n s t r u m e n t a l case expresses the means by which something is 

done and answers the question: 
By whom or with what? (Ким? Чим?) : б p а т о м-(with)brother 

The l o c a t i v e * case indicates the place of an action and answers the 
question: 

Where? (Де?) : (в)б p а т о в і - (in) 
brother 

6. Ukrainian v e r b s have both a s i n g u l a r and a p l u r a l 
number. They have t h r e e p e r s o n s (I, you, he, she, it) in the singu-
lar and t h r e e p e r s o n s (we, you, they) in the plural. V e r b en-
d i n g s f o r e a c h p e r s o n a r e d i f f e r e n t . Ukrainian 
verbs are inflected like English verbs, by tense, mood, and voice. 
* The locative case is also called the prepositional since it is never used without a preposition. 



ДРУГА ЧАСТЙНА P A R T T W O 

ПЕРША ЛЕКЦІЯ FIRST LESSON 

Що це в? 

Це е рот. Це є о'ко. Це в голова. 

Це є зуб. Це є ухо. Це є борода. 

Це є ніс. Це є рука. Це 6 волосся. 

1. Every Ukrainian word has a s t r e s s a c c e n t . The Ukrainian ac-
cent is movable and often changes its position in the same word (e.g.in the dec-
lensions of nouns and conjugations of verbs). It is marked (') in words of more 
than one syllable throughout this handbook, but it is never printed in ordinary 
books. Occasionally a word may be accented in two different ways, both ways be-
ing permissible. In such a case both accents are indicated. 

2. The auxiliary verb в (is,are) may be omitted. Thus we can say equally welli 

Що Цв? 

Це рот. Це о'ко. Це голова. 

Це зуб. Це ухо. Це борода. 

Це ніс. Це рука'. Це воло'сся. 

Чи це (є)....? 

Чи це (є) рот? Так,цв (в) рот. 
Чи це (е) зуб? Так,це (є) зуб. 
Чи це (в) ніс? Так,це (є) ніс. 
Чи це (е) бко? Ні,це не (є) око. 
Чи Це (е) ухо? Ні,це не (є) ухо, 

ІЗ 



Чи це (є) рука? Ні,це не (є) рука. 

Чи це (є) голова? 

Чи це (є) борода? 

Чи це (є) волосся? 

Ні,це не (є) голова,це (е) рука. 

Ні,це не (є) борода,це (є) ніс. 

Ні,це не (є) волосся,це (є) зуб. 

3. Ukrainian has no definite or indefinite article. 

4. A question in Ukrainian "begins usually with ЧИ which has no equivalent in 
English. Чи in the middle of a sentence s w h e t h e r , if. 

Це рука, а це голова. Це око, а це теж око. Це голова, це рука, а що це? 

Це ніс. Це не волосся, це не ухо, це не зуб, а що це? Це борода. Ні, це не боро-

да. Так,так, це борода. Чи це теж борода? Ні, це о'ко. А це що? Це волосся. Це (є) 

рука, а це не (є) рука. Це (є) ухо, це теж (є) ухо, це (є) о'ко, це теж (є) око, 

а що це (є)? Це не є ані голова, ані воло'сся. Це (є) ніс. Це не рука', це не зуб, 

це не рот, це не ніс. Це не є ані рука, ані зуб, ані рот, це ніс. 

R e a d i n g e x e r c i s e . 
Very many Ukrainian words are formed from the same Indo-European stems as 

their English equivalents and are easy to learns 

МАТИ БРАТ СЕСТРА СИН ; АМЕРИКА АНГЛІЯ АРТИСТ БЮРО 

ЕМІГРАЦІЯ ЖИРАФА ІСТОРІЯ КЛЯСА ЛЕКЦІЯ ЛІТЕРАТУРА МУЗИКА 

ОБ'ЄКТ ОФІЦЕР РАДІО СТУДЕНТ ФІЛЬМ ФОРМА ЦИГАРКА 
I d i o m s . 

In order to acquaint the student with Ukrainian idiomatic expressions, two 
of them will he introduced in every lesson. Their English translation is often 
not literal hut also idiomatic. The meanings of the words composing these idioms 
will be found in the final vocabulary. 

Дякую. Thanks. Прошу. Please. 
V o c a b u l a r y . 
ЩО what |ЦЄ this, these 



є is, are борода chin, beard 
рот mouth волбсся hair 
зуб tooth ні no 
ніс nose так yes, so 
око eye не not 
У х 0 ear а and, or, but 
рука hand, arm теж also 
голова head АНІ•••.ані neither....nor 

ДРУГА ЛЕКЦІЯ SECOND LESSON 

The Verb бути - to b^(Present Tense) 

1. я є I am 

2. ти є you are 

3. він (вона, воно) є he (she,it) is 

ми 6 

ви в 

вони є 

we are 

you are 

they are 

Де ХТО є? 

Я є тут. Ти є там. Він є теж там. Ми е тут, а ви є там. Він є тут і вона е 

тут. Він і вона є тут. Вона є там і воно' є там. Ми є вдо'ма. Ви є надворі. Ми є 

вдома, а ви є надворі. Ми є вдо'ма й ви є вдо'ма, а вони є надво'рі. Він і вона є 

тут, надво'рі. Вона й він є там. Де? Вдо'ма. Вони є тут і там. Ти тут, я там. Він 

тут, вона й воно' там. Ми вдо'ма, ви надво'рі. Ти тут? Так, і вона тут. Так? Вона 

теж тут? Хто (є) там? Тут я. 

1. The conjunction і (and) із used after a word ending in a consonant. After 
a word ending in a vowel і changes to й : він І вона j вона й він 

2. The second person singular (ти ) is used in conversation within the family 
circle and with intimate friends; the second person plural (ви ) is used in all 

other circumstances. 
Де що б? 

Де Є рот? 

Чи тут є о'ко? 

Чи ухо є тут? 

Чи рука є теж тут? 

Рот є тут. 

Так, око є тут. 

Ні, тут не є ухо, тут є о'ко. 

Ні, рука не є тут, рука є там. 
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Де е рот і зуби? 

Де рука, а де нога'? 

Де є голова, а де є нога? 

Чи воло'сся е там, де голова'? 

Чи ніс в там, де нога? 

Рот і зуби в тут. 

Рука тут, а нога тут. 

Голова в тут, а нога' є там. 

Так,волосся є там, де голова'. 

Ні, ніс не в там де нога', ніс є тут. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : I am here, you are there. Are they out(doors)? Ho, they are 
not out, they are at home. He and she are here. They are there. Where is the 
head? The head is here. Are the teeth here? No, the teeth are not here, the 
teeth are there. Is the mouth here? Yes, the mouth is here. Where is the foot? 
The foot is here, not there where the hand is. 

I d i o m s . 

Вибачте! Excuse meI Будьте такідо'брі. Be so lcind. 

V o c a b u l a r y . 
ДЄ where 
хто who 
тут here 
там there 
і and 

й * і 
вдома 
надворі 
зуби 
нога 

at home 
out(doors), outside 
teeth 
leg, foot 

ТРЕТЯ ЛЕКЦІЯ THIRD LESSON 

Gender 

The Verb бути - to be(Past Tense) 

Яке' що e? 

Ніс малий. Борода' мала. Око мале'. Голова' велика. Яке' ухо? Воно' коротке. Чи ру-

ка теж коротка? Ні, рука не коротка, вона довга. Яка нога'? Нога' теж довга. Яке 

воло'сся? Воло'сся є або' довге, або' коротке. Де є рот і який він? Рот в тут, він 

* In many cases for the sake of the idiomatic Ukrainian, correct English has had to be sacrificed. 



малий. Який зуб і де він? Зуб білий, він тут. Білий зуб є тут. Довга рука' е там. 

Де коротке воло'сся, а де довге? Коротке воло'сся тут, довге там. 

1. There are three g e n d e r s in Ukrainian: m a s c u l i n e , f e m i -
n i n e , and n e u t e r . 

2. The g e n d e r of a word ie usually recognized by its e n d i n g . 
3. Adjectives with stems ending in a hard consonant take the following en-

dings : 
m a s c u l i n e : -ий e.g. малий» довгий 
f e m i n i n e : -a e.g. мала, довга 
n e u t e r : -e e ^.мале, дбвг£ 

4. In a sentence the gender of an adjective is always determined by the gen-
der of the noun to which it refers: 

ніс (maec) - малий ; голова' (f em) - велика 

5. The gender of n o u n s can be recognized by the following endings: 
a. Host nouns ending in a c o n s o n a n t are m a s c u l i n e : 

ніс, рот 
b. Nouns ending in -a are f e m i n i n e : 

рука, нога, голова' 
c. Nouns ending in -o are n e u t e r . Nouns ending in -я after 

a d o u b l e c o n s o n a n t are also mostly n e u t e r : 

око, ухо; воло'сся 

6. Note: Nouns referring to male persons are always m a s c u l i n e even 
if ending in -o or -a : батько - father 

Nouns referring to female persons are always f e m i n i n e even 
if they do not end in -a : мати - mother 

7. The adjective must always agree with the noun or pronoun in n u m b e r , 
g e n d e r , and c а в e: мала рука, до'вгий ніс, біле молоко', вона' велика. 



8. Verb t o "be ( б у т и ) - p a s t t e n s e : 

я був, я була, я було I was 

ти був, ти була', ти було' you were 

він був he was 

вона була' she was 

воно було' it was 

ми були we were 

ви були you were 

вони були they were 

9. There is only one p a s t t e n s e of бути , and it may means I was 
I have been, I had been. 

10. In the past tense the verb бути may never be omitted: 

кава чорна b u t : ка'ва була' чорна 

(the coffee is black) (the coffee was black) 
воло'сся до'вге b u t : воло'сся було довге 

(the hair is long) (the hair was long) 

Яке що було'? Який хто був? 

Я був малий. Яка була вона'? Вона була' теж мала'. Що це було'? Це було молоко'. 

Яке' було' молоко'? Воно' було' біле. Яка' була' кава? Ка'ва була' чорна. А яка' вона' 

тепе'р? Тепер вона' бі'ла. Воло'сся було' коро'тке, а тепе'р воно' до'вге. Чи ви були 

надво'рі? Ні, ми не були надворі, ми були вдо'ма. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : The nose із small; the hand is big. The foot is also big. 
The hair was short, but now it is long. I was little, but now I am big. She 
was little and is little. Here is the black coffee, there is the white milk. 
The hair is black and long. The beard was not long. The ear is also not big. 

I d i o m s . 
Що чува'ти? What's the news? 
Все в порядку. Everything is all right. 



V o c a b u l a r y . 

який (-ка,-ке) 
малий (-ла',-ле) 
великий (-ка,-ке) 
короткий (-ка,-ке) 
довгий (-га,-ге) 
бі'лий (-ла,-ле) 

what kind of, what 
little, small 
big, great 

short 
long 
white 

або' 
молоко' 
кава 
чо'рний (-на,-не) 
тепер 

milk 
coffee 
black 
now 

ЧЕТВЕРТА ЛЕКЦІЯ 

The Verb бути - to be (Future Tense) 

FOURTH LESSON 

буду і Shall be будемо 

будеш you will be будете 

буде he (she, it) will be будуть 

we shall be 

you will be 

they will be 

Де хто буде? 

Де будеш увечері? Увечері буду вдома. А ти? Я буду в театрі. Де будете сьо-

годні? Сьогодні будемо в кінотеатрі. А ви? Ми теж там будемо. Чи будете пополуд-

ні вдома? Ні, пополудні ми не будемо вдома, будемо в місті. Чи ви теж будете 

там? Ні, ми будемо вдома. Чи надворі буде сьогодні погода? Ні, надворі є тепе'р 

него'да й увечері буде теж негода. Сьогодні вра'нці й пополудні була' погода, а 

ввечері него'да. Погода буде довга, него'да буде коротка. 

I. In the f u t u r e t e n s e 
personal pronoun (я,ти,він, etc. ) as th 
unnecessary. Only where it is necessary 
the personal pronoun added in front of 

Чи будеш в театрі? 

Будете ввечері в кінотеа'трі? 

Чи він був в мі'сті? 

Чи він був увечері вдома? 

Чи будете теж удома? 

the verb бути can be used without the 
e distinct verb endings make the pronouns 
to emphasize the particular person is 
the verb. 

Так, буду в театрі. 

Ні, вони будуть в театрі, ми будемо 
вдома. 

Ні, вона' була' в мі'сті. 

Ні, він не був удома ввечері. 

Так, ми будемо вдома. 



2. The preposition в(in) is used only after words ending in vowels. After 
words ending in consonants в changes to у : 

вона в теа'трі; він у театрі - вона' вдома; він удо'ма 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e s I was at home this afternoon. I shall be there tonight. Will 
you be in the cinema tonight? No, we shall be in the theatre. We shall not be 
at home. What is the weather like today? In the morning the weather was fine. 
In the evening the weather will be bad. Will you be in town today? I shall be 
there this afternoon. 

I d i o m s . 
Мені' (дуже) прикро. 
Мені' однаково. 

I am (very) sorry. 
It is all the same to me. 

V o c a b u l a r y . 
увечері 
в театрі 
сьогодні 
в кінотеатрі 
пополудні 
В МІСТІ 

in the evening,tonight 
in the theatre 

today 
in the cinema 
in the afternoon 

in town 

погода 
неггіда 
вранці 
в 
У= в 

weather, good weather 
bad weather 

early in the morning 
in 

iTrfTA ЛЕКЦІЯ FIFTH LESSON 

Hard Declension 

Ч-sound Change " 

Genitive Singular 

Cf Д Я Г. 

Людині тре'ба сурдута, камізе'льки, краватки, пояса, сорочки, хустки, черевика, 

капелюха або' шапки й хусточки. Одяг є з сукна', полотна', вовни або бавовни, з шов-

ку й оксамиту. Сурдут є з сукна, сорочка з полотна', а краватка й хусточка з шовку. 

Хустка є з вовни або' з шовку. Влі'ті не тре'ба ані капелюха, ані хустки. 



1. All nouns ending in a hard consonant or a vowel preceded "by a hard con-
sonant belong to the h a r d d e c l e n s i o n . 

сурдут, хустка, полотно 

2. The g e n i t i v e case of the h a r d d e c l e n s i o n has the 
following endings: 

m a s c u l i n e : -a,-y, f e m i n i n e : -и, n e u t e r : -a, 

3. Notice that in the construction with треба the subjeot is always in the 
d a t i v e and the object in the g e n i t i v e . 

e.g. людині треба сорбчки - a man needs a shirt 

Це ніс. Він без но'са. Це великий дім. Вдо'ма тре'ба стола. Там буде великий дім. 

Людині тре'ба дому. Був довгий вечір. Ввечері буде погода. 

I -sound. Change 

ніс - Hfica, дім - даму, вечір - ввечері 
This interchange of і with о or е із a permutation most characteristic of 

the Ukrainian language, which most clearly distinguishes it from all other Slav 
languages. For a student to understand fully the working of this law in Ukrainian, 
he would have to read much more widely in the history of the Ukrainian language. 
It is unfortunately impossible in the present work to do more than draw the broad 
outline of these permutations. 

In Ukrainian words are divided into syllables on a phonetic Ьавіз, and there 
are as many syllables in a word ae there are vowels. Historically, the " i-eound 
change" can be explained, therefore, as a reduction of the number of syllables in 
a word. The change of о and e to і occurs only when the original (Proto-Slavic) О 
or e were followed by a syllable ending with an 1>or ь (which later disappeared). 

Thus, for example, the word ніс had originally two open syllables HO - c*B 
( "b being really a vowel). Later, when ь finally disappeared the word became 
monosyllabic : ніс (closed syllable ending in a consonant), and О eventually 
changed to і. 

It must be remembered, however, that such vowel changes took place only as 



a result of the elision of "band, b, mostly at the ends of words. Therefore we 
find many Ukrainian words which have an Є or an 0 in a closed syllable at the 
beginning of a word (e.g. вес-на, рбз-кіш). 

The student should observe the following general rules governing these sound 
changes: 

a. An open syllable (ending in a vowel) has о or Є. 

ст£-ла, вве'-ч£-рі 
b. A closed syllable (ending in a consonant) has i. 

стіл, ве'-чір 

This sound change does not take place in the declension of nouns alone, but 
also in all inflexions and conjugations as well as in words having a common de-
rivation ( with the same stem). 

e.g. мій -/мб-го/ (иу) pronoun с т і й " /сто-я-ти/(to stand) verb 
бра-тів - /бра'-то-во-го/ (brother's) віль-ний - /вб-ля/(free - freedom) 

adjective common derivation 
M a i n e x c e p t i o n s : 
0 or e in an open syllable does not become an і in a closed syllable: 
1. When in the course of the declension or conjugation of a word, the 0 or Є 

is dropped (cf. Lesson 8,para 2). 
пот:хлб-пець (hoy) gen: хлб-пця 
пот:сон (dream) gen: сна 

3 p.Present :ви-тер (he wiped)I p.Future: ви-тру ( I shall wipe) 

2. In groups -0p,-0B-,-ep-,-p0-,^0-,-pe-,when о or e stand between conso-
nants. nom gen nom Ran 

горб (hill) гор-б^ кров (blood) кро-ви 

вовк (wolf) вбв-ка клбч-чя (floccule) клбч-чя 

смерть (death) сме'р-ти хрест (cross) хре-ст£ 
3. In most groups -оро-,-оло-,-ере-,-еле-. 

nom gen nom gen 
вб-рог (enemy) во'-ро-га бе-рег (shore) бе-ре-га 
мб-лот (hammer) мб-ло-та зе'-лень (verdure) зе-ле-ні 



4. In words of foreign origin including those from Old Church Slavic, 
e.g. noa 

Лон-дон (London) 

TOM (volume) 

за-кбн (law) 

/ gen 
Дон-до-ну 

то-му 

за-ко'-ну 

5. In diminutives ending in -очка,-ечка,-енька,-енка. 
e.g. жі-ноч-ка 

(little woman) 
до-рі-кень-ка 
(little pathway) 

ні'-жень-ка 
(little foot) 

I is also kept in open syllables in nouns which drop О or e from their en-
ding in the course of declension. 

кі-нець (end) кін-ЦЯ 
In many other diminutives і is retained in an open syllable according to 

a " principle of analogy" or what is really the tendency of the І to keep its 

го-лі-вонь-ка 
(little head) 

position. 
Thus: бдж£'-лонь-ка 

(little bee) 
E x e r c i s e 

T r a n s l a t e : At home one needs coffee and milk. The coffee is without milk. 
A man needs clothing. Clothing is made either of wool or of cloth. He is without 
a hat and without a tie. In summer one needs no hat. 

I d i o m s . 

Як вам живеться? 
На мою думку. 

How are you? 
In my opinion. 

V o c a b u l a r y . 

одяг (-у)м clothing 
людйна (-ни) F 
треба 
сурдут (-а)м 
камізелька (-HM)F 
краватка (-KM)F 
пояс (-а)м 
сорочка (-KM)F 
хубтка (-ки) F 
черевйк (-а)м 
капелюх (-а)м 
шапка (-KM)F 
хусточка (-KH)F 

suit of clothes 
human being, man 

one needs 
jacket 
vest 
tie 
belt 
shirt 
scarf 
shoe 
hat 
cap 
handkerchief 

сукно (-на)N 
полотно (-на)N 
вовна (-HH)F 
бавовна (-HM)F 
шовк (-у)м 
оксамит (-у)і 
влі'ті 
стіл (стола)м 
дім (дбму)м 
вечір (-чора)м 
без 
either - or 
one needs no 

cloth 
linen 
wool 
cotton 
silk 
velvet 
in summer 
table 
house 
evening 
without 

або - або' 
не треба 



ШОСТА ЛЕКЦІЯ SIXTH LESSON 

Hard Declension - Locative Singular 

The Sound Change K Ц,г з,х c 

Ш к о л а . 

В мі'сті є шко'ла. У школі в коридо'р,кля'са й конференці'йна заля. Телефон е на 

коридорі. У кля'сі є стіл, крісло, лавна, шафа й таблиця. На столі' е денник, ка-

ламар і перо'. В каламарҐ є чорнило. На лавці є книжка, при шафі столик, а на сто-

лику кре'йда. У кля'сі була' мапа, але' вона тепер на коридорі. В кля'сі в ще радіо-

апарат, а при вікні" о'браз. 

1. The locative singular of hard nouns has usually the ending -is 

на столі', в кля'сі, при вікн£ 

2. In these instances the consonants preceding the final -i are altered in 
the following manner: K ^оЦ; Г to 3; X to C 

рука' - hand на руці' on the hand 

ріг - corner на розі on the corner 

yxo - ear в усі in the ear 

3. Some hard nouns, espeoially masculine ones ending in -к,-г,-х have in the 
locative singular the ending -y . In such nouns the consonants remain unchanged. 

мох - moss на моху on the moss 

сік - juioe у со'ку in- the juice 

сто'лик-stool на столику on the stool 

4. There are a few nouns which in the locative singular can take both en-
dings: -i and -y. 

e.g. степ-steppe на степі' or на степу in the steppe 

сад - orchard у саді' " у саду in the orchard 

дах - roof на дасі' на даху on the roof 
Sometimes this double ending infliiences the stress :мед;у ме'ді;у меду - in honey 



У каві в молоко', в молоці' цукор. У руці' кнгіжка. На нозі' черевик. Нога' без 

черевика це боса нога. На голові' капелюх. Він у ша'пці, вона' в капелюсі. Ми в 

доро'зі. При школі й при театрі широка дорога. При доро'зі великий дім. У місті 

є звичайно школа, театр і кінотеатр. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : Ve are in a classroom. Here is a table, a cupboard, a chair, 
and a blackboard. The window is in the corridor. The telephone is at the window. 
The school is in the main street. Near the school is a big house. It is the ci-
nema. Tonight we shall go to the cinema. Will you be there? No, we shall be at 
home. 

I d i o m s . 
Hi сҐло, ні вп^ло. 
Чого' вам (тобі') тре'ба? 

Unexpectedly. 
What do you want? 

V o c a b u l a r y , 

шко'ла (-ЛИ)Р 
коридо'р (-а)м 
кля'са (-CH)F 
конференційна заля 

телефон (-у)м 
де'нник (-а) її 
каламар (-а) м 
nepcf (-pa) N 
чорнило (-ла)я 
лавка (-ки)F 
при 
шафа (-фи)к 
стблик (-а)м 
кре'йда (-ди) F 
мапа (-пи) F 
книжка (-ки)F 
таблиця (-ці)F 
ще 
радіоапарат (-у)м 
вікно' (-на) N 

school 
corridor 
classroom,class 
staff room, oo: 
ference room 
telephone 

school register 
inkpot 
pen 
ink 
desk, bench 
at, by 
cupboard 
stool 
chalk 
map 
book 
blackboard 
also, yet 
radio 
window 

о'браз (-y)M 
але 
ріг (рога) м 

іпмох (-у)м 
мед (-у^м 
сік (со'ку) и 
степ (-у)м 
сад (-у) и 
дах (-у) м 
цукор (-кру)м 
бо'сий (-са,-се) 
широ'кий (-ка,-ке) 
доро'га (-ги) F 
звичайно 
театр (-тру)м 
кінотеатр (-тру)м 
крҐсло (-ла)и 

picture 
but corner 
moss 
honey 
Juice 
steppe 
orchard 
roof 
sugar 
barefooted 
wide 
road, way 
usually 
theatre 
cinema 
chair 

main 
street 

головний (-на,-не') 
вулиця (-ці)F 



СЬОМА ЛЕКЦІЯ SEVENTH LESSON 

The Auxiliary Verb мати - to have 
Hard Declension - Accusative Singular 

ма'ю I have маємо we have 

маєш you have ма'єте you have 

має he (she, it) has мають they have 

Р о д и н а . 

Батько й мати, дочка й син, дід і баба, внук і внучка це родина. Я ма'ю брата, 

ти маєш сестру. Брат має сина, сестра дочку. Брат батько, сестра' мати, а я па-

рубок. Ми маємо ба'тька, він уже старий. Брат має жҐнку, вона' ще молода'. Братова 

дочк^ мал^; вона має ляльку, пе'сика й котика. Вона ще дитина. Я був теж дитина, 

а тепер я великий, маю г(вто й радіоапарат. 

1. Feminine nouns of hard declension have in the accusative singular the en-
ding -у: сестру, жі'нку 

2. The accusative singular of all masculine and neuter nouns denoting inanimate 
te objects has always the same ending as the nominatives 

nom: СТІЛ acc: СТІЛ 

авто авто 

3. The accusative singular of masculine nouns denoting animate objects is 
always the same as the genitives 

nom: СИН gen & асс:СИНа 

Answer the following questionss 

Що ма'єш у торбі? У торбі маю (book, pen, chalk) 

Що там ма'єте в шафі? В шафі ма'ємо (clothes, handbag) 

Що маєте при хаті? При ха'ті ма'ємо (orchard) 



Кого маєш з родини? 

Що ма'єш від батька? 

З родини ма'ю.. 

Від батька маю 

(father, brother, sister) 

(car, radio) 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : I have a book. The book is big. The sister has a child. It is 
a boy. He was small, but now he is big. The mother is old, the daughter is young. 
The father is the head of the family. We have a house in town. She has a car. 
The brother has a radio. The sister has a little dog. 

I d i o m s . 
В самій сере'дині міста. 
Дотримати сло'ва. 

In the very center of the town. 
To keep one's word. 

V o c a b u l a r y . 

мати (ма'ю, маєш) 
батько (-ка) м 
мати-ері)F 
дочка (-ки) F 
син (-а)м 
брат (-а)м 
дід (-а)м 
баба (-би)к 
внук (-а)м 
внучка (-KH)F 
родина (-ни) F 
парубок (-бка) м 
старий (-ра,-ре') 

to have 
father 
mother 
daughter 
son 
brother 
grandfather 
grandmother 
grands on 
granddaughter 
family 
bachelor 
old 

жҐнка (-ки)? 
сестра (-ри)к 
молодий (-да,-де') 
братовий (-ва,-ве) 
лялька (-ки)к 
пе'сик (-а) м 
ко'тик (-а) м 
дитина (-HH)F 
4вто (-та) N 
торба (-6H)F 
хйта (-TH)F 
від 

woman, wife 
sister 
young 
brother1s 
doll 
puppy 
kitten 
child 
car 
handbag, bag 
house 
from 
out of 

ВОСЬМА ЛЕКЦІЯ EIGHTH LESSOU 

Use of the Genitive after a Negative 

The "missing e,o" 

К і т і п е с . 

Сестра має кота', я ма'ю пса. Це великий і гарний пес. Він має нашийник а на на-

шийнику значбн. Кіт не ма'є ані нашийника,ані значка, він має стрічку. Стрічка є 

черво'на або зеле'на. Малий пе'сик ма'є теж стрічку. Великий пес не ма'є стрічки. 

Кіт (є) вдома., пес надворі. Пес не має сна, він стереже' хату й садок. Кіт не 



стереже' ані хати ані садка. В школі немає ані кота' ані пса. 

Український пес має звичайно назву: Лиско' або Бровко', кіт - Мурлика. 

1. After negation the direct object is expressed in the genitive not in the 
accusative case: 

маю сестру (acc) - I have a sister 
не маю сестри (gen) - I have no sister 

2. The vowels e and о which appear only in the nominative of a word and are 
dropped from all other cases are called " m i s s i n g e and о 

Such an e or о , found always between two consonants, does not change 
into an і (cf. Lesson 5,Par.4) 

A. m i s s i n g e,0 

пес 

сон 

пса 

сна 

В. е,о - result of "i-sound change' 

вечір 

ніс 

ввечері 

носа 

Чи дитина має молоко? 

Чи вдо'ма є молоко'? 

Чи маєте книжку? 

Чи в шафі є книжка? 

Чи брат має краватку? 

Чи надво'рі є пес? 

Я маю довгий сон. 

Ви маєте хату й садок. 

Ми маємо дімо'к на літо. 

Ні, дитина не має молока. 

Ні, вдо'ма немає молока. 

Ні, не маємо книжки. 

Ні, в шафі немає книжки. 

Ні, брат не ма'є краватки. 

Ні, надво'рі немає пса, він удома. 

Батько не має сна. 

Ми не маємо ані хати а'ні са„ла'. 

Ви не маєте дімка'. 

Note: не має - has not; немає - there is not; нема' = немає 

3. Unlike English, Ukrainian uses double negation: 

не маю нічого I have not anything 



E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : I have neither a car nor a radio. The father has no cap; he 
has a hat. The little sister has a doll. Is there any milk today? We have a dog. 
They have a cat. The little house is in the little orchard. In the summer we 
were in this house. It is a summer house. 

I d i o m s . 
Ходити коло кого. 
Стати в пригоді. 

То look after somebody. 
То come in handy. 

V o c a b u l a r y , 

кіт (кота) M 
пес (пса) м 
гарний (-на,-не) 
нашийник (-а)м 
значо'к (-чкаОи 
стручка (-KH)F 
червоний (-на,-не) 
зелений (-на,-не) 
сон (сна)м 
стереже' 

cat 
dog 
beautiful 
dog's collar 
disc 
ribbon 
red 
green 
sleep, dream 
is guarding 

садок (-дка)м 
український (-ка, 
немає 
нема = немає 
назва (-ви)F 
дімок на л^то 
Лиско' (-ка')і 
Бровко' (-ка)н 
Мурлика (-ки)м 
today 

a little orchard 
-ке) Ukrainian 

there is not 

name 
summer house 
Lysko 
Brovko 
Murlyka 
сьогодні 

ДЕВ'ЯТА ЛЕКЦІЯ NINTH LESSON 

Hard Declension - Dative Singular 

The Use of Genitive (Direct Object) 

даю і give даємо' we give 

даєш you give даєте' y ou give 

Дає he (she, it) gives дають they give 

Д о м а ' ш н і з в і р я т а . 

Віл і коро'ва, кінь і кобила, цап і коза', півень і курка, лошатко й телятко 

це домашні звірята. Волові й корові, ца'пові й козі'даємо'трави або' сіна. Курці 

треба зерна. Лошатку й телятку тре'ба молока'. Кото'ві й кітці дакягь звичайно теж 

молока'. Псові тре'ба м'яса. Голубові й голубці тре'ба зерна. Трава', сіно, зерно, 



молоко' й м'ясо це пожива. Тварині' тре'ба поживи й питва. Поживи й питва' тре'ба не 

тільки тварині' але" й людині. 

Note: Third person plural is also used impersonally. Here: дають one gives. 

1. The dative of hard nouns has the following endings: 
m a s c u l i n e : -ові : батькові, бра'тові, дідові 
f e m i n i n e : -і : курці, кітці, голубці 
n e u t e r : -у : вікну, лошатку, телятку 

2. The feminine ending -і changes the preceding consonants K,r,x,to ц,з,С, 
( similarly as in the locative case, cf. Lesson 6). 

nom: нога dat: НОЗІ' loc: на Н03І 

муха мусі на мусі 

рука руці" на руці 
P r o v e r b s 

Котюзі по заслузі. Краще горобець у руці', як голуб на дасґ. 

3. After certain verbs the direct object is expressed in the genitive instead 
of the accusative. This construction is used when 

a. the action refers only to a part of the object: 
даю води і give a little ( a glass of) water 

даю воду і give ( a full bucket of ) water 

даю хліба I give a little ( a slice of) bread 

даю хліб I give ( a whole loaf of) bread 
b. the action refers to a short period of time: 

даю книжки I give a book (only for a short time) 

даю книжку I give a book ( for a longer time) 

даю пера' I give the pen ( for a short time) 

даю перо' I give the pen ( for a longer time) 

4. Also in ordinary sentences the direct object often takes the genitive case: 

Братові тре'ба книжки? Сестра' дає бра'тові книжку. 



Сестрі тре'ба пера? Брат дає' сестрі' перо'. 

Батькові тре'ба на хвилинку книжки? Сестра' дає' батькові книжки. 

Ді'дові тре'ба на хвилинку пера'? Брат дає' дідові пера'. 

Дитині тре'ба молока'? Мати дає' дитині молока. 

Да€Іш волові сіна? Ні, він має досить трави. 

Даєш псо'ві м'яса? Ні, він уже' ма'є досить м'яса. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e s The brother needs the book. The grandmother gives the book 
to the grandson. The cat needs milk. Mother pours milk into father's coffee. 
The sister gives milk to the cat. What do you give to the cow? A cow needs grass. 
Now it is winter. There is no grass. The dog needs meat. The father gives meat 
to the dog. A hen needs grain. 

I d i o m s . 
У нього добре серце. 
Під рукою. 

Не has a good heart. 
At hand. 

V o c a b u l a r y . 

давати (даю,даєш) to give 
домашні звіря'та PL domestic animals 
віл (вола)м ox 
корова (-ви) F cow 
кінь (коня')м horse 
кобила (-ли)Р mare 
цап (-а)м he-goat 
козі (-SH)F she-goat 
півень (пі'вня)м cock 
курка (-KK)F hen 
лошатко (-ка) N foal, colt 
телятко (-ка)И calf 
заслуга (-ги) F merit 
краще better 
ПО according to, after 
горобець (-бця')м sparrow 
трава (-BH)F grass 
сіно (-Ha)N hay 

зе'рно (-HA)N 
м'ясо (-ca)N 
кі'тка (-ки) F 
голуб (-а)м 
голубка (-ки)F 
пожива (-ви) F 
питво' (-Ba)N 
тварина' (-нй) F 
не тільки 
котюга (-TH)F 
як 
муха (-XH)F 
хліб (-ба)" 
на хвилинку 
уже 
досить 

grain,feed 
meat 
cat (fem) 
cock pigeon 
pigeon 

nourishment, food 
drink 
animal 
not only 
big cat 
than, how 
fiy 
bread 
for a moment 
already 
enough 



ДЕСЯТА ЛЕКЦІЯ TENTH LESSON 

Hard Declension - Instrumental Singular 

The Use of y+ Genitive + є to express Possession 

працюю I work 

працюєш you work 

працюємо we work 

працюєте you work 

працібє he (she, it) works працюють they work 

Р е м е с л о ' 
Коваль працює молотом, слюсар пильником. Кравець і лимар працюють голкою і 

ниткою. Швець працює шилом. Столяр і бондар працюють сокирою й пило'ю. Скляр пра-

цює діяма'нтом, гарбар ножиком. Чим працюють : переплетник, тапетник, капелюшник, 

сідляр? Вони працюють теж голкою і ниткою. Радіо- й електротехнік працює ви-

круткою. У кожного ремісника' є відповідне знаря'ддя. 

П р и п о в і д к а . У ремісника золота' рука'. 

1. The instrumental singular of hard nouns has the following endingst 
m a s c u l i n e and n e u t e r » -ом ; молотом, шилам 
f e m і n і n е:-ою ; рукою, ногою 

2. The instrumental is used to express the means ( instrument) of an action. 
Contrary to English usage it needs no preposition (with, by). 

e.g. Ковель працює молотом, а слюсар пильником. 

3. With the help of the instrumental we can also convey the sense oft 

a. p 1 a c es їхати (to ride, to drive)лі'сом - in the wood 
дорогою - on the road 

b. t i m e весною - in spring 

ранком in the morning 



вечором - in the evening 

c. m a n n e г: купою - in a heap рядом - in a row 

4. Some nouns in the instrumental case have changed into independent adverbs: 

4acoM/fr.4ac/-sometimee ; верхо'И/г.верх/оп ІМГВЙВХІЇСЛІДКОМ/Г. СЛІД/ - on 
the track 

Similarly: нишком-secretly; тишком-quietly;тудо'ю- this way; кудою- where 

5. The preposition y(or B)governs: 
a. the locative, where it is the equivalent of the English in : 

у школі - in school в домі - in the home 

b. the accusative, where it is the equivalent of the English into: 

в школу - into the school у дім - into the house 

c. the genitive, where it is the equivalent of the English at+gen: 

у батька - at father's 

d. the genitive + the third person ( of any tense) of the verb бути 
to express possession by a kind of paraphrase: 

у батька в великий пес - father has a big dog 

у сестри є мала кі'тка - sister has a little cat 
In such a construction є may be omitted. Notice also that the 
noun which comes after this construction ( the object) is in 
the nominative. 

6. The preposition з governs: 
a. the genitive, where it is the equivalent of the English out of: 

з сукна- out of cloth з полотна - out of linen 

b. the instrumental, where it is the equivalent of the English 
with, together with: з батьком - (together) with father 

7. Із or зо is used sometimes instead of 3; mostly before words beginning 
with two consonants; із скляра, зо сто'лярем 



ги 
Де ви були вчора ввечері з батьком? 

Чи ма'ти була' вдома? 

З ким ви були в театрі? 

Де (е) брат? 

Де ви були з сестрою? 

Чи в сестри була' голка й нитка? 

Що було' в сестри? 

Куди ви? 

Ми були з батьком у місті. 

Так, мати була' з сестрою вдома. 

Ми були там з директором і директорб-

вою. 

Брат у школі. У брата тепе'р і'спит. 

Ми були з сестрою в садку. 

Ні, в сестри не було' а'ні голки ані 

нитки. 

В сестри була' книжка. 

Я в хату, в ха'ті нема' зимна. 

Я був а'втом уже' в Києві, в Одесі й у Львові. Зо Львова до Києва дале'ка доро'га. 

З батьком і сестрою я був на Криму. Із Криму ма'ю гарну картину. Чи ви були'вже 

в Оттаві? Ні, ми були в Нью-Йорку. Поїздом чи а'втом? Поїздом. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : The father had a small car; now he has a "big one (car). We 
were in New York with father. We were there in winter. Now the father is in 
Lviv together with the sister. I have a beautiful picture of New York. I shall 
be there in summer with the brother. 

I d i o m s . 
Давно б час. 
В сам час. 

V o c a b u l a r y , 
працювати (-ю'ю,-ю'єш) to work 
ремеслб (-fla)N (handi)craft,trade 
коваль (-ля)м blacksmith 
молот (-a) M hammer 
слюсар (-а)м locksmith 
швець (шевця)М shoemaker 
пильник (-а)м fue 
шило ,(-ла) N / awl 
кравець (-вця')м tailor 
димар (-я)н saddler,harness maker 

It is high time. 
Just in time* 

го'лка (-ки) F 
нитка (-ки)F 
сто'ляр (-а)м 
бо'ндар (-а)м 
сокира (-PH)F 
пила (-ли)F 
скляр (-а)м 
діяма'нт (-а)м 
гарбар (-а') м 
чим 

needle 
thread 
carpenter 
cooper 
axe 
saw 
glazier 
diamond 
tanner 
what with 



ножик (-а)м 
перепле'тник (-а)м 
тапе'тник (-а)м 
капелюшник (-а) її 
сідляр (-а)м 
радіотехнік (-а)м 
електротехнік (-а) 
викрутка (-KH)F 
у кожного 
ремісник (-а)м 
відповідний (-на,-
знар/(цдя (-дя)N 
приповідка 
золотий Д-та,,-те) 
їхати (їду,їдеш) 
ліс (-а) м 
весна (-ни)F 
ранок (р^нку)м 
купа (-пи) F 
ряд (-у)м 
часом 
час (-у) м 
верхом 
верх (-а) м 
з 

little knife 
bookbinder 
upholsterer 
hatter 
saddler 
radio mechanic 

M electrician 
screwdriver 
everybody has 

craftsman, artisan 
не)corresponding 

tools 
proverb 
golden 
to ride, to drive 
wood, forest 
spring 
morning 
heap, crowd 
row 
sometimes 
time 
on horseback 
top 
with, from 

із з 
зо з 
дире'ктор (-а)м director 
директоро'ва (-BOI)F director's wife 
вчора 
і'спит (-у)м 
зимно (-на)и 
куди 
куди ви? 
Київ (Києва)м 
Одеса (-CH)F 
Львів (Льво'ва) u 
до 
Крим (-у)м 
далекий (-ка,-ке) 
rapHjr (асс) 
картина (-HH)F 
Оттава (-BH)F 
Нью-Йорк (-ку)м 

yesterday 
examination 
cold (n) 
which way 
where are you going? 
Kiev 
Odessa 
Lvivr 
till, to 
Crimea 
distant, long 
a beautiful 
picture 
Ottawa 
New York 

слідкої* on the heels of one,on track 
слідо'к (-дка)м track, trail 
нишком 
тишком 
тудою 
кудо'ю 
поїзд (-у)м 

stealthily, secretly 
quietly 
this way 
which way 
train 

ОДИНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ ELEVENTH LESSON 

Hard Declension - Recapitulation 

Use of the Vocative 

Possessive Pronouns 

H A R D D E C L E N S I O N - S I N G U L A R 
R e v i e w : 

A. Masculine nouns referring to inanimate objects are declined 
nom. НІС or like ДІМ or like Дімок 
gen. но'са дому дімка 
dat. но'сові ДОМОВІ дімкбві 

acc. ніс дій дімо'к 

voc. носе доме дійку 

inat, .носом домом дімком 
loc. (в) носі (в) домі (в) дімку 



All neuter nouns are declined like пою. шило 
gen. шила 
dat. шилу 

acc. ШИЛО 

voc. ШИЛО 

inst. шилом 

ІОС. (в) ШИЛІ 

Masculine nouns referring to persons are declined 
like nom. син or like 

gen. сина 
dat. СИНОВІ 

acc. сина 

VOC. сину 

inet.сином 

or like лошатко 

лошатка 

лошатку 
лошатко 

лошатко 

лошатком 

(в) лошатку 

батько 

батька 

батькові 

батька 

батьку 

ба'тьком 

(в) батьку (-ові) іос. (в) сині (-ові) 
Masculine nouns referring to animals are declined like nom. пес 

gen. пса 

dat. псові 

acc. пса 

voc. псе 

inst. псом 

loc. (в) псі 
Feminine nouns are declined 

like nom. сестра or like рука 

gen. сестри руки 

dat. сестрі руці 

acc. сестру РУКУ 

voc. се'стро руко' 

inst .сестрою рукою 

ІОС. (в) сестрі (в) руці 

or like муха 

мухи 

мусі 

муху 

мухо 

мухою 

(в) мусі 



Note: The locative is always preceded "by a preposition. 
In the locative case of nouns referring to persons there is a tendency 
in the present development of the Ukrainian language to replace the en-
dings -f»-y "by the ending of the dative -ові. 

1. In the vocative, before the ending -e 

к changes to ч : козак - козаче! парубок - парубче! 

г changes to ж : бог - боже! ворог - во'роже! 

х changes to ш : дух - душе! горох - гороше! 

2. The ending -у is prevalent in the nouns ending in -K,-r,-x. 

жебрак жебраку! берег - берегу! дах даху! 

Note that before-y - к,г,х do not change to ч,ж,ш. 

3. The vocative of the following masculine nouns also ends in -y: 

син - сину! батько - батьку! дід - діГду! 

4. P o s s e s s i v e p r o n o u n : 
m a s c u l i n e : мій - my твій-your наш - our ваш - your 

, (thy) , f e m i n i n e : моя твоя наша ваша 
n e u t e r : моє твоє наше ваше 

Р о з м о в а . 

Добридень, Степане! 

Куди ти так скоро? 

Чому ти не був учора в шко'лі? 

А,так! Чи пополудні теж? 

Твоя' сестра здорова? 

То, до поба'чення, Степане! 

Привіт сестрі! 

Гаразд, Юрку! 

В місто. 

Я був учо'ра хо'рий. 

Ні, пополудні вже не було гарячки й 

я був у садку з сестрою. 

Дякую, здоро'ва. Але' мені' час в дорогу. 

Дай, Бо'же, здоров'я; до побачення. 

Дякую, всього' кращого. 

У к р а ї н с ь к і п о з д о р о ' в л е н н я . 
Моє' поважання Панству! Поважання, Пане Дире'кторе! 



Добре полуднє! 

До'брий вечір! Сестро! 

Добраніч! Пане профе'соре! 

Здоро'в будь! 

Дай, Бо'же, ща'стя, куме! 

Слава Ісу'су Христу! 

Дай, Боже, здоров'я! 

До'бре здоров'я! Брате! 

До побачення, па'нно Любо! 

Здоро'ві будьте! 

Дякую, дай, Боже, й вам! 

Слава на віки! 

E x e r c i s e 
D e c l i n e : брат, баба, дочка, внук, внучка, хата, око, вікно', молоко'. 

I d i o m s . 

Як ма'єшся (ма'єтеся)? 
По'за о'чі. 

How are you? 
Behind one's back. 

V o c a b u l a r y . 

козак (-а)м 
Бог (-а)м 
ворог (-а)м 
дух (-а)м 
горо'х (-у) м 
жебрак (-а)м 
беріг (-рега) м 
розмова (-BH)F 
добридень! 
Степан (-а)и 
гаразд! 
Юрко' (-а') м 
скоро 
щастя (-TH)N 
дай Боже ща'стя 

кум (-а)м 
вам (dat) 
слй[ва (-BH)F 
Ісус Христо'с н 
на вґки 
чому 
хо'рий (-ра,-ре) 
гарячка (-ки) F 
мені (dat) 
мені' час у дорогу 

cossack 
God 
enemy 
spirit, ghost 
pea 
beggar 
bank, shore 
conversation 
good morning*. 
Stephen 
how do you do 
George 
quickly 

good luck, fortune 
God give you 
good fortune 
godfather 
you 
glory, fame 
Jesus Christ 
for ever 
why 
ill 

fever, temperature 
(to) me 

it is time for me 
to go 

TO 
до побачення 

здоро'в'я (-в'я)и 
дай Бо'же здоров'я 

приві'т (-у)м 
здоровий (-ва,-ве) 
а ̂  
дякувати (-ую,-уєш) 
мій (моя',моє) 
твій (твоя',тво£) 
наш (наша,наше) 
ваш (ваша,ваше) 
поздоро'влення (-HA)N 
поважання (-ня)и 
панство ( - B a ) N 
пан (-а)м 
професор (-а)м 
до'брий (-ра,-ре) 
полуднє (-дня)и 
добраніч! 
всього кращого! 
панна (-HH)F 
Люба (-6H)F 
будь (̂ mp.fr. 6YTH)s 
будьте (illip.fr. бути )PL 

so,then 
au revoir, 
see you later 
health 
may God give you 
good health 
greeting 
healthy, fit 
oh 
to thank 
my 
your (thy) 
our 
your 
greetings 
regards 
Mr.& Mrs. 
Mr.,gentleman 
professor 
good 
midday, south 
good night 
all the best 
miss 
Luba 
be 
be 



ДВАНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ TWELFTH LESSON 

First Conjugation 

У в і й с ь к у . 

Мій знайомий, Іван Романенко, здоро'вий юнак. Він тепер вступає добровільно до 

війська. Тут він дістає' військовий одяг, напле'чник, ґвинті'вку, багнет, їдунку, 

протигаз і лопатку. Вояк іде' щодня' на муштру. Він вправля'є впо'ряд, розвґдує те-

рен, копа'є рови, стріля'є з ґвинті'вки, накладає протигаз, нападає на во'рога й ки-

дає Гранатою. Кожний воя'к готовий до війни. За до'бре діло дають воякові похвалу 

або' відзначення, за зле догану або' кару. 

I. All verbs ending in the 2nd person singular ( present tense) in-еш or-єш 
and in the 3rd person plural ( present tense) in -уть or -ють belong to the first 
or the so called E-c o n j u g a t i o n . They are conjugated in the following 
manner : 

зіпе. £l. sing. 
Ist person -у -емо -ю -ЄМО 

2nd person -еш -ете -єш -єте 

3rd person -е -уть -є -ють 

\. Іду I go знаю I know 

ідеш you go знаєш you know 

іде he (she,it)goes знає he (she,it) knows 

ідемо' we go зна'ємо we know 

ідете' you go знаєте you know 

ідуть they go зна'ють they know 

2. Some verbs can be used r e f l e x i v e l y (expressing an action which 
is performed by the subject). They are conjugated normally but have an added -СЯ 
in all persons. 

Observe the difference: одягати-to dress одягатися-to dress oneself, 
to get dressed 



Conjugation: 
мию I wash миюся I wash myself 

миєш you wash миєшся you wash yourself 

миє he (she,it)washes миється he (she,it) washes himself he (she,it)washes (herself,itself) 
миємо we wash миємося we wash ourselves 

миєте you wash миєтеся you wash yourselves 

миють they wash миються they wash themselves 

3. The reflexive verbs of the first conjugation have in the 3rd. person singu-
lar а ть "before the added -ся . Therefore: миємся 

4. Sometimes the 3rd person singular of the reflexive form conveys an imper-
sonal meaning» стає'ться - it becomes 

Вранці встаємо' з ліжка, миємося в воді' й обтираємося рушником. Опісля' одягає-

мося. Я миюся щодня' вранці й увечері, ти вранці миєшся, а ввечері купаєшся. Мати 

купає дитину. Батько й брат купаються вліті в річці. Сестра купається вдома. 

E x e r c i s e 
C o n j u g a t e » іду з військом на війну; накладаю протигаз; копа'ю рів; 

стріляю з ґвинті'вки; нападаю на ворога. 

I d i o m s . 
Це зро'биться. 
Вернутися ні з чим 

It will "be done. 
To come back with nothing. 

V o c a b u l a r y . 
військо (-Ka)N army, armed forces 
знайомий (-ма,-ме) acquaintance, friend 
Іван (-а)м 
Романе'нко (-ка)м 
юнак (-а) м 
добровільно 
вступати (-аю,-аєш) 
діставати (-таю',-тає'ш) 
військо'вий (-ва,-ве) 
напле'чник (-а)і 
ґвинтівка (-KH)F 

Ivan 
Romanenko 
young man 
voluntarily 
to join, 
to get 
military 
big pack 
rifle 

багне'т (-а)м 
протигаз (-а)м 
їду'нка (-KH)F 
лопатка (-KH)F 
вояк (-а)м 
іти (іду,ідеш) 
щодня' 
муштра ̂ -ри) F 

bayonet 
gasmask 
messtin 
shovel 
soldier 
to go 
every day 
drill (parade) 

вправляти (-я'ю,-я'єш) to train, to practise 
впо'ряд (-y)M parade 
розвідувати (-дую,-дуєш) to reconnoitre 



копати (-а'ю,-а'єш) 
терен (-у)м 
рів (рова') м 
стріляти (-яю,-яєш) 
накладати (-аю,-аєш) 
нападати (-аю,-аєш) 
кйдати (-аю,-аєш) 
ґраната (-TH)F 
ко'жний (-на,-не) 
гото'вий (-ва,-ве) 
війна (-ни) F 
діло (-a)N 
похвала (-ли)р 
відзначення (-HA)N 
злий (зла,зле) 
догана (-ни) F 

to dig 
terrain, field 

ditch 
to shoot 
to put on 
to attack 
to throw 
grenade 
every 
ready 
war 
action 
praise 
distinction 
bad 
reprimand 

ка'ра (-ри) F ^ punishment 
знати (—аю,-аєш) to know 
мити (-ю,-єш) to wash 
митися (-юся,-єшся) to wash oneself 
вставати (встаю,встаєш) to get up 
ліжко (-a^N bed 
вода (-ди) F ^ ^ water 
обтиратися (-аюся,-аєшся) to dry oneself 
рушник (-а)м towel 
ОПІСЛЯ afterwards 
одягати (-аю,-аєш) to dress(somebody) 
одягатися (-аюся,-аєшся)to get dressed 
купати (-аю,-аєш) to give a bath 
купатися (-аюся,-аєшся) to bathe 
рі'чка (-KH)F river 
статися (стався,стаєшся) to become 

ТРИНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ THIRTEENTH LESSON 

Hard Declension - Plural (I) 

В м і с т і . 

В місті великий рух. Тут увихаються поїзди, вози', хури, візки, коле'са, авта й 

мотоциклети. В місті багато доріг, доріжок, майданів, базарів і паркі'в, а мало 

дере'в, садкі'в і огородів. Тут рі'зні школи, уряди, фабрики й установи. Доми в мі'с-

ті мають багато по'верхів і вікон. В місті зустрічається робітників, ремісників, 

урядників, студе'нтів і професорів. Місто 43окрема га'рне ввечері: воно' ма'є багато 

світе'л, виста'в і реклям. 

1. N o m i n a t i v e : a. Hard masculine and feminine nouns have in the 
nominative plural the ending -и: вози, устано'вл 

b. Hard neuter nouns have in the nominative plural 
the ending-а: вікна 

2. G e n i t i v e : a. Hard masculine nouns have in the genitive plural 
the ending -ів; возів 

b. In the genitive plural hard feminine and neuter nouns 
consist of stems only (without added endings) : устано'в, міст 

c. In most nouns there is also a change of the final о 
or e to an і (cf. Lesson 5 - "i-sound change"). 



d. When the stem ends in two or more consonants, an о 
or an e is put in between for the sake of euphony: доріна'к, світел 

3. A c c u s a t i v e : a. All masculine nouns referring to animals and in-
animate objects, and ail feminine and neuter nouns have the accusative plural 
the same as the nominative plural: пси, доми, дороги, вікна 

b. All masculine nouns, however, which refer to per-
sons, have the accusative plural the same аз the genitive: синів 

батьків 

4. V o c a t i v e : In all masculine, feminine, and neuter nouns the voca-
tive plural takes the same form as the nominative plural: 

сини! сестри! лошатка! 

5. S t r e s s : Notice the difference of з trees in some feminine and neuter 
nouns between the genitive singular form and the nominative ( or the accusative) 
plural form: Іду' 3 села'ш Ідемо' н а се'да> 

Іду з міста. Ідемо' в міста. 

Сестри нема'є вдома. Се'стри в місті. 

Дочки не було' в школі. Дбчки граються в парку. 

Він не має хати. В селі є хати'. 

Тут немає дорі'жки. Е парку є доріжки. 

Братові тре'ба шапки. На виставі є шапкіі'. 

На лавці немає книжки. Книжки є в шафі. 

На коридо'рі немає лавки. Лавки є в клясі. 

6. When the stress is on the end of the поїш in the genitive singular then 
for the nominative or accusative plural it usually falls on the first syllable: 

руки hand's руки hands 

голови head's голови heads 
z / вікна window's вікна windows 



7. When the stress is on the last but one syllable of a noun in the genitive 
singular, in the nominative or accusative plural it falls on the last syllable» 

книжки - book's книжки-books 

ліжка - bed's ліжка - beds 

8. There are, however, some words in the declension of which the stress re-
mains unchanged. In such cases stress is no aid to recognition of the number 
which can only be gathered from the context. 

e.g. дороги - road's дороги - roads ;му'хи - fly's мухи - flies 

S x e r c i s e 
T r a n s l a t e s In the village (country) there are (б ) cows, oxen, goats, 
hens, and pigeons. Here there are many trees, vegetable gardens, orchards, but 
few cars, motorcycles or bicycles. From the village many roads and paths lead 
( go ) to town. Brothers and sisters, were you ever in the country? 

Put all nouns in the following sentences into the plural: 

Сестра миється. Батько й син купаються. Дід має бороду. Брат ма'є 

авто й радіоапарат. Я маю пса, ти маєш кота. Перепле'тник працює вдо'ма. 

Радіотехнік працює вдома й надво'рі. Вояк дістає' наші ечник,Гвинтівку, 

багне'т і їду'нку. Юначе! Чи ти був вже в мі'сті? 

I d i o m s . 
Пускати в рух. 
З рук до рук. 

То set in motion. 
From hand to hand. 

V o c a b u l a r y . 

рух (/-у)м ^ traffic 
увиха'тися (-аюся,-а'єшся) to move quickly 
xypa (-pn)F Cart 
віз (во'з&)м 
візо'к (-зка) м 
колесо (-ca)N 

cart 
horse drawn cart 

cart 
. , . bicycle 

мотоциклета (-TK)F motorcycle 
багато much, many 

доріжка (-KH)F 
майдан (-v) м 
базар (-у)м 
парк (-у)м 
мало 
дерево (-ва)N 
огород (-a)N 
різні PL 

gravel path 
public square 
market, stores 
park 
(a) little 
tree 
vegetable garden 
different, various 



уряд (-у)м office 
фабрика (-KH)F factory 
установа (-BH)F institution 
по'верх (-а)м / floor, storey 
зустрічати (-аю,-аєш) to meet 
робітник (-a)« worker 
уря'дник (-а)м clerk 
студент (-а) м student 

зокрема 
світло (-a)N 
вистава (-BH)F 
рекляма (-ми)F 

село' (-ла^ 

especially 
light 
window,exhibition 
advertisement, illumi-
nated sign 
village, country 

гратися (-юся,-єшся) to play 

ЧОТИРНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ FOURTEENTH LESSON 

Hard Declension Plural (II) 

П о ж и в а й н а п и т к и . 

Хліб, городина, садовина, м'ясо й страви це людська пожива. Хліб, городину й 

садовину тримають у мішках і кошиках. Страви й садовину подають на стіл у мисках 

і полумисках, кладуть на тарілки. Вино' й пиво є в бочках, горілка в пляшках, мо-

локо' в гле'чиках. Вино' п'ють чарками, пиво склянками, молоко' й каву чашками.М'ясо 

беруть вилками, страву ложками, а садовину руками. До кави беруть цукор ложечка-

ми. Доста'ву їжі й напи'тків завдячуємо хліборобам, садівникам, різникам, виноку-

рам і пивоварам. 

П р и п о в і д к а : Хліб і вода' - козацька їда'. 

I. In the remaining cases ( for hard declension - plural) nouns have the 
following endings: 

d a t i v e : -ам ; брата'м. сестрам, вікнам 
i n s t r u m e n t a l : -ами ; молотами, руками. шшіами 
l o c a t i v e : -ах ; в зубах, в шко'лах, в містах 

Я міщанин і ти міщанин - ми міщани. 

Мій брат селянин і я селянин - ми селяни. 

Міщанинові треба селянина - селянам тре'ба міщан. 

Іду з селянином у мі'сто - ідемо' з міщанами на село'. 

Я живу у Льво'ві, я львов'янин - ви живете' в Києві, ви кияни. 



Ми живемо' в Галичині, УИ галичани - галичани брати киянам. 

Се'рбин і болгарин, слов'яни. Серби й болгари, християни. 

2. Masculine nouns ending in -ин (янин)апй referring to the inhabitants of 
a town or country lose their endings in the nominative pluralі 

болгарин -Bulgarian болгари - Bulgarians 

татарин - Tartar татари - Tartars 

християнин - Christian християни - Christians 
Notice that in Ukrainian all names of peoples and collecting nouns describing 

the inhabitants of a town begin with a small letter» 
лондонець - Londoner 

американець - American 

українець - Ukrainian 
3. R e c a p i t u l a t i o n : H a r d d e c l e n s i o n - p l u r a l , 
a. All masculine nouns referring to animals and inanimate objects and all fe-

minine and neuter nouns are declined in the following manner* 
' ' > ' nom. ПСИ носи руки мухи шила 

£ЄП. ПСІВ 
/ носів рун мух шил 

псам носам рукам мухам шилам 
асс. пси носи руки мухи шила 
voc. пси носи руки мухи шила 
ingt. псами носами руками мухами шилами 
loc. (в)псах (в)носа'х (в)руках (в)мухах (в)шилах 

b. All masculine nouns referring to persons are declined in the following 
lner, 2SB' сини робітники християни 

gen, сині'в робітників христия'н(ів) 

dat. синам робітникам христия'нам 

асс. сині'в робітників християн(ів) 

VQC. сини робітники християни 

inst. синами робітниками християнами 

іос. (в)синах (в)робітнинах (в)християнах 



E x e r c і а е 
T r a n s l a t e : The bookbinders work with needles and thread. The radio- and 
electro-mechanios work with screwdrivers. The gardeners work with knives. In 
summer many townsfolk go into the country (village). They have there their summer 
houses. Workers live in towns. The Bulgarians are Slavs; they are Christians. 
Ve get our food and bread from the country. Man shall not live by bread alone. 

I d i o m s . 
Над життя любити. 
Віддава'ти до рун. 

То love more than one's life. 
To deliver personally. 

V o c a b u l a r y . 

drink 
vegetables 
fruit 

напиток (-тку) 14 
городина (-HH)F 
садовина (-HJOF fruit 
страва (-ви) F cooked food, course 
людський (-ка,-ке) human 
тримати (-аю,-аєш) to hold 
мішок (-шка)М , sack 
подавати (-даю,-даєш) to pass, to serve 
миска (-KH)F bowl 
ко'шик (-ка)м basket 
полумисок (-ска)м ^ big dish, platter 
класти (кладу,нладе'ш) to put 
тарілка (-ки) F 
винб (-на) N 
пиво (-ва)N 
бо'чка (-KH)F 
гомілка (-KH)F 
пляшна (-ки) F 
глечик (-а) м 
пити (п'ю,п'єш) 
ча'рка (-KH)F 
скля'нка (-KH)F 
чашка (-KM)F 
брати (беру.береш) 
вилки (-ЛОК)РЬ 
ложка (-ки) F 
ложечка (-KH)F 

sack 
to р£ 
bowl 
basket 

5 di£ 
put 

plate, dish 
wine 
beer 
barrel 
liquor, spirits 
bottle 
little pot 
to drink 
wineglass 
tumbler 
cup 
to take 
fork 
spoon 
teaspoon 

?остава (-ви> delivery 
жа (ї'жі) F food, eatables 
хліборо'б (-a)M farmer 
завдячувати (-чую,-чуєш) to owe 
садівник fa')M fruit grower 
різник (-а)м butcher 
винокур (-а)м vintner 
пивовар (a) м brewer 
козацьні}й (-ка,-ке) oossaok (adj) 
їда = їжа 
міщанин (-а)м townsman 
селянин (-а)м countryman, peasant 
львов'янйн (-а)м inhabitant of Lviv 
жити (живу.живеш ог»жию,жиє'ш) to live 
киянин (-а)м t inhabitant of Kiev 
Галичина (-HH)F Gaiicia галичанин (-a)м 
се'рбин (-а)м 
болгарин (-а)м 
татарин (-а) м 
слов'янин (-а)м 
християнин (-а)м 
knife 
shall not live 
by bread 
alone 

Galician 
Serb 
Bulgarian 
Tartar 
Slav 
Christian 
ніж (ножа), 
не буде жити 
inst.fr хліб 
тільки 

П'ЯТНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ FIFTEENTH LESSON 

Second Conjugation 

У л і с і . 
Брат, сестра й я ро'бимо сьогодні прогулянку в ліс. Чи підете' теж туди, пане 



Богдане? Прошу дуже, ідемо" разом. Чи ви любите ліс? 0, ліс люблю дуже й іду'туди 

радо. Ліс гарний, зокрема влІті. Тут співають пташки, дзижчать комахи, шумлять 

дерева, дзюрчать струмки, а вранці блистять у росҐ трави. В лісі чисте й здорове 

повітря. Тут мало доріг і можна легко блудити. 

I. All verbs which in the 2nd. person singular (present tense) end in -ишог-їш 
and in the 3rd person plural in -ять or -ать belong to the second or the so-ca-
lled И- conjugation. 

They have the following endings і 
a. after consonants: b. after vowels» 

Ist person: 
aing. 

-ю (y) 
plur 
-имо 

sing. 
-Ю 

jglur. 
-їмо 

2nd person: -ИШ -ите -ЇШ -їте 
3rd person: -ить -ять (ать) -їть -ять 

/ кричу I cry плачу I pay вірю I believe 

кричиш you cry платиш you pay віриш you believe 

кричить he (she, 
cries 

it) платить he (she, 
pays 
we pay 

it) вірить he (she,it) 
believes 

кричимо" we cry платимо 
he (she, 
pays 
we pay віримо we believe 

кричите' you cry платите you pay вірите you believe 

кричать they cry платять they pay вірять they believe 

B. СТОЮ 

стоїш 
/ 

стоїть 

стоїмо' 

стоїте' 

стоять 

I stand 

you stand 

he (she,it) 
s tands 
we stand 
you stand 

they stand 

2. All verbs which retain before their endings the consonants ч,ж,ш,Щ, are 
conjugated like кричу. 

мучити-to torture (мучу, мучиш); тривожити-to alarm (тривожу, тривожиш) 

страшити- to frightaiстрашу, страшиш);нищити - to destroy (нищу, ниіциш) 



3. All verts which have the consonants ч,ж,ш,Щ, only in the Ist person 
singular are conjugated like плачу . In all other persons they have: 

т instead of ч : летіти - to fly лечу,летиш летять 
д instead of дж: глядіти - to look гляджу,глядиш глядя'ть 
с instead of ш : носити-to carry ношу,носиш носять 
з instead of ж : возити-to drive вожу,возиш во'зять 

» 

4. All other verbs are conjugated like вірю. Notice that an л is put in 
after the labials п,б,в,м, before the -ю,-ять. 

п : спати - to sleep сплю, спиш сплять 
б : робити _ to work роблю, ро'биш ро'блять 

в : ловити - to catch ловлю, ло'виш ловлять 

м : томити - to tire томлю, томиш томлять 

Observe the difference: 

плачу, пла'чеш, плаче, плачемо, плачете, пла'чуть : плакати-to cry 

плачу, платиш, платить, платимо, платите, платять : платити-to pay 

5. The form for the second person singular is the best indication of the con-
jugation to which the verb belongs: 

ІДУ» ідеш - I go, you go / first conjugation/ 
вірю, віриш- I believe, you believe / second conjugation/ 

6. In Ukrainian there is no continuous present form. 
Thus роблю may be translated : I work or: I am working 

плачу I cry or: I am orying, etc. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : The child is crying. My sister is yelling. My father is paying. 
What is your brother doing? He is still sleeping. What do you carry in the basket? 
I carry vegetables and fruit. Birds are flying in the wood. The townspeople like 
the forest. All Christians believe in God. The soldiers fight the enemy. In the 
Ukraine one frightens children with the Tartars. War destroys towns and villages. 



Answer the following questions» Що любиш більше: село'чи місто? Чи вірите в 

Бога? Де шумлять дерева'? Що тривожить ворогі'в? 

I d i o m s . 
З розмахом. 
Я цілком певний що... 

V o c a b u l a r y . 

робити (роблю', ро'биш) to work, to make 
прогулянка (-ки)К walk, stroll 
підете' you will go 
туди / / this way 
просити (прошу, про'сиш) to ask 
дуже 
любити (-блю,-биш) 
о! 
Богдан (-а)м 
радо 7 
співати (-аю,-аєш) 
пташка (-ки)К die 
дзижчати (-чу,-чи'ш) 
комаха (-XH)F 
шуміти (-млю',-мйш) 
дзюрчати (-чу'.-чи'ш) 
струмо'к (-мка)м  
блистґти (блищу, блистиш) to shine 
роса (-CH)F DEW 
чистий (-та,-те) clear, clean 
повітря (-ря)N аіГ 

very 
to love 
oh! 
Bohdan 
gladly 
to sing 
bird 
to buzz 
fly, insect 
to rustle 
to murmur 
brook 

With zest. 
I am quite certain that... 

легкО/ easily 
блудити (-джу,-диш) to err,to go astray 
кричати (-чу',-чиш) to shout, to yell 
можна one can, it is possible 
платити (плачу, платиш) to pay 
вірити (вірю, віриш) to believe 
стояти (стою, сто'їш) to stand 
мучити (-чу,-чиш) to torture 
страшити (ст]зашу, страшиш) to frighten 
тривожити (-о'жу ,-о'жиш) to alarm 
нищити (-щу^-щипО to destroy 
летіти (лечу,летиш) ^ to fly 
глядіти (гляджу, глядиш) to look 
носити (ношу, носиш) to carry 
возити (вожу, во'зиш) to drive, to cart 
спати (сплю, ̂ спиш) to sleep 
ловити (ловлю, ловиш) to catch 
томити (томлю,томиш) to tire 
плакати (плачу, плачешко cry, to weep 
більше more 

ШІСТНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ SIXTEENTH LESSON 

Hard Declension - Conclusion 

В е с і л л я . 

Українське весілля цікаве й га'рне. Воно' зберіга'є багато старовини. Насампе'ред 

відбуваються сватання й заручини. Парубка й дівчину висватують пано'ве сва'ти. Шлюб 

дає свяще'ник у це'ркві. Молодий і молода ідуть до це'ркви в супроводі ста'рости, друж-

бів і дружок. Тут вони вінчаються. З це'ркви всі вертаються се'ред співів додо'му й 

тут відбувається гостина. Молода пара, батько й мати, свекор і свекруха, староста, 

дружби, дружки й гості проводять вечір при напитках, їжі, співах і гулянка'х. 



/ 

1. The nominative and vocative plural of пан has two forms: пани and 
панове. The second form is used most often in formal public address: 

Мої Панове! Високодосто'йні Пано'ве! 

2. Masculine nouns ending in -a like староста,дружба,слуга,are declined like 
the feminine nouns of -a group. 

In the plural of these nouns the accusative always takes the same form as 
the genitive, because they refer to persons: старост, дружб, слуг 

In the genitive plural they may also have a second form with the masculine 
ending. Thus we can say: старостів or: старост 

дружб і'в or: дружб 

Григо'рій Кві'тка-Основ'яненко був український письме'нник-повістя'р. Він був май-

же ровесник Тараса Шевченка. Тво'ри Квітки-Основ'яненка читають і сьогодні дуже 

радо. Кві'тці-Основ'яненкові завдя'чує українська література такий твір як "Маруся". 

Інший письменник - Євге'н Гребінка; він був байкар. "Приказки" Євгена Гребінки це 

дуже га'рна збірка. 

3. The plural of: 
людина - man люди дитина-child діти 

люде'й діте'й 

людям дітям 

люде'й діте'й 

люди діти 

людьми дітьми 

(в)людях (в)дітях 

ді'вчина-girl дівчата 

дівчат 

ді вчатам 

дівчата 

дівчата 

дівчатами 

(в)дівчатах 

4. Some nouns still retain an old "dual" form besides the plural: 

РУДІ 
нозі 

hands 

feet 

ОЧІ 

уші 

eye 8 
ears 



5. Очі and уші (уха) are declined in the following manner: 
пою. очі ors вічі уші ors уха 

gap. очей уше'й ух 

dat. очам ушам ухам 

acc. очі вічі уші уха 

•oc. очі вічі уші уха 

Inst. , очима ушима ухами 
loc. (в)очах (в)у'хах 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e s Where is the bride? She is in the garden with the children. 
Gentlemen, I am going to (на) the wedding. The bridegroom and the bride are 
married in a church. My mother-in-law is in town. The children like the birds. 
On the streets there are many children. They are also in the parks. The children 
play in the garden. My mother is carrying a child in (her) arms. The girls lead 
their little brother by the hand. 

Put the following sentences into the plurals Рука' руку миє ( Ukr. proverb). 

Мій пане, ви ще тут? Слуга йде' в ніхто. Дівчина йде' з дитиною на прогулянку в 

ліс. Людині тре'ба одягу. Дитина е з дівчиною в парку. 

I d i o m s . 
Припадати до вподо'би.То appeal to one. 
Понад міру. Excessively. 

V o c a b u l a r y . 

весілля (-ля)и wedding 
цікавий (-ва^-ве) interesting 
зберігати (-аю.-аєш) to keep, to preserve 
старовина (-HH')F 0ld customs 
насамперед ^ first of all 
відбуватися (-а'юся,-аєшся) to take 

place 
сватання (-HH)N matchmaking 
заручини (-чин)РЬ engagement 
дівчина (-HH)F ЄІГІ 
висва'тувати (-тую,-туєш) to help in 

matchmaking 

сват (-а)м 
шлюб ̂ -y) м 
свяще'ник (-а)м 
церква, (-BH)F 
молодий (-о'го)м 
молода (-ої)F 
супровід (-воду)м company 
староста (-ти)м master of wedding ceremcnies 
дружба (-би)м best man 
дружка (-KH)F bridesmaid 
вінчатися (-чаюся,-чаєшся) to wed 
всі PL all 

matchmaker 
wedding ceremony 

priest 
church 
bridegroom 
bride 



вертатися (-аюся,-аєшся) to return 
сбред 
спів ̂ -у) м 
гостина (-HH)F 
пара (-pn)F 
све'нор/ (-кра)м 
свекруха (-XH)F 
го'сті (-тей) PL 

among 
song, singing 
reception 
couple 
father-in-law 
mother-in-law 
guests 

Тарас (-a) 
Шевче'нко (-нка) 
твір ( тво'ру)м 
читати (-аю,-йєш) 
література (-PH)F 
такий (-ка,-ке) 
як 
Маруся (-сі) F 

проводити (-оджу,-одиш) to pass,to spend інший (-ша,-ше) 
гулянка (-KH)F dancing 
високодостбйний (-на,-не) highly 

esteemed 
слуга (-ги')м servant 
Григорій (-ія^ Gregory 
Квітка-Основ* я'ненко Kvi tka- Osnovyanenko 
письме'нник (-а)м writer 
повістяр (-а)м novelist 
майже almost 
ровесник (-а)М contemporary, 

of the same age 

Євген (-a) 
Гребінка , 
байкар (-я)м 
приказка (-KH)F 
збі'рка (-ки) F 
байка (-KH)F 
очі (оче'й) PL 
уші (уш^й) PL 

Taras 
Shevchenko 
(literary) work 
to read 
literature 
such 
as, like 
Marusia 
another 
Eugene 
Hrebinka 
writer of fables 
proverb, saying 
collection 
fable 
eyes 
ears 

arm рука (-ки) 

СІМНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ SEVENTEENTH LESSON 

Soft Declension - Masculine Nouns 

і / ' П о р и р о к у . М і с я ц і . 

Рік поділяється на чотири по'ри. Назви пір ро'ку такі': весна', літо, осінь, зима. 

Час між зимою й весною називають "рання весна'" або "про'весна". 

Назви місяців такі': сҐчень, лютий, березень, квітень, травень, червень, ли-

пень, серпень, вересень, жовтень, листопа'д, грудень. Замість "лютий" кажуть тут 

і там "лютень", замість "березень" - "март", замість "травень" - "май". 

Весна трива'є від бе'резня до травня, літо від червня до се'рпня, о'сінь від ве'-

ресня до листопада, зима решту місяців. Час між місяцями : че'рвнем і ве'реснем 

називають звичайно : "ферії" або "вакації". 

П р и п о в і д к а : Сухий березень, мокрий май, буде жито, немов гай. 

I. Besides the hard declension there is in Ukrainian a soft declension. All 
masculine nouns ending in a soft consonant ( a consonant + b), an -Й , and some 
masculine nouns ending in -ap or -ир belong to the soft declension. 

*In Ukrainian the names of months and days are not capitalised. 
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nog. 
sing, 

хлодець хл^тЦі В. Kfitlf' 
£І., л sUig. 

краї С.лікар лікарі' 

£ЄП. хлопця ХЛОПЦІВ краю країв лікаря лікарів 

dat. хлопцеві ХЛОПЦЯМ краєві краям лікареві лікарям 

acc. хлопця ХЛОПЦІВ край краї лікаря лікарі'в 

IOC. хлопче ХЛОПЦІ краю краї лҐкарю лікарі' 

lnat. хло'пцем ХЛОПЦЯМИ краєм краями лі'карем лікарями 

loc. (в)хлопці(-еві) (в)хло'пцях (в)кра'ю(-ї) (в)краях (в)лҐкареві (в)лікар^х 

2. As in the hard, declension, the law of vowel permutation ("i-sound change, 
cf. Lesson 5) and the "missing в or о " (cf. Leeson 8) apply to the declension 
of soft nouns* 

E x e r c i s e 
D e c 1 і n es молодець, кінець, палій, кобзар, господар, манастир. 

T r a n s l a t e » The weather was fine in May. Now we have November. In November 
we have bad weather. When are we going to make an excursion into the country? 
We do not know yet whether in June or July. Boys and girls are already there. 
They are with grandfather. In the Ukraine there are many kobzars. 

I d i o m s . 

He в пору. 

Від щирого серця. 

V o c a b u l a r y . 

пора (-pn)F season 
рік (року)" year 
мҐсяць (-ця) М month, moon 
ПОДІЛЯТИСЯ (-яюся,-я'єшся) to be divided 
чотири 
такі PL 
літо (-та)N 
ОСІНЬ (-сени)F 
зима (-MH')F 
УІХ 
назива'ти (-ію.-аеш) 
ранній (-я,-є) 

four 
the following 
summer 
autumn, fall 
winter 
between 
to name, to call 
early 

At an awkward time 
At an unsuitable hour. 
From the bottom of the heart. 

про'весна (-HH)F 
січень (-чня)м 
лютий (-того^і 
березень (-зня)м 
травень (-вня)м 
червень (-вня)м 
липень (-пня)м 
серпень (-пня)м 
вересень (-сня)м 
жбвтень (-тня)м 
листопад (-у)н 
грудень (-дня)м 

early spring 
January 
February 
March 
May 
June 
July 
August 
September 
October 
November 
December 



квітень (-тня) April 
замість instead 
казати (кажу.кажеш) to say, to tell 
лютень (-тня) February 
март (-a) March 
май (-ю) / May 
тізива'ти (-аю,-аєш) to last 
ре'шта (-ти) remainder, the rest 
фе'рії (-рій) holidays 
вакації (-ЦІЙ) holidays 
сухий (-ха,-хе') dry 
мокрий (-ра,-ре) Wet 

жито (-та) 
немов 
гай (-ю) 
хлопець (-пця^ 
молоде'ць (-дця) 
край (-ю) / 
кінець (-нця) 
палі'й (-ія) 
господар (-я) 
лікар (-я) f  
манастир (#-я) 
кобзар (-я) 

rye 
as if, like 
grove 
boy 
young man, fellow 
country, land, edge 
end 
incendiary 
landlord, farmer 
doctor, physician 
monas tery 
kobzar, kobza player 

ВІСІМНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ EIGHTEENTH LESSON 

Soft Declension - Feminine Nouns 

Elision of Consonants 

Т и ж д е н ь . Д н і . 

МҐсяць має чотири тижні. Дні в тижні такі': понеділок, вівторок, середа, четвер, 

п'ятниця, субота, неді'ля. 

Передучора була неді'ля, вчора понеді'лок, сьогодні вівтброк. Завтра буде середа, 

післязавтра четвер. Що за день був учора? Що за день буде післязавтра? Що за день 

маємо сьогодні? 

Тиждень пе'ред Великоднем називаються "Великий тиждень". П'ятниця перед Вели-

коднем це "Велика або' Страсна п'ятниця". День перед п'ятницею це "Страсний чет-

ве'р". 

в понеділок 

у вівторок 

коло п'я'тниці 

після четверга' 

пе'ред середою 

on Monday 

on Tuesday 

about Friday 

after Thursday 

before Wednesday 

В п'я'тницю їдемо на село', в недҐлю вертаємося додому. Де ви будете в неділю? 

В неді'лю пополудні будемо в Вереще'нків, а ввечері в театрі. Коли будете у Львові? 

Певно не знаю, так ко'ло неділі. То до побачення! Всього' кращого! 



I. All feminine nouns ending in -Я "belong to the soft declension. They are 
declined as follows: 

ain̂ . 
A. noa.княгиня princess княгині 

slog. 
В. надія hope надії 

£ЄП.княгині княгинь наді'ї наді'й 

dat.КНЯГИНІ княгиням надҐї надіям 

acc.княгиню княгині надґю над£ї 

voc.княгине княгині наді'в наді'ї 

Іім^княгинею княгинями наді'вю наді'ями 

loc. (в)княгині (в)княгинях (в)надҐЇ (в)надҐях 

2.All feminine nouns which have a consonant ( with the exception of labials 
п, б, B, м,)before the ending -я , are declined like княгиня. 

3. Those feminine nouns which have a vowel or a labial consonant п, б, B, M, 
before their ending -я , are declined like над£я. 

4. Also a few masculine nouns that end in -яаге declined in the manner shown 
above ( e.g. суддя' - juageJ. In the genitive plural, however, they take the en-
ding -ів (суддів). 

5. Nouns referring to family members and all diminutives have in the vocative 
singular the ending -ю: 

nom. мамуся mother (dim) joe. мамусю пош.Маруся Mary (dim) voc. Марусю 

мамуня мамуню Маруня Маруню 

мамунця мамунцю Марі'йця Марі'йцю 

мамця мамцю Марйня Мариню 

б . E l i s i o n o f c o n s o n a n t s : Whenever three consecutive con-
sonants might be grouped together in the formation of a word, one of them is eli-
ded. 

e.g.тиждень (nom) - тижня (gen) ; страсть (n) - страсний (adj) 
ПІСТ (n) - пісний (adj) 



E x e r c i s e 
D e c 1 і n e: пісня, вулиця, буря, вечеря, шия. 

T r a n s l a t e : On Sunday afternoon we were on an excursion. On Friday night 
I was with a friend. Monday morning I am going to school. The day after tomorrow 
we are going to Kiev. My sister Mary was yesterday afternoon at mother-in-law's. 
Tonight my brother is going to the theatre. My grandfather was in your summer 
house on Friday. My mother is serving the supper. After supper we go for a walk. 

I d i o m s . 
За ніщо' в світі. 
Піти кому на руку. 

For nothing in the world. 
To meet somebody half way. 

V o c a b u l a r y , 

тиждень (-ЖНЯ)ІІ 
день (̂ дня) м 
понеділок (-лка)м 
вівто'рок (-тҐрка) м 
середі (-ди> 
четве'р (-рга) и 
п'ятниця (-ui)F 
субота (-ти) F 
неділя (-лі) F 
передучо'ра 
перед 

week 
day 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 

the day before yesterday 
before 

післязавтра the day after tomorrow 
ЩО за what, what kind of 
Велик(о)день (-дня)м Easter 
Велика п'ятниця F 
Страсна п'ятниця F 
завтра 
Великий тиждень н 
Страсний четве'р н 
коло 
Верещенко 

Good Friday 
Good Friday 
tomorrow 
Holy Week 
Maundy Thursday 
about 
Vereshchenko 

певно certainly 
княгиня (-ні)F princess 
надія (-fr)F hope 
мамуся (-ci)F (die) mother 
мамуня (-ні) F(dim) mother 
мамунця (-ці)F(di«) mother 
мамця (-ці) F (die) mother 
Маруся (-СІ)F (dim) Mary 
Маруня (-Hi)F(dim) Mary 
Марі'йця (-ці) F (dim)Mary 
Марйня (-Hi) F (die) Mary 
страсть (-TH)F pain, / „ suffering 
страсний (-на,-не) suffering (adJ) 

fast, lent 
meatless, lean 
song 
storm 

піст (по'сту) и 
пісний (-на,-не) 
пі'сня (-ні) F 
буря (-рі) F 
вечеря (-pi)F 
шия (-и'ї) F 
учора 3 вчо'ра 

supper 
neck 

ДЕВ'ЯТНАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ NINETEENTH LESSON 

Soft Declension - Neuter Nouns 

The Adjective (I) 

Н а д м о ' р е м . ( П л я ж ) . 
В літі ї'демо над море. На бе'резі моря є пляж. Вчасі' погоди тут багато люде'й. 



Вони вештаються по пляжі, сидять у кошах, ро'блять піскові' вали (або насипи) дов-

кола кош£в, гріються до сонця або' купаються в морі. 

На пляж бере'ться звичайно такі' речі: купелевий одяг (костюм) або' штанці, купе-

левий халат, купелеві виступці (пантофлі), то'рбу, крем, парасольку й м'ячиїце. М'я-

чшцем граємося на пляжі пҐсля руханки. На пляжі в ще : місто'к, човни, рятункове 

поготі'вля й пля'жовий сто'рож. 

Над ио'рем є свіже повітря Й багато со'нця. Тут люди відпочивають і набирають 

здоров'я та сил до праці. 

I. All neuter nouna which have the ending -я and all those neuter nouns which 
end in -e ( not preceded by ч,ж,щ, ) belong to the soft declension. 

E.g. 
sing. 

nom. пбле - field 

gen. ПОЛЯ 

dat. ПОЛЮ 
acc. пбле 

voc. ПОЛЄ 

ingt.полем 

І2£« (в)полі (-ю) 

поля 
sing. 

оповідання - tale 

піль(полів) оповідання 

полям оповіданню 

поля 

поля' 

полями 

(в)полях 

оповідання 

оповідання 

оповіданням 

ЕІ., 
оповідання 
оповідань 

оповід&шям 

оповідання 

оповідання 

оповіданнями 

(в)оповіданні (-ю) (в)оповід^ннях 

2. All neuter nouns which before their ending -e have no ч,ж,щ, are decli-
ned like поле. (E«gj*o'pe- sea, сонце- sun) 

3. All neuter nouns ending in -я are declined like оповідання 
Notice that nearly always the consonant before the final -я is doubled» 

життя - life воло'сся - hair 

Two different consonants, a labial or an p do not double» 
a. /two consonants/» листя - foliage, повітря - air 
b. /labial/ » безхліб'я - hunger 
c. /consonant / t подвір'я - yard 



In the last two examples an apostrophe is inserted in place of the second 
consonant in the double consonant. 

4. The noun плече forms its plural in a similar way to око (cf.Lesson 16)і 

nom. плечі - shoulders 

£en. плечей пліч 

dat. плечам 

асе. пле'чі 

VOC. плечі 

lnst. плечима плічми 

іос. (в)плечах 

5. T h e a d j e c t i v e . 
In the first person plural all Ukrainian adjectives have one ending -i 

for all genderei 
m a s c u l i n e : великі люди - great men, гарні образи - pretty pictures 
f e m i n i n e : до'вгі руки - long hands,Kopo'TKi ноги - short legs 
n e u t e r : широкі пле'чі -broad shoulders, малі' уста - small mouth 

П р и п о в і д к а : На безриб'ї й рак риба. 

E x e r c i s e 
D е с 1 i n e : подвір'я, суддя', життя', море. 

T r a n s l a t e : The vegetables grow in the field. Big trees grow by the house. 
Old trees are tall. Small chidren are playing in the yard. The old and the young 
like bathing (радо купаються ) in tne sea. Nty brother is going to (на) a 
meeting in town. I was at the wedding of my sister. In the Ukraine there are many 
tales about the cossacks. The life of a cossack was beautiful. The cossacks fought 
the Tartars on the steppes of the Ukraine. 

I d i o m s . 
Бути про'ти чо'го. To be against something. 
Ми порадимо собі'. We shall manage. 



V o c a b u l a r y . 

M<5pe (-pfl)N sea 
пляж (-у)м "beach 
над , on 
вчасі while, during 
вештатися (-таюся,-таєшся) to stroll 

about 
сиді'ти (-джу,-ди'ш) to sit 
кіш (коша)м deckchair 
пісковий (-ва,-ве') sandy 
вал (-у)м pile 
насип (-у)м dam 
довко'ла ( ^ roundabout 
грД'тися (гріюся,грі'єшся) to sun oneself 
сонце (-ця)И sun 
речі (-че'й)РЬ items, belongings, things 
купелевий одяг ((-гу) bathing suit 
купелевий костюм (-му)bathing suit 
купелевий халат (-a) bathing gown 
штанці' (-цҐв) PL trunks 
купеле'ві виступці (-ців) sandals 
купелеві пантофлі (-лів) sandals 
крем (-y)u cream 
парасолька (-ки)Р umbrella 
м'ячище (-ma)N medicine ball 
руханка (-KH)F gymnastics 

містик (-тка)м little bridge 
після after 
човен (-вна)м , boat 
рятункове поготівля first aid post 
свіжий ( •JKS. 9 -же ) fresh 
пля'жовий (-ва,-ве) beach 
відпочивати (-аю,-аєш) to rest, to relax 
набирати (-аю,-аєш) to gather 
сила (-ЛИ)Р strength, force 
праця (-ці)? work 
поле (-ля)и field 
оповідання (-ня)N tale, short story 
листя (-TH)N foliage 
ЖИТТЯ (-тя') N life 
безхліб'я (-6'fl)N breadless time, 

hunger, famine 
подвір'я (-p'я)N courtyard, yard 
плече' (-ча)и shoulder 
рак (-а)м crab 
риба (-6H)F fish 
місце (-ця^ place 
суддя (-ді )M judge 

meeting ві'че (-ча) N 

ДВАДЦЯТА ЛЕКЦІЯ TWENTIETH LESSON 

Mixed Declension 

T p о я н 

Цвіла Троя'нда у садо'чку, 

А недалечко, у куточку, 

Між бур'яном бренів Будя'к. 

І каже він Троянді так: 

"Нащо' це ти колючок начіпляла?" 

" А ти нащо?" - вона' його' спитала. 

"Я?" - обізвавсь Будя'к, 

"Я, серденько, не проста штука, 

Я - степовий козак! 

Мені колючка, як шаблюка, 
Щоб ворогів страшить, 

Д а. 

Щоб всім було' спокійно жить. 

Вам більш нема ніякої роботи -

Цвісти, пахті'ть, а не колоти". 

"Не все ж колоть і Будякам" -

Троянда каже, - "тре'ба й нам, 

Щоб крученії Паничі боялись 

І до Троянди не чіплялись. 

Сунеться який біс - йому колючка в ніс, 

Щоб не забувся, якслід Троянду шанувать, 

А не зніче'в'я обвивать". 
"Хіба"-сказав Будя'к і усміхнувся. 

/ / 
Л е о н і д Г л і б о в . 



Note. The fable by Hlibov has been introduced at this stage to acquaint the 
student with a more complex type of sentence structure. 

1. Apart from the hard and soft declensions there is in Ukrainian a m i x e d 
declension of masculine, feminine, and neuter nouns. As its name suggests, this 
declension contains hard and soft ( mixed ) case endings. 

2. The following nouns belong to the m i x e d declension! 
a. Masculine nouns ending in -m,-nj,-JK,-4̂ md -яр ( denoting profession). 

They are declined likes 

ПОШ. 
sing. 
НІЖ - knife 

£І. , 
НОЖІ 

sing. 
В. столяр - oarpenter 

£І. / 
столярі 

gen. ножа НОЖІВ столяра 
/ 

столярів 

dat. ножеві ножам столяреві столярам 

£CC. ніж ножі' столяра 
/ столярів 

TOO. ножу ножґ столяре 
/ 

столярі 

Inst .ножем ножами сто'лярем столярами 

loo. (в)ножі (-у) (в)ножах (в)сто'ляреві (в)столярах 

b. Feminine nouns ending in-(ш)а,-(щ)а,-(ж)а,-(ч)а. They are declined as 
follows! 

aing. 
пош. рожа - rose р<5жі 

gen, рбж? рож 

dat. рожі ро'жам 

асс. рожу рожі 

УОС. роже рожі 

ІПВІ.РОЖЄЮ рожами 

Іос. (в)рожі (в)рожах 

c. Neuter nouns ending in-(щ)е,-(ж)в,-(ч)е . They are declined in the follo-
wing manner» 



nom. прізвище - surname прізвища 
gen. прізвища прізвищ 
dat. прізвищу прізвищам 
acc. прізвище прізвища 
voc. прізвище прізвища 
inst. прізвищем прізвищами 
loc. (в)прізвищі (-у) (в)прізвищах 

E x e r c i s e 
D e c 1 і n es слухач, скляр, груша, туча, явище 

Translate this English nursery rhymes 
There was an old woman 

who lived in a shoe. 
She had so many children 

she didn't know what to do. 

She gave them some broth 
without any bread. 

She whipped them all soundly, 
and sent them to bed. 

I d i o m s * 
Напекти ра'ків. 
Нема'є ради. 

То blush. 
It can't be helped. 

V o c a b u l a r y . 

троянда (-ди)? 
цвісти (цвіту, цвітеш) 
садочок (-чка)м (dim) 
недале'чко 
куточок (-чка)м (die) 
бур'ян (-у) м 
брені'ти (-ню',-ниш) 
будя'к (-а)м 
так 
нащо' 
колючка (-ки)¥ 
начіпляти (-я'ю,-я'єш) to 
вонй 
fiord 
спитати (fut*-аю,-аеш) 
обізватися ( fut. -вуся,-
серденько (-ка)я (dim) 
простий(-та,-те) 
штука,(-KH)F 
Леонід (-а) 

rose 
to blossom 
orchard 
close by 
corner 
weed, weeds 
to buzz 
thistle 
thus 
what for, why 
thorn 
cover oneself wi1 
she 
him 
to ask 

•вйшся) to speak 
heart, darling 
simple 
being 
Leonid 

степовий (-ва,-ве) 
степовий козак 

шаблюка (-ки)? 
щоб 
страшить = страшити (-шу 

спокійний (-на,-не) 
більш більше 
нія'кий (-ка.-ке) 
робота (-ти)У 

.•вЦпахтіть = пахтіти (пахну 

колоти (колю,колеш) 
все ж 
колоть = колоти 
треба й нам 
кручений #(-на,-не) 
панич (-а')м 
Глібов (-а) 

steppe (adj) 
cossack from 
the steppes 
big sword 
in order to 
,-ши'ш) to 
frighten 
peaceful, quiet 
more 
not any, no (adj) 
work 
,па'хнеш) to be 
fragrant 
to prick 
always 

we also need it 
curly 
dandy 
Hlibov 

* As Ukrainian perfective verbs have no r e a l present tense, their conjugation is marked in 
the vocabulary as fut.(future). Cf. Lesson 35. 



боятися (-юся,-їшся) to fear 
чіплятися (-я'юся,-йєшся) to cling to, 

to pester 
сунутися (-уся,-ешся) to approach 

impudently 
який some 
біс (-а)м unwanted person, devil 
Йому (dat) him 
забутися (-fut. -будуся,-будешся) to 

„ forget oneself 
якслід t properly 
шанувать * шанува'ти (-ую,-уєш) to honor 
знічев'я suddenly 
обвивать = обвивати (-аю,-а'єш) to wrap 

up, to embrace 
хіба! , reallyі 
усміхнутися ( fut. -нуся,-не'шся) to smile 
рбжа (-ЖІ) F rose 
прі'звище (-ща)м surname 
слухач (-а')м listener 

скляр (-а)м 
груша (-mi)F 
туча (-чі) F 
явище (-ina)N 

there was 
old 
who 
so many 
children 
did not know 
to do 
them 
some 
"broth 
to whip 
all 
soundly 
sent 
to bed 

glazier 
peartree 
storm, gale 
phenomenon, fact 

була собі' 
старий (-pa',-pe) 
що 
так багато 
діти (діте'й) 
не знала 
робити 
їх 
трохи 
юшка 
бити (б'ю,б'єш,Ьвгвбила) 
всіх 
здорово 
післала 
спати (до ліжка) 

ДВАДЦЯТЬ ПЕРША ЛЕКЦІЯ TWENTY FIRST LESSON 

Consonant Declension - Feminine Nouns 

Declension of мати (mother) 

Л і т о . 

В літі дні довгі, ночі коро'ткі. Со'нце сходить дуже рано, а захо'дить дуже пізно. 

Поля, ліси, сади й огороди пишаються зе'ленню. В день панує го'ряч і спе'ка. Люди й 

звірята шукають за тінню дере'в, бо тут немає горячі. Часом у день або' в ночі' при-

ходить буря із громами та блискавицями. Тут і там паде' град та робить шкоди хлі-

боробові . 

Серце хлібороба сповняється радістю, бо в полі доспіває збіжжя, в огороді го-

родина, в саді ягоди й садовина'. 

I. Besides the hard, soft, and mixed declensions there is in Ukrainian a 
c o n s o n a n t declension of feminine and neuter nouns. 

All feminine nouns ending in a consonant ( hard or soft) belong to this 
c o n s o n a n t declension. 



s o n a n t d e 
sing, 

пов. НІЧ - night 
c l ^ n s i o n : 

нсїч'і B. 
sing, 
кість - hone £1. 

кості 
gen. но'чі ноче'й ко'сти косте'й 

dat. НОЧІ ноча'м кості костям 

acc.НІЧ но'чі кість кості 

v£C. но'че ночі косте кості 
/ 

inet .ніччю ноча'ми кі'стю кістьми 

loc. (в)ночі (в)но'чах (в)кості (в)костя'х 

C. nom. любов - love 

£ЄП. дюбо'ви 

dat. любові 

acc. ЛЮббв 

voc. любо'ве 

Inst, любо'в'ю 

loc. (в)люббві 

£l; 
любо'ві /rarely used/ 

любовей 

любовам 

любові 

любові 
любо'вами 

(в)любо'вах 

2. All feminine nouns ending in -ч,-ж, -ш, are declined like ніч. 

E.g.ni4 (печі)-stove, річ (речі) - thing, крадіж (крадежі) - theft 

3. Almost all other other feminine nouns ending in a consonant are declined 
like кість. E.g.повість (повісти) - novel, смерть (сме'рти) - death 

Notice that the instrumental plural has often the ending -ями instead 
of -ьми : ( повістями) 

4. Кров - "blood is declined like любо'в. 

5. Notice the following irregular forms» 
nom. 
Русь - Rus1 

сіль - salt 

осінь - autumn 

gen. 
Руси 

соли 

о'сени 



6. The noun мати has a special declension: 

sing. £І« , 
nom. мати - mother матері 

матере'й (-і'в) 

матерям 

матері' 

матері' 

матеря'ми 

(в)матеря'х 

gen, матері 

dat. матері 

асс. матір 

у ос. мати 

inst. матір'ю 

іос. (в)матері 
E x e r c i s e 

D e c l i n e : повість, купіль, зелень, смерть, честь, подорож 

T r a n s l a t e : In autumn the leaves are on the ground. After autumn comes 
winter. My mother was at the seaside ( над мо'рем ) in summer, and now she is with 
grandmother. Mother and child are bathing in the sea. Mother's heart is full of 
love (сповняється * inst. ) for the children. The little boy goes for a walk 
with mother. Mothers and children are sunning themselves in ( на) the sun. During 
the day the weather was fine, but there was a storm at night. The dogs like bones. 
My brother works at night and sleeps during the day. In winter grandfather and 
grandmother sit at the fireside. 

I d i o m s . 
Мати на увазі. 
На ко'жному кроці, 

То pay attention to. 
On all hands. 

V o c a b u l a r y . 

ніч (ночі)р ^ night 
сходити (сходжу, сходиш) to rise 
рано early 
заходити (-джу,-диш) to set 
пҐзно i a t e 
пишатися (-аюся,-аєшся) to be proud of 
зелень (-Hi)F verdure 
панувати (-ую,-уєш) to reign 
гбряч (-і) F heat 
спе'ка (-ки) F heatwave 
шукати (-аю,-аєш) to seek 

тінь (-ні)F shadow, shade 
приходити (-джу,-диш) to come 
грім (гро'му)м thunder 
блискавиця (-ці)F lightning 
та = і 
падати (-аю,-аєш) to fall 
град (-у) м hail 
шкбда (-ди)F ^damage 
сповнитися (-яюся,-яєшся) to (fulfil oneself 
радість (-AOCTH)F JOY 
доспівати (-аю,-аєш) to ripen 



збіжжя (-жя )n 
ягода (-ди)? 
кість (кости)? 
піч (пйчі)? 
річ (речі)? 
крадіж (-дежі) к 
повість (-ICTH)F 
смерть (-ти)F 

crop(s) 
"berry 
bone 
stove, fireside 
thing, matter 
theft 
novel 
death 

любов (-BH)F 
купіль (-пелі)F 
честь (че'сти) F 
подорож (-ЖІ)F 
Русь (-CH)F 
СІЛЬ (соли) F 
кров (-BH)F 
земля (-ЛІ)Р 

love 
"bath 
honor 
journey, travel 
Rus' 
salt 
"blood 
earth 

ДВАДЦЯТЬ ДРУГА ЛЕКЦІЯ 

Consonant Declension - Neuter Nouns 

TWENTY SECOND LESSON 

З в і р и н е ц ь . 

Я був у неді'лю з батьком і матір'ю в звіринці. Там багато звірят: вовки, вов-

чиці, вовченята, лис і лисиця з лисгітами, ведмідь та ведмедиця з ведмедятем, лев 

і львиця з левенятами, слон із слонятем, верблюд, жирафа, носорог та багато малп 

і малпенят. Крім дііких звірят і хижакі'в в там ще домашні звірЯта, як віл, корбва, 

вівця, крі'лики, s птахи й номахи, а в окремому відділі - в акв&рії : риби, гади-

плазуни, черепахи й жаби. 

В звіринці було' багато люде'й, бо це була * деше'ва неділя" й ціни білетів всту-

пу були низькі'. 

I. Those neuter nouns ending in -fl,-a,w h i c h h a v e a c o n s o -
n a n t a t t h e e n d o f t h e i r s t e m "belong to the 
c o n s o n a n t declension. This can "be recognized from the genitive singular 
( before the case ending -и ) or from the genitive plural where the stem itself 
is the ending. sing. 

E.g. А. пою.звіря - animal 
gen.звіряти 
dat.звіряті 
acc.звіря' 
voc.звіря 
Іпа^ЗВІрям 
loc.(в)зВІрЯТІ 

Pi., 
звірята 

звірят 

звіротам 

звірята 

звірЯта 

звірятами 
(в)звірятах 



sing. nom. курча -chicken ку$5Йта 
sing. 

С. рЗм'я — arm рамена 

g£E. курчати курчат рамени рамйн 

dat. курчаті курчеСтам рамені раменам 

acc. курча курчйта рам'я рамена 

•ос. курча курчата рам'я рамена 

inat .курчам курчатами рам'ям раменами 

loc. (в)курчаті (в)курчйтах (в)рамені (в)раменах 

2. All neuter nouns which have an -м- before the ending -я are declined 
like рам'я. 

3. All neuter nouns ending in -a are declined like курча. 

4. All other neuter nouns are declined like звіря. 

5. The instrumentEisingular may also have the endings -енем,-ятем instead of -ям: 

раменем рам'ям; звірятем звірям 

E x e r c i s e 
D e c l i n e : вим'я, стре'м'я, горнгі, хлоп'я'. 

C o m p l e t e the following sentences: Над пото'ком ходить курка з.... (курча). 

Кінь і віл це домашні (звіря). Корова має по'вні (вим'я). Українські .... 

... (ді'вчина) співають гарні пісні'. Мати радїє.... (дитя'). Молоко' подають.... (горня'). 

T r a n s l a t e : In the farmer's yard there are many animals. The little boy 
and the little girl look after the chickens. The cow's udder is full of milk. The 
fox is a wild animal. The Ukrainians are Slavs. In the zoo there are many wild 
animals. I like to watch the baby elephant. This is a short story, not a novel. 
We were in the zoo in the afternoon, when the prices of tickets were very low. 



I d i o m s . 
Витріщив очі. 
На мене че'рга. 

His eyes nearly started from his head. 
It is my turn. 

V o c a b u l a r y . 

звіринець (-нця)м 
вовк (-а)м 
вовчиця (-ці)? 
вовчеш* (-A'TH)N 
лис (-а) м 
лисиця (-ЦІ)Р 
лися (-A'TH)N 
лисеня - лися' 
ведмідь (-ме'дя) М 
ведмедиця (-ці)F 
ведмеді (-ЯТи)N 
лев (-а) м 
львиця (-ці)? 
левеня (-я'ти)и 
слон (-а)м 
слонгі (-яти)и 
верблюд (-а) м 
жирафа (-фи)Р 
нооорі'г (-рога) u 
малпа (-пи)F 
малпеня (-яти) N 
дикий (-ка,-ке) 
хижак (-a)u 
крі'лик (-а)м 
птаха (-хи)р 

zoo 
wolf 
ghe-wolf 
wolf-cub 
fox 
vixen 
young fox 
bear 
she-bear 
bear-cub 
lion 
lioness 
lion-whelp 
elephant 
elephant-calf 
camel 
giraffe 
rhinoceros 
monkey 
little monkey 
wild 
beast of prey 
rabbit 
bird 

вівця' (~4i')F 
окре'мий (-ма,-ме) 
відділ (-у)м 
аквйрій (-ія)м 
гад (-а)м 
плазун (-а)и 
черепаха (-XH)F 
жгіба (-6h)f 
дешевий (-ва,-ве) 
ціна (-HH)F 
біле'т (-а)м 
вступ (-у)м 
низький (-ка,-ке') 
курча (-ати)н 
рам'я (-мени) N 
вим'я (-мени) N 
бо 
стре'м'я ( -МЄНИ) N 
горня' (-я'ти)и 
хлоп'я (-гіти)N 
потїк (-то'ка)м 
ходити (-джу,-диш) 
раді'ти (-Ію.-і'єш) 
звіря' (-ATH)N 
дитЯ (-ATH)N 

sheep 
separate 
section 
aquarium 
snake 
reptile 
tortoise, turtle 
frog 
cheap 
price 
ticket 
entrance 
low 
chicken, pullet 
arm, shoulder 
udder 
as, because 
stirrup 
mug 
little boy 
brook, stream 
to walk 
to be glad 
animal 
child 

ДВАДЦЯТЬ ТРЕТЯ ЛЕКЦІЯ TWENTY THIRD LESSON 

The Adjective (Soft and Hard) 

The Past Tense 

Б а р в и ( К о ' л ь о р и ) . 

Людське о'ко відрізняє такі' барви (ко'льори), як: біла, чорна, червона, зелена, 

сіра, голуба', синя, брунатна, роже'ва, фіоле'тна й жовта. 

Папір білий. Чорнило чорне, червонило червоне. Трава й листя на весні й у лі'ті 

зеле'ні, в осені жовті й брунатні. Не'бо вранці й увечері синє, в полуднє голубе'. 

Замість : голубе' не'бо, кажуть теж : блакитне н^бо. 



Мій перстень золотий, твій срібний. Братова краватка темно-синя, ма'йже ґрана-

то'ва. В огороді різнобарвні квітки. Ве'рхня барва, матерії синя, спідня ясно-жовта. 

Український прапор жо'вто-блакитний. Герб України блакіїтне тло й золотий три-

зуб. 

1. Apart from h a r d a d j e c t i v e s ( see Lesson 3)there are also 
in Ukrainian s o f t a d j e c t i v e s . The endings of soft adjectives are* 

m a s o u l i n e : -ій : синій, ве'рхній, спҐдній 
f e m i n i n e : -я: синя, ве'рхна, спҐдня 
n е u t е г: -є : сине, верхнє, спіднє 
In the plural all soft edjectives end in -і : сині, верхні, спідні 

В в' ч і p. 

Садо'к вишневий коло хати, Сім'я' вечеря ко'ло хати, 

Хрущі' над вишнями гудуть, Вечірня зҐронька встає'; 

Плугатарі з плугами йдуть, Дочка вечерять подає', 

Співають, ідучи, дівчата, А мати хоче научати^ 

А матері' вече'рять ждуть. Так солове'йко не дає. 

Поклала мати коло хати 
Мале'ньких діточо'к свої'х, 
Самі заснУда кбло їх. 
Затихло все.... ТЇлько дівчата 
Та соловейко не затих. 

Т а р а с Ш е в ч е ' н к о . 

2. The p a s t t e n s e of verbs is formed from the infinitive. In pla-
ce of the infinitive's ending -ти( or poetical -ть) verbs with stems ending in 
vowels take the following endings in the past tense: 

m a s c u l i n e : -в: дав, знав 



f e m i n i n e : -ла : дала, знала 
n e u t e r : -ло : дало, зніло 

All genders have in the plural the ending -ли : дали, знали 

3. Verbs with stems ending in a consonant have in the masculine gender of the 
past tense no -в ending. Otherwise they are conjugated in the same way as the 
verbs ending in vowels. 

па'сти -to tend cattle: пас ( па'сла, пасло, пасли) 

не'сти -to carry : ніс (несла, несло', несли) 

4. When the verb is in the past tense the personal pronoun я,ти,він,вона',воно', 
ми, ви, вони is always used. It is most important to indicate the gender. 

5. Notice that the Ukrainian past tense fulfills the function of the English 
Past, Past Continuous, and Past Perfect. 

E x e r c i s e 
C o n j u g a t e the following verbs in the present and past tense: 

брати, співати, вечеряти, пасти 

T r a n s l a t e : My hat is brown. Your hat is yellow. Our brother was little, 
but now he is big. We had our supper in the summer house. My father knew many 
tales. My sister had a cat. I had a cat and a dog. brother had a fox-cub. In 
summer cows and horses grazed in the field. Last night I worked late. 

I d i o m s . 
Піти в непам'ять. To fade into obscurity. 
Нічого не шко'дить. 

V o c a b u l a r y . 

барва (-BH)F color 
ко'льор (-у)м # color 
відрізняти (-я'ю,-я'єш) to distinguish 
сірий (-pa,-pe) grey 
голубий (-ба,-бе') blue 
синій (-ня,-нє) blue 
брунатний (-на,-не) brown 
рожйвий (-ва,-ве) pink 

It does not matter. 

фіолетний (-на,-не) 
жбвтий (-та.-те) 
папір (-е'ру)м 
червонило (-ла)и 
небо (-6a)N 
блакитний (-на.-не) 
перстень (-сня)м 
срїбний (-на,-не) 

violet 
yellow 
paper 
red ink 
sky 
sky-blue 
ring 
silver(y) 



тймно-синій (-ня,-нє) 
Гранатовий (-ва,-ве) 
різнобарвний (-на,-не 
квітка (-KK)F 
ве'рхній (-ня.-нє) 
матерія (-ії)F 
спідній (-ня,-нє) 
я'сно-жо'втий (-та,-те) 
жовто-блакитний (-на, 

герб (-у)м 
тло (-ла)и 
тризуб (-а)м 
вишнйвий (-ва,-ве) 
х^ущ (-а) м 
вишня (-ні )F 
гуді'т и ((гуду, гудиш) 
плугатар (-ря)м 
плуг (-а)м 
ідучи 

сім'я (-M'I;)F 
вече'ряти (-яю,-яєш) 

deep "blue 
navy blue 

) many-colored 
flower 
upper 
cloth 
lower 
bright yellow 

-не) yellow and 
blue 
coat of arms 
background 
trident 
cherry (adj) 
may-fly 
cherry (n) 
to buzz 
plowman 
plow 
going (present par-
ticiple) 
family 
to have supper 

to wait 
evening 
starlet 
to wish, to desire 
to teach 
nightingale 

ждати (жду,ждеш) 
вечірній (-ня.-нє) 
зіронька (-KH)F 
хотіти (хсІчу,хочеш) 
научати (-аю,-аєш) 
соловейко (-ка)м 
покласти (past, поклав, 
-лала,-лало) to lay down 
маленький (-ка,-ке) very little, tiny 
ДІТ9ЧКИ (-чо'к)РЬ (dim) children 
своїх # (her) own 
не дає allows not 
сам (самй,саме') ^ (one) self 
заснути (past.заснув, 
-ла,-ло) 
коло їх 
все 
затихнути ( past, затих, 
-хла,-хл0) to become quiet 
тілько = тільки only 
пасти (пасу,пасеш) to tend cattle 
не'сти (несу,несе'ш) to carry 
пастися (-суся,-се'шся) to graze 

to fall asleep 
near them 
everything, all 

ДВАДЦЯТЬ ЧЕТВЕРТА ЛЕКЦІЯ T W E N T Y F O U R T H L E S S O N 

The Adjective - Degrees of Comparison 

0' c і н ь. 

По літі наступа'є холодніша осінь. Минули вже літні спе'ни, прогуділи літні бурі, 

в природі - як кйже Іван Франко' - " мов розлилбсь дрімоти сонне море". І справді 

осінь українська, найбагатша пора ро'ку, пливе' спроквола, повільна, повільніша як 

тихий хід Дністра чи Дунаю. В садйх гнуться додолі вантажні дерева, на обійстях 

копйчаться по'вні сто'ги та обороги, на полйх найпізніші хліборо'бські плоди дожи-

даються зббру. 

Дні що'раз коротші, ночі щораз довші. Переле'тні птахи прощаються квилінням у 

дорозі в тепліші краї. Надворі що'раз частіші дощі. Ось як описує Михайло Коцю-

бинський негоду в о'сені: 

Ідуть холодні дощі. Холодні осінні тумани клубо'чаться вгорі й спускають на 

зе'млю мокрі коси. Пливе в сірі безвісті нудьга, пливе' безнадія. І стйха хлипає 

сум. Плачуть голі дерева, плачуть солом'яні стріхи, вмивається сльозами убо'га 
земля' і не знає, коли осьміхнеться." 



1. The second ( c o m p a r a t i v e ) degree of Ukrainian adjectives is formed 
by adding to their stems the endings -ший (-ша,-ше)ог -іший (-іша,-іше).ТЬе latter 
endings occur mostly when the stem ends in two or more consonants. 

E.g. positive: comparative: 
A. багатий (-та,-те) - rich багатший (-на,-ще) - richer 

старий (-ра,-ре) - old старший (-ща»~1§) 
швидкий (-ка,-ке) - fast швидший (-шд. ,-ше) 

B. повільний (-на,-не) - slow повільніший (-іща,-іше) 

пізній (-ня,-нє) - late пізніший (-isa,-ise) 
теплий (-ла,-ле) - warm тепліший (-іша.-іше) 

2. The ending -ший (-ша,-ше)із changed to -чий (-ча,-4e)when preceded by a stem 
ending in г,ж,з(ь), while the г, з(ь)Ьесотев ж. 

-гий: дорогий (-га,-ге') - dear дорожчий (-жча.-жче) 

-зький: близький (-ка,-ке) - near ближчий (-жча,-уче) 

-зький: низький (-ка,-ке) - low нижчий (-жча.-жче) 

3. After stems ending in -c we get the comparative ending -щий (-ща,-ще̂ .з a 
result of melting together of c and ш. 

високий (-ка,-ке) - high вищий (-ща.-ще) 

красний (-на,-не)- beautiful кращий (-ga,-ge) 

4. The following adjectives have irregular degrees of comparisons 

до'брий (-pa,-pe) - good лҐпший (-ша,-ше) 

ог:луччий (-ча,-че) 

or: кращий (-ща,-ще) 

злий (зла,зле) » "bad гірший (-ша,-ше) 

великий (-ка,-ке) _ big більший (-ша,-ше) 

иалий (-ла,-ле') - small иенший (-ша,-ше) 



Also the following adjectives form irregular endings from their original stems» 

широкий (-ка,-ке) - wide ширший (-ша,-ше) 

довгий (-га,-ге) - long довший (-ша,-ше) 

легкий (-ка,-ке) - light лбгший (-ша,-ше) 

5. The third ( s u p e r l a t i v e ) degree of comparison is formed "by adding 
the prefix най- in front of the adjective in the comparative degree: 

positive: 
багатий - rich 

comparative: 
багатший richer 

superlative: 
райбагатший - richest 

теплий warm тепліший warmer найтепліший - warmest 

швидкий - fast швидший faster найшвидший - fastest 

високий - high вищий higher найвищий - highest 

низький - low нижчий lower найнижчий - lowest 

6. In sentences expressing comparison the Englieh than is rendered in Ukrai-
nian by як, ніж, від, чим, sa. 

П р и п о в і д к и : Ближча сорочка тілу, як кожух. 

Час - найкращий лікар. 

E x e r c i s e 
7 о r m second and third degreee of comparison from all adjectives occurring in 
Lesson 23. Use the following sentences as examples: 

Сад великий - ліс більший. 

Мій радіоапарат великий - твій менший. 

Наше авто гарніше й більше, як ваше. 

T r a n s l a t e : In summer, nights are shortest, days longest. Which scarf is 
more beautiful - the yellow or the green one? Our car is bigger than yours. Which 
is dearer : gold or silver? The road to Kiev is wider than the one to Lviv. The 
widest and longest river in the Ukraine is Dnieper. The greatest Ukrainian poet 
is Taras Shevchenko. Poltava is smaller than Kharkiw. New York is bigger than 
Chicago. The most famous Ukrainian bring was Daniel. The oossaoks were most valiant. 



I d i o m s . 
Це нені лежить на серці, 
Обертати все в жарт. 

I hare it at heart. 
To make a joke of everything. 

V o c a b u l a r y . 

to follow 
cool» cold 
to pass, to go by 

summer (adj) 

наступати (-аю,-аеш) 
холодний (-на,-не) 
минути ( past, минув, 
-ула,-уло) 
літній (-ня,-не) 
прогудіти ( past, прогудів, 
-іла,-іло) to pass with a rush 
природа (-ди )F nature 
як as, like, than 
Франкб (-ка) Franko 
мов немов 
розлитися ( past, розлився, 
лилася,-лилося) 
д̂ імо'та (-TH)F 
сонний (-на,-не) 
справді 
багатий(-та,-те) 
пливти (пливу,пливе'ш) 
спроквола 
повільний (-на.-не) 
тихий (-ха,-хе) 
хід (ходу)м 

to overflow 
sleepiness 
drowsy, sleepy 
really 
rich 
to flow 
slowly 
slow, tranquil 
quiet, placid 
motion 
down 
heavily laden 
Dnister 
or 
Danube 
farmyard 

гнутися (гнуся, гне'шся) to bend oneself 
ДОДОЛІ 
вантажний (-на,-не) 
Дністер (-тра)м 
чи 
Дунай (-аю)м 
обійсті (-TH')N 
копичитися (-чуся,-чишся) to heap upon 
повний (-на.-не) full 
стіг Дстбга)!» stack 
оборіг (-р<5га)М haystack 
ПІЗНІЙ (-НЯ,-не) late (adj) 
хліборобський (-ка,-ке) agricultural 
плід (плбду)м produce 
дожидатися (-аюся,-аєшся) to wait for 
збір ( з б о р у h a r v e s t 
щораз / ever, more 
переле'тний (-на,-не) migratory 
прощатися (-аюся,-іешся)to bid farewell 
квиління (-HH)N wailing 
теплий (-ла,-ле) warm 
частий((-та,-те) frequent 
дощ (-y)M rain 
ось! here, here it is 
описувати (-сую,-суєш) to describe 
Михайло (-ла) Michael 

Коцюбинський (-ого) Koteyubinsky 
осінній (-ня,-нв) fall, autumnal 
тумін (-а)м mist, fog 
клуббчитися (-чуся,-чишся)to gather 
вгорі 
спускати (-аю,-аєш) 
коса (-CH')F 
безвість (-TH)F 
нудьга t(-rvi),? 
безнадія (- її)F 
сльоза (-зи')р 
стиха 
хлипати (-аю,-аєш) 
сум (-у)м 
солом'яний (-на,-не) 
стріха (-хи^ 
го'лий (-ла,-ле) 
вмиватися (-аюся,-аєшся) 

to wash oneself 

into a ball 
above 
to let down 
braid 
nowhere 
weariness, ennui 
hopelessness 
tear 
quietly 
to whimper 
sadness, sorrow 
straw (adj) 
thatched roof 
naked, bare 

убогий (-га,-ге) 
коли 
осьміхне'ться 
швидкий (-ка,-ке) 
далекий (-ка,-ке) 
дорогий (-r^,-rd) 
близький (-ка,-кй) 
високий (-ка,-ке) 
красний (-на,-не) 
легкий (-ка,-кй) 
тіло (-fla)N 
нож^х (-а)м 

Dnieper 
poet 
Daniel 
famous 
king 
Poltava 
gold 
s ilver 
New York 
Chicago 
valiant 

poor 
when 
will smile 
fast, quick 
distant 
dear 
near 
high, tall 
beautiful 
light, easy 
body 
furcoat 

Дніпро (-pa) 
поет (-а)м 
Данило (-ла) 
славний (-на,-не) 
коргіль (-ля)м 
Полтава (-ви) 
золото (-та)N 
срібло (-ла)N 
Нью-Йбрк 
Шік^го 
хорббрий (-ра,-ре) 



ДВАДЦЯТЬ П'ЯТА ЛЕКЦІЯ TWENTY" FIFTH LESSON 

The Adjective (Hard and Soft Declension) 

X 

С т е п . 

Блакитне не'бо, мов дугасте море, 

Безоднею поро'жньою стоїть, 

Під сонцем степ, козацьке Дике По'ле, 

Огнем переливається, жахтить. 

Дивлюсь круго'м: не фарбами-огнями 

Картина сві'то-і'скрява горить; 

Над не'ю любо попід небесами 

Музика, мов срібло' тонке', дзвенить. 

ГарЛчий ві'тер хгілить-нахиля'є 

Траву хвилясту стиха до землі, 

І в прозірній, золоченій імлі' 

Даль степова мов тоне, пропадає. 

Понад безкраїм полем жар німий 

Переливається, пливе' високо; 

Розтоплюється во'здух осяйний 

Тіснить у грудях зір і сліпить око• 

То жайворонок, лірник одинокий 

Зайня'в відрадну се'рцю вишину, 

І звеселяє світ шумно-широкий 

Співаючи про волю і весну. 

Німує степ: йому байдуже воля, 

Це немовлятко со'нне в сповитку 

Судилась велетню дрімлива доля 

На до'вгому, порожньому віку. 

Закутавсь у свої зеле'ні шати, 

Пахучі мо'вчки нюхає квітки; 

Над ним по ві'тру но'сяться крилаті 

Мете'лики, мов марево, легкі'... 

П а н ь к о К у л і ш . 

* This poem, as well as other selections from Ukrainian poetry and prose in the remaining lessons, 
are introduced primarily as r e a d i n g texts. They should be studied, therefore, rather as 
examples of advanced syntax and more extensive vocabulary than as illustrations of particular points 
of grammar. 



I. Adjectives are declined in the following manner: 

nom. 
а і n g 

МАвС:гарниЙ - beautiful FEM: 
u 1 а 
гарна 

r p l u r a l 
NEUT:Гарне ALL GENDERS: гарні 

gen. га'рного гарної гарного гарних 

dat. га'рному гарній га'рному гарним 

acc. га'рного, -ий гарну гарне гарних, -: 

voc. гарний гарна гарне гарні 

inst. гарним гарною гарним гарними 

loc. (в)га'рному, -ім (в)гарній (в)га'рному, -ім (в)гарних 

S 0 F Ts 
nom. синій - blue синя синє сині 

gen. синього синьої синього синіх 

dat. синьому сгіній синьому синім 

a£c. синього,-ій синю синє синіх, -і 

voc. синій синя синє сині 

Inst. синім синьою синім синіми 

loc. (в)си'ньому, -ім (в)синій (в)синьому, -ім (в)синіх 

2. Remember that adjectives muet always agree in регзоп, gender, and number 
with the noun to which they refer (cf.Lesson 3). 

For that reason the accusative singular is either the same as the genitive 
( when accompanying nouns referring to persons), or as the nominative ( with nouns 
referring to inanimate objects). In the plural the accusative is the same as the 
genitive only when in connection with masculine nouns referring to persons. 

e.g. маю доброго сина ма'ю до'брих сині'в 
/ I have a good son/ / I have good sons/ 

маю до'брого пса маю добрі пси 
/ I have a good dog/ / I have good dogs/ 



маю добру дочку 

/ I have a good, daughter/ 

маю до'бре шило 

/ I have a good awl/ 

маю добрі дочки 

/ I have good daughters/ 

маю дббрі шила 

/ I have good awls/ 

П р и п о в і д к и : Даро'ваному коневі не дивляться в зуби. 

Добрій людині до'бра й пам'ять. 

Лихі' товариші' не провадять на до'брі доро'ги. 

E x e r c i s e 
D е с 1 і п е: широкий степ, хоро'брий вояк, найдо'вша доро'га, гарна книжка, 

я'сне сонце, синє мбре. 

W r i t e a paraphrase of Kulish's poem. 

I d i o m s . 

У нього не всі вдо'ма. 
Це до нічо'го. 

Не has a screw loose. 
This is of no use. 

V o c a b u l a r y , 

дугастий (-та,-те) 
безодня (-ні) F 
поргіжній (-ня,-нє) 
під 
Дике Поле 

огонь вогонь U 

rainbow like 
abyss, precipice 
empty 
under 
"Wild Country", 
no man's land 
fire 

переливатися (-аюся,-іешся) to overflow 
жахтіти (жахчу,жахтйш) to sparkle 
гарячий (-ча,-че) hot 
вїтер (-тру)м 
хилити (-лю,-лиш) 
нахиляти (-яю,-я'єш) 
хвилястий (-та,-те) 
до / 
прозірний (-на,-не) 
золбчений (-на,-не) 
імл£ (-ли) F 
даль (-лі^ 
тонути (-ну,-неш) 
пропадати (-^ю,-аєш) to vanish 

wind 
to bend down )trans< 
to bend down 
wavy, undulating 
to 
transparent 
gilded 
mist 
horizon, distance 
to sink 

понад 
безкраїй (-ая,-de) 
жар(-у)М( 
німий (-ма',-ме') 
вйсо'ко 

above, over 
limitless 
heat 
dumb 
high up 

розтоплюватися (-юся,-єшся) to melt 
во'здух (-у)и ( air 
осяйний (-наі,-не) radiant 
тіснити (-сню,-сниш) to throng, to crowd 
груди (-де'й)рь breast, chest 
зір (зору) u vision, sight 
круго'м roundabout 
сліпити (-пліб,-пиш) to dazzle, to blind 
дивитися (-влюся,-вишся) to look 
фа]зба (-6H)F color 
сві'то-Ґскрявий (-ва,-ве) resplendent, 

, sparkling 
горіти (горю,гориш) to burn 
над нею over her 
ЛюЬо pleasantly 
попід under(neath) 



heaven(s) 
music 
thin, fine 
to ring 
lark 
lyreman , lyrist 
solitary 

небеса (-бе'с )PL 
музика (-HH)F 
тонкий (-ка',-к^) 
дзвені'ти (-ню,-ниш) 
жайворонок (-нка) м 
лі'рник (-а) м 
одинокий (-ка,-ке) 
зайняти (fut.-йму,-йме'ш) to occupy 
відрадний (-на,-не) encouraging 
серце (-ця)м heart 
вишина (-ни)F ^ height 
звеселяти (-я'ю,-яєш) to enliven 
світ (-у)м world 
шумно-широкий (-ка,-ке) rushing-wide 
співаючи singing 
nj>0 about 
воля ( - л і ^ freedom 
німувати (-ую,-уєш) to become silent 
йому^ (to) him 
байдуже all the same 
немовлятко (-Ka)N suckling baby 
сповиток (-тка')м bundle, swaddling 

судитися (-джуся,-дишся) to be awarded 
велетень (-тня)м giant 
дрімливий (-ва,-ве) sleepy 
доля (-лі) F destiny 
вік (-у)М # age, eternity 
закутатися(-утуюся,-утуєшся) to wrap 

oneself up 
у свої in one's own 
шата (-TH)F robe, dress 
пах^ций (-ща,-ще) fragrant 
мбвчки silently 
нюхати (-аю,-аєш) to smell 
над ним / over it 
носитися (ношуся,но'сишся) to hover, to fly 
крилатий (-та,-те) 
метелик (-а)М 
марево (-ва) N 
дарбваний (-на,-не) 
пам'ять (-TI)F 
лихий (-ха,-хб) 
товариш (-а)м 
провадити (-джу,-диш) 

winged 
butterfly 
phantom 
given as gift 
memory 
evil, bad 
friend, comrade 
to lead 

ДВАДЦЯТЬ ШОСТА ЛЕКЦІЯ TWENTY SIXTH LESSON 

The Adjective (Conclusion) 

Д о м о' p я./M.Вороний./ 
Чолом тобі, синє, широ'кеє мо'ре! Прийшо'в я до те'бе змарнілий та бідний, 

Незглибна безодне, безмежний просто'ре, Проте' ж не чужий, а близький та рідний, 

Могутняя сило - чолом! Тобі бо віддавна я свій. 

Дивлюсь я на те'бе - і не надивлюся, 

Думками скоряюсь, душе'ю молюся, 

Співаю величний псало'м. 

І ось я з тобою душе'ю зливаюсь, 

В просто'рі блакитнім на хвилях гойда'юсь 

Втопаю в безодні твоїй. 

Міцне', непоборне.. .Ні грому, ні хмари Як ти неосяжне, хистке', таємниче, 
t / / 

Не страшно тобі, не боїшся ти кари, Як ти чарівливе, як ти бунтівниче, -

Само' собі вищий закон. Така ж і душа у співця'. 

Звабливе, розкошне. В тобі й раювання, 

І мрія солодка, і вті'ха кохання 

І любий та лагідний сон. 

Тому і до те'бе вона так прихильна, 

Що тут і кайданів не зносить і ві'льна, 

Бурхає, як ти, без кінця'. 



I. In poetry аз well as in folksongs old forms of adjectives appear. The most 
frequent among them are: 

a. FEMININE: 
nom.and voc. singular: -ая 

accusative singular s -ую 

nom. acc. and voc.plural: -ІЇ 

NEUTER: 
nom. acc. and voc. singular: -Є6 

nom. acc. and voc. plural: - 1Ї 

poetical 
добрая - good 

синяя - blue 

до'брую 

синюю 

до'брії 

синії 

до'бреє 

синєє 

добрії 

синії 

regular 
до'бра 

синя 

добру 

синю 

добрі 

сині 

; добре 

; синє 

; до'брі 

; сині 

The above "longer" forms can be formed from nearly all adjectives. 

b. Masculine adjectives take sometimes a "shorter" form in the nominative 

singular. готов (гото'вий) - ready 

здоро'в (здоро'вий) - healthy 

варт ( вартий) - worth 

ласкав (ласка'вий) - kind 

c. Some "shorter" forms have the "missing en: 

ясен (ясний) 

пе'вен (певний) 

по'вен (повний) 

винен (винний) 

bright 

certain 

full 

guilty 



d. Adjectives denoting p o s s e s s i o n (in English expressed by the ge-
nitive /possessive/ of a noun) and ending in -овяй, -евий may have the ending-ІВ 
which is the result of the "i-sound change." 

e»S« батьків (батьковий) - father's 

синів (синовий) - son's 

ковалів (ковале'вий) - blacksmith's 

учителів (учителевий) - teacher's 

E x e r c i s e I 
D e c 1 і n es батьків капелюх /father's hat/ учителева книжка /teacher's book/ 

батькова шапка /father's оар/ ковале'ве дерево /blacksmith' з tree/ 

учителів син / teacher's воп/братове а'вто/brother's саг/ 

C o m p l e t e the following sentences by putting the adjectives (in brackets) 
in their correct case and genders 

Твоя доля (козацький) в (далекий) краю - співають у пісні. У (синій) мс?рі чо'-

вен потап^є. Ти приходиш у (до'брий) годину. Ми ідемо' з (дале'ний) доро'ги. В 

(здоро'вий) тілі, (здоровий) душа. (Минулий) року по (пізній) о'сені була (га'р-

ний) погода. 

2. Masculine proper nouns which have adjective endings are declined in the 
following manner: 

S I N G D L A R 
nom. Богданів Матвіїв Львів Київ 

gen. Богданова Матвґєва Льво'ва Києва 

dat. Богданову Матвґєву Льво'ву Києву 

acc. Богданова Мат в і'є ва Львів Київ 

voc. Богданове Матві'єве Льво'ве Києве 

inst. Богдановим Матві'євим Львовом Києвом 

loc. (в)Богданові (в)Матві'еві (у)Льво'ві (в)Києві 



P L 0 R A L 
nom. Богданови Матвієви 

gen. Богданових Матвієвих 

dat. Богдановим Матві'євим 

acc. Богданових Матві'євих 

voc. Богданови Матвієви 

inst. Богдановими Матві'євими 

loc. (в)Богда'нових (в)Матвієвих 

Placenames Львів (Lvi-w) and Київ (Kiev) are in fact adjective forms of 
proper nouns: Львів from Лев 

Київ from Кий 

Similarly to Богданів are declined Драгоман^в, За'йцев and other surnames 
ending in -OB or -ев ; also : Гаврилишин, Романи'шин. Семчи'щин.. • • 

Surnames mentioned above as well as those ending in -ук,-Єнко,-кий are the 
most common Ukrainian surnames. 

3. Surnames ending in -ський,-цький are declined like ordinary adjectives. 

4. Adjectives fulfilling the function of nouns are declined as adjectives: 

хоружий - ensign : хоружого, xopjfooMy 

відчіпне' - pittance : відчіпно'го, відчіпному  

братова'- sister-in-law : братово'ї, братові'й  

П р и п о в і д к и : Хто ві/нен, покатувати повинен. Хто годен, той не го-

ло'ден. Пливе' човен води повен. 

E x e r c i s e II 
T r a n s l a t e the following fable: 

T h e g r e e d y l i o n . 
A hungry lion seized a little sheep and came with it to a deep river. In the 



clear water he saw his own picture. He thought that it was another lion. As our 
lion was very greedy, he wanted to take away the sheep from "the other lion." He 
jumped at "the other lion" hut at the same time opened his (свою ) jaws, and the 
ravished sheep fell into the water. Such was the punishment for the greedy lion* 

I d i o m s . 
Вести не манівці'. 
Зійти на манівці'. 

То lead astray. 
То go astray. 

V o c a b u l a r y . 

чолом тобі'! hail to theel 
незглибний (-на,-не)immeasurably deep 
простір (-opyjM space 
могутній (-ня,-нє) mighty 
не надивлюся I can not stop 

looking 
думка (-KH)F ^ thought 
скоротися (-ря'юсь,-я'єшся) to humble 
душа (-ші) soul (oneself 
молитися (молюся,мблишся)to pray 
величний (-на,-не) sublime, grand 
псалом (ямЮм psalm 
міцний (-на,-не') strong 
непобо'рний (-на,-не) invincible 
ні...ні = ^ні...ані 
страшно 
тобі' (dat̂  
само собі 
закбн (-у)м 
звабливий (-ва,-ве) 
розкі'шний (-на,-не) 
в тобі' 
раювання (-ня)N 
мрі'я ( -і'ї ) F 
солодкий (-ка,-ке) 
втіха (-XH)F 
кохання (-ня) N 
любий (-ба,-бе) 
лагідний (-на,-не) 
прийшов я 
до те'бе 
змарнілий (-ла,-ле) 
бі'дний (-на,-не) 
проте' 
чужий (-жа,-же) 
рідний (-на,-не) 
віддавна for 
свій,своя',своє 
з тобою ^ ^ with you 
зливатися (-аюся,-аєшся) to interflow, 

to mix 

neither.... nor 
afraid 
you 
it for itself 
law 
attractive 
lovely, gorgeous 
in you 
life in paradise 
dream, vision 
sweet 
joy, pleasure 
love 
darling 
soft, gentle 
I came 
to you 
haggard ,(care)worn 
poor, dejected 
nevertheless 
alien, foreign 
native, own 
a long time 
one, one's own 

хвиля (-лі)р ̂  / wave 
гойдатися (-аюся,-аєшся) to sway 
втопати (-аю,-йєш) to sink 
твоїй (dat) your 
неосяжний (-на,-не) unattainable 
хисткий (-кй,-ке') shaky, uncertain 
таємничий (-ча,-че) mysterious 
чарівливий (-ва,-ве) enchanting, 

charming 
бунтівничий (-ча,-че)rebellious 
співе'ць (-вця')м singer, poet 
тому therefore, because 
прихильний (-на,-не) favorable, kind 

favoring 
кайдани (-нів^РЬ chains 
зносити (-ношу,-носиш) to bear, to to-
, lerate 

вільний (-на,-не) free 
бурхати (-а'ю,-аєш) to rage 
варт(ий) (-та,-те) worth(у) 
ласкав(ий) (-ва,-ве) gracious, kind 
пе'вен - пе'вний (-на,-не) certain 
ясен - я'сний (-на,-не) 
повен - повний (-на,-не) 
винен - винний (-на,-не) 
повинен (-на,-не) 
здоров(ий) (-ва,-ве) 
покутувати (-тую,туєш) 

bright 
full 
due, guilty 
bound, obiiged 
healthy 
to do penance 

s 

to expiate 
голоден - голодний (-на,-не) hungry 
ковалів (-ле'ва,-ле'ве) blacksmith's 
учителів (-лева,-леве) 
учитель (-ля)м 
потапати (-аю,-а'єш) 
приходити (-джу,диш) 
година (-ни) F 
говорити (-рю,-риш) 
Богданів (-ова) Bohdaniv, Bohdan's 
Матвіїв (-ієва) Matviev, Matthew's 
Драгоманов (-ова) Drahomanov 
Зійцев (-ева) Zaytsev 

teacher1 
teacher 
to sink 
to come 
hour 
to speak 



Гаврилишин (-а) 
Роман if шин (-а) 
Семчи'шин (-а) 
хоружий (-ого)м 
ВІДЧІПНІ (-dro)N 
братова (-d'i)F 
безмежний (-на,-не) 
greedy 
to seize 

deep 
ravished 

Havrylyshyn 
Romanyshyn 
Semchyshyn 
ens ign 
pittance 
sister-in-law 
limitless 

захланний (-на,-не) 
пірвати ( past, пірва'в, 
-ла,-ло) 
глибо'кий (-ка,-ке) 
пі'рваний (-на,-не) 

picture 
to think 
another 
to take away 

to jump 

to open 

jaws 
to fall 

о'браз (-у)м 
думати (-аю,-аєш) 
і'нший (-ша,-ше) 
відібрати (past, віді-
брав , -рала , -рало ) 
СКОРИТИ ( past СКОЧИВ , 
,-чила,-чило) 
відчинити (past, відчи-
ни̂  -нгіла, -нило) 
паще'на (-KK)F 
впасти ( past, впав, 
-ла,-ло) 

ДВАДЦЯТЬ СЬОМА ЛЕКЦІЯ TWENTY SEVENTH LESSON 

Personal Pronouns 

Formation of Adverbs 

М е н і ' т р и н а д ц 
Мені' тринадцятий минало -
Я пас ягня'та за село'м. 
Чи то так сонечко сіяло, 
Чи так мені' чого' було' -
Мені' так любо, любо ст^ло, 
Неначе в Бо'га  
Та недбвго ссГнце гріло, 
Не до'вго молилось; 
Запекло', почервоніло 
І рай запалило. 
Мов прокинувся - дивлюся: 
Селб почорні'ло, 
Бо'же не'бо голубе'є -
І те помарніло. 
Поглянув я на ягнята -
Не мої' ягнята; 
Обернувся я на ха'ти -

я т и й мина'ло... 
Нема в мене ха'ти. 
Не дав мені' Бог нічо'го! 
І хлинули сльо'зи... 
Тяжкі сльози.... А дівчина, 
При самій дорозі, 
Недале'ко коло мене 
Пло'скінь вибирала 
Тай почула, що я плачу: 
Прийшла, привітала, 
Утирала мої сльо'зи, 
Тай поцілувала... 

Неначе сонце засія'ло, 
Неначе все на світі ста'ло 
Моє : лани, гаї, сади... 
І ми, жартуючи, погнали 
Чужі ягнята до води. 

Т а р а с Ш е в ч е ' н к о . 



ти - you (Огоц)він - he 

I. Personal pronouns are declined in the following manner: 

S I N G U L A R 
nom. я - I 

gen, мене' тебе ЙОГО 

dat. иенґ ТОбІ ЙОМУ 

асс. мене ТЄбЄ ЙОГО' 

вона - she 
/ 

її 

їй 
/ 

її 

УОС . Я 

inet. мною 

Іос. (в)мені 

ти 

тобо'ю 

(в)то'бі 

ним 

(в)ньому, 
ог:(в)нІМ 

нею 

(в)ній 

P L U R A L 
nom. МИ - we 

gen. нас 

dat. нам 

асе. нас 

УОС. ми 

lnst. нами 

іос. (в)нас 

ви - you 

вас 

вам 

вас 

ви 

вами 

(в)вас 

вони 

їх 

їм 

їх 

ними 

(в)них 

- they 

воно - it 

його' 

йому 

його' 

ним 

(в)ньо'му, 
or: (в)нім 

2. Personal pronouns immediately preceded and governed by a preposition change 
their stress in the genitive, dative, and accusative singular from the last to 
the last but one syllable. 

Thus: 

Боюся тебе', не люблю тебе' - але не втіка'ю від те'бе. 

Мене' не було' ввечері вдо'ма; в мене була орудка до міста. 

Мені дуже гаряче'; вже й соро'чка на ме'ні мокра від поту. 

Тобі здається, що мені на то'бі дуже зале'жить; це саме тобҐ на мені залежить. 

Йому було добре, доки в його були батько та мати. 

Від його до те'бе однакова доро'га, як від те'бе до його. 



3. The following forms can be used when його, йому are immediately preceded 
by a prepositionі 

Instead of до йо'го we can say: до нього 

ік йому ін ньому 

на йому на ньому 

In the feminine gender, however, only the following forms are possible: 
до неї , на ній 

Similarly, instead of коло їх we can say: коло них 

ік їм ік ним 

4* Most adverbs are formed from adjectives and end in -o: 
adjs дале'кий adv. далека 

барвистий барвиста 

білявий біля'ва 

чо'рний чорна 

гарний гарна 

5. A few adverbs have the ending -e: 

дужий дуже 

до'брий до'бре 
(дуже до'бре - very well) 

6. Adverbs formed from adjectives stressed on the last syllable have the stress 
moved to an earlier syllable: 

дорогий дорого 

палкий палко 

старий старо 

голосний голосно 
Similarly: 

короткий ко'ротко 

високий високо 

здоровий здорово 



7. Adverbs formed from adjectives have similar degrees of comparison to those 
of adjectives. In the comparative and superlative degree they end in -e for all 
genders. 

P O S I T I V E C O M P A R A T I V E S U P E R L A T I V E 
швидко швидше найшвидше 

широко ширше найшгірше 

далеко дальше найдальше 

дорого дорбжче найдоро'жче 

легко легше найлегше 

E x e r c i s e 
F o r m adverbs from the irregular adjectives mentioned in Lesson 24, Par.4. 

C o m p l e t e the following sentences by adding the comparative degree of 
the appropriate adjective in the dotted spaces 

Місяць сві'тить я'сно, со'нце ще - РІчка Дніпрб пливе' повільно, Дуна'й 

ще - До Львова дале'ко, до Києва ще - Із Оде'си до Кри-

му близько, із Миколаєва ще - Козаки боролись від 

татар. - Гетьман Мазе'па жив ( пізно ) .. як король Данило; йому було' 

не ( добре ).... в боротьбі' з москалями, як Данилові в боротьбі' з татарвою. 

T r a n s l a t e s H e gave this book to me, not to her. We have to walk far to 
school ( Нам далеко... ). He loved her passionately. The faster we drive the 
sooner we shall be home. The girl greeted them with all her heart. This is the 
easiest way to paradise. He turned to me quickly. They were not at home last 
night. How brightly shines the sun on the sea. It is better to give than to re-
ceive. 

I d i o m s . 
йому зробилося недо'бре. He felt unwell. 
Сповнити обов'язок. To fulfill an obligation. 



V o c a b u l a r y . 

тринадцятий (рік) thirteenth (year) 
минати (-аю,-аєш) to pass 
ягня' (-H'TH)N lamb 
сонечко (-Ka)N (dim)sun 
за beyond 
так ^ so 
сіяти (-я'ю,-я'єш) to shine 
чогб why 
стати ( fut. -ану,-анеш) to become 
неначе like, as if 
T a , , but 
гріти (-ію,-ієш) t to warm, to be out 
запекти ( fut.-ne4y,-ne4e'm) to scorch 
рай (-loty paradise 
почервоніти ( fut. -і'ю,-і'єщ) to redden 
запалити (- fut. -лю,-лйш) to set on 

fire 
прокинутися ( fut. -уся,-ешся) to awake 

почорні'ти ( fut. -і'ю,-Ґєш) suddenly to turn 
помарніти ( fut. -і'ю,£єш) 
те 
поглянути (fut. -у,-еш) 
МОЇ PL ЩУ 
обернутися (fut. -нуся,-нешся) to turn 

round 

black 
to shrink 
that 
to look 

nothing 
to stream 
heavy, sad 

road itself 
not far 
hemp 

засіяти (fut. -іяю,-іяєш) to begin to 
shine again 

лан (-у)м field 
вартуючи jokingly 
погнати ( past.-aB,-&ia,-aflo)to drive 
я і 
ти you (thou) 
він he 
вона she 
воно' it 
ми we 
ви you 
вони they 
втікати (-а'ю,-а'єш) to flee, to run away 
орудка (-KH)F small business 
гаряче warm 
піт (по'ту)м ( sweat 
здаватися (здаюся,здаєшся) to seem, 

to appear 
залежати (-жу,-жиш) to depend on some-

body 
однаковий (-ва,-ве) the same, equal 
ік = до to 
доки ̂  until 
барвистий (-та,-те) colorful 
білявий (-ва,-ве) whitish 

нічого 
хлинути (-ну,-неш) 
тяжкий (-ка,-ке') 
самій доро'зі(іос) 
недалеко 
пло'скінь (-коні) F 
вибирати (-аю,-аєш) to take out, to pick 
тай and 
почути ( fut.-4^K>,-4yem) to hear 
прийшла she came 
привітати ( fut. -аю,-аєш) to greet 
утирати (-4ю,-йєш) to wipe 
поцілувати ( fut. -ую,-^єш) to kiss 

powerful, etrong 
passionate, fiery 
loud 
moon 

дужий (-жа,-же) 
палкий (-ка,-к(0/ 
голосний (-на,-не') 
мі'сяць (-ця)м /  
світити (свічу,світиш) to shine 
Миколаїв (-аєва)м Hykolayiv 
боро'тися (борюся,берешся) to fight 
скоріше 
гетьман (-а) м 
Мазепа (-пи) 
Данило (-ла) 
боротьба (-би)F 
москаль (-ля') ti 
татарвй (-ви)F 

sooner 
hetman 
Mazeppa 
Daniel 
fight, battle 
Muscovite 
Tartars 

ДВАДЦЯТЬ ВОСЬМА ЛЕКЦІЯ TWENTY EIGHTH LESSON 

Reflexive and Possessive Pronouns 

Зима'. 

Кожна пора року ма'є свій чар. Коли проминуло палкб літо зі своє'ю насиченою 

красою, коли пройшла спокі'йна осінь із своє'ю плодовитістю, наступає холодна зима 

із білою габо'ю снігу, моро'зами, льодом і вітрами. 



В зимі дні найкоро'тші, ночі найдбвші. Сонце в погідні дні тільки сл^бо огріває 

землю, зате' іскряться до ньо'го мільярди сніжино'к і сліплять наші о'чі. Погі'дний 

день віщує по сббі звичайно моро'зи в ночі'. Часом вітер прино'сить із собо'ю сні'гові 

хмари й тоді цілими дн^ми паде' сніг, надворі заметіль, кучугури снҐгу. Чйсом же 

сніг паде' м'яко, тихо, ле'гко і спроквола, вкриває собою полгі', луги й дібро'ви, та 

вибілює в мі'сті домй й вулиці'. 

Зима - час святок: Різдвяних, Нового Року з його навече'р'ям - Маланкою. В Укра-

їні на окре'му згадку заслуговує свя'то Водо'хриїців ( або' Йордану ), коли то скрізь 

святять воду по криницях, ставках, річках та потоках. 

I. The reflexive pronoun із used in Ukrainian only in the following cases: 

gen, себе' ; after prepositions: (до) себе 

dat. собі' " и (Ік) С£бІ 

асс. себе, ся " " (на) себе 

inst. собо'ю 

Іос. (в)собі 
Contrary to English usage, one such form of reflexive pronoun is used with 

the same subject for all three persons and genders, and is the same in the singu-
lar and plural: 

E N G L I S H 
I wash myself 
you wash yourself 
he (she, it) washes himself 

(herself,itself) 

U K R A I N I A N 

(я) мгіюся 
(ти) миєшся 
(він, вона, вонб) миється 

we wash ourselves 
you wash yourselves 
they wash themselves 

(ми) миємося 
(ви) миєтеся 
(вони) миються 



E N G L I S H 

I desire for myself 
you desire for yourself 
he (she» it) desires for 
himself (herself, itself) 

we desire for ourselves 
you desire for yourselves 
they desire for themselves 

U K R A I N I A N 
(я), бажаю собі' 
(ти) бажаєш собі' 
(він, вона, воно') баж^є собі' 

(ми) бажаємо собі' 
(ви) бажаєте собі' 
(вони) бажають собі 

I take it upon myself 
you take it upon yourself 
he (she, it) takes it upon 
himself (herself, itself) 

(я) беру де на се'бе 
(ти) береш це на се'бе 
(він, вона', воно') бере' це на се'бе 

we take it upon ourselves 
you take it upon yourselves 
they take it upon themselves 

(ми) беремо' це на се'бе 
(ви) берете це на се'бе 
(вони) беруть це на се'бе 

2. The possessive pronouns are declined in the following manner: 

p l u r a l 
•om. llASC:Mift -my FEU : MOff NEUT: моє' ALL GENDERS: МОЇ 
gen. мого моєї мого' моїх 
dat. мому (моєму) моїй мому (моєму) моїм 

acc. мого, мій мою моє' моїх, мої 

•oc. мій моя' моє' мої 

inet. / моїм моє'ю моїм моїми 

loc. (в)мбїм 
(в)мбму,(в)моєму 

(в)моїй (в)мої'м, 
(в)мбму,(в)мойму 

(в)моїх 

In Ukrainian one form мій(моя,моє)conveys the English my and mine. 



3. The pronoun свій (one's own) is used, similarly to себе' , in the same 
form without regard to the person which governs it: 

(я) маю свого пса I have my own dog 
(ти) маєш свого' пса you have your own dog 
(він, вона, воно) має свого'ncahe (she, it) has his (her, its) own dog 
(ми) маємо свого' пса we have our own dog 
(ви) маєте свого' пса you have your own dog 
(вони) мають свого пса they have their own dog 

4. Чий (чия',чиє )is declined similarly to мій: 

s i n g u l a r p l u r a l 
ALL GENDERS: ЧИЇ 

чи'іх 
чиїм 

і / чиїх, чиї 

чиї 

чиїми 

5. The possessive pronouns наш (наша, наше)(our) , ваш (ваша, в^шеХуоиг) are 
declined like hard adjectives; while їхній (їхня, їхнє) (tneir) follows the soft 
declension of adjectives. 

пош. MASCs ЧИЙ - whose FEM: чия NEUT: чиє 

gen. чийого чиє'ї чийого 
dat. чийо'му чиїй чийому 
асс. чийого, чий чию чиє' 

voc. чий 

inst. $ 

чиїм чиє'ю чиїм 

loc. (в)чиїм, (в)чийо'му (в)чиїй (в)чиїм 

P о з м о' в a. 
Чия це книжка: твоя' чи її? 

Де ти був учо'ра із сво'їм ба'тьком? 

Чи їхні ді'ти вже великі? 

А як ваше здоро'в'я? 

Чи ваш батько теж такий здоровий? 

тт ' ' 
Це не моя книжка, це їхня. 

Ми були в наших знайомих. 

Так, вони вже повиростали, що важко 

пізнати. 

Дуже дякую, мені' завжди можна зави-

дувати. 
Нажаль ні; він має журу із своїм 
шлунком. 



Іді'ть з батьком до нашого лікаря, 

доктора X. 

Недалеко вашої дільниці, при вулиці 

Шевче'нка. 

До'брого здоров'я! До побачення! 

Чув, чув ; про ньбго до'бре говоря'ть. 

Де живе' цей ваш лі'кар? 

Так дуже вам дякую за вашу цінну 

пораду. До поба'чення! 

Е х е г с i s e 
T r a n s l a t e the following story: 

T h e l a z y s e r v a n t . 
An officer heard at night how his "batman (servant) was talking to himself: 

" Oh, I am so thirsty, "but I do not want to leave my warm "bed. It is better to 
stiffer thirst." The lazy batman turned over and fell asleep. Then the officer 
called: " John, bring me some water." " Straight away," answered the batman. 
He got up and brought his officer a glass of water. "Now you can drink it" 
laughed the officer, " it is you who are thirsty, not I." 

I d i o m s . 

Над собою панувати. 
Серце крається мені'. 

V o c a b u l a r y . 

свій (своя',своє') (one's) own 
чар (-у )у charm 
проминути ( fut. -ну,-не'ш) to pass 
насичений (-на,-не) ripe, saturated 
краса (-CH')F beauty 
пройшл^ has gone 
плодовитість (-тости)ї1 fertility 
габа (-6H)F cover 
сніг (-у)м snow 
мороз (-у)М frost 
лід (льо'ду)м ice 
погідний (-на,-не) fair, fine 
слабо feebly 
огрівати (-аю,-аєш) / to warm up (trans) 
іскритися (,-рюся,-ришся) to sparkle 
мільярд (-a)M milliard 
сніжинка (-ки)F snowflake 
віпцгвйти (-ую,-^єш) to prophesy 
себе', собі, СЯ self 

То be in complete command of oneself. 
It breaks my heart. 

прино'сити (-ношу,-носиш) to bring 
дібро'ва (-BH)F oak-forest 
вибҐлювати (-юю,-ювш) to whiten 
святкгі (,-cfo) Pl̂  festival, holiday 
Різдвяні святки PL Christmas 
снҐгови'й (-в£,-ве) snow (у) 
хмара (-ри) F 
тоді' 
цілими днями 
м'яко 
тихо 
вкривати (-аю,-аєш) 
луг (-у)м 
Новий Рік 
навече'р'я (-p'fl)N 
Маланка (-ки)F 

cloud 
then 
for whole days 
softly 
still, quietly 

згадка (-ки) F 
заслуговувати (-овую,-о'вуєш) to deserve 

to cover 
thicket 
New Year 
eve 
St.Melania'e day, 
New Year's Eve 
remembrance 



свято (-Ta)N holiday 
Водо'хри'щі (-ів) PL Epiphany 
Йордан (-у)м Jordan, Kpiphany 
коли то (just) when 
скрізь ( everywhere 
святити (свячу,святиш) to consecrate, 

to bless 
(water)well 
pond 
to desire, to wish 
whose 
their(s) 

повиростати ( fut. -аю,-аєш) to grow up 
ЩО that 
важко (it is) difficult 
пізнати ( fut. -аю,-аєш) to recognize 
завжди always 
завидувати (-ую,-уєш) to envy 
нажаль f alas, unfortunately 
жура (-ри)F worry, sorrow 
шлунок (-нка)м stomach 
йдіть (imp) go 

криниця (-ці)F 
ставок (-вка)м 
бажати (-аю,-аєш) 
^ий (чия,чиє) 
їхній (їхня,^хнє) 

до'ктор (-а)м 
чути (чую,чуєш) 
дільниця (-ці)F^ 
цінний (-на,-не) 
порада (-ДИ)Р 

lazy 
officer 
oh I 
thirsty 
to leave 
to suffer 
thirst 
to call 

John 
straight away 
to answer 

to get up 
to laugh 

doctor, physician 
to hear 
quarter, district 
valuable 
advice 
лінивий (-ва,-ве) 
офіце'р (-а)м 
ах! 
спрагнений (-на,-не) 
покивати (-аю,-аєш) 
терпіти (терплю, терпйп) 
спрага (-ги)г 
закликати ( fut. -и'чу, 
-ичеш) 
ївін (-а) 
зараз, негайно 
відповісти ( fut.-і'м, 
-ісй) 
встати ( fut .-ану,-але ш) 
смія'тися (-іібся, -і&п-
ся) 

ДВАДЦЯТЬ ДЕВ'ЯТА ЛЕКЦІЯ T W E N T Y N I N T H L E S S O N 

Demonstrative Pronouns 

Л и с т . 

Дорогий Богдане! 

Тієї Твоєї довгої мовчанки не розумі'ю. На могб останнього листй Ти*до'сі не від-

писав, хоч від цього часу мин^в ужб дббрий мїсяць. А може Ти цього' листа не діста'в? 

Тймто я пишу вдруге, та посилаю цим разом поручено. В ме'не до те'бе така справа. 

Мене повідомили, що в вашій міській бібліотеці є великий архів із актами з 

сімнадцятого століття. Там находиться один акт яко'го мені' тре'ба до моїх студій. 

Я дуже Тебе прохаю полагодити мені' цю орудку. Праці при цьому не буде багато, бо -

як мені відомо - ці а'кти ма'ють точний показник - картотеку ймен, тимто кожний акт 

знайти ле'гко. Я б/ду Тобі' дуже вдя'чний за відпис цілого акту. Згори дякую за цю 

прислугу 

та здоровлю Тебе' щиро 

Полтава, в лютім, ц.р. Твій Все'волод 
* Notice that in letters Ти and Ви begin with a capital letter. 



I. The demonstrative pronouns той (that) and цей (this) are declined in 
the following manners 

s i n g u l a r p l u r a l 
A. nom. UASCs той - that FEM: та NEUT:Te ALL GENDERS: ті 

gen. того' тіє'ї (тої) того' тих 

dat. тому тій тому тии 

acc. того,ТОЙ ту те, то тих, ті 

voc. ТОЙ ті 

Inst. ТІШ тіє'ю (то'ю) тим ТИМИ 

log. (в)тім,(в)т6му (в)тій (в)тім,(в)тбму (в)тих 

a. Two other demonstrative pronouns тамтой (-та,-те),отой (• -та,-те)аге also 

declined like той. 

b. In poetry we often find the old form тая 
/ 

instead of та 
тую ту 
теє те 
Т І Ї ТІ 

В. nom. IIASC: ЦЄЙ - this FEMs ЦЯ NEUT: це ALL GENDERSUi 

gen. ЦЬОГО ц Ш (цйї) цього' цих 

dat. цьому цій цьому цим 

acc. цьбго', цей цю це цих, ці 

v ос. цей ці 

ingt. цим ціє'ю цим цими 

loc. (в)цім,(в)цьо'му (в)цій (в)цім , (в)цьому (в)цих 

с. Apart from the forms 4efl,4H,4ewe find in literature the forms сей,ся,ое. 

2. The demonstrative pronoun immediately preceded and governed "by a preposi-
tion has its stress put forward from the second syllable to the firsts 



ЦЬОГО 

цьому 

того' 

Observe the difference: 

до цього 

ік цьоиу 

на того 

на цьому свҐті - in this world 

ЦЬОГО' року - this year 

цьогорічна зима - this winter 

по цей бік Дніпра - this side of 
the Dnieper 

поце'йбіч гори _ this side of 
the mountain 

t на тому сві'ті - in the next world 

того' ро'ну - last year 

то(го)рі'чне лҐто - last summer 

по той бік Дніпра' - that side of the 
Dnieper 

пото'йбіч гори - that side of the 
mountain 

3. The pronoun уве'сь (уся,усе') ( ввесь,вся,все after a word ending in a vo-
wel) / all, total/ is declined like цей. 

Thus: усього' (до всього), всієї, всьому, всій  

Only in the plural we have -i- instead of -и- : усі',усі'х,усім,усі'ми (усі-
ма')^ yci'x 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e : Last year the summer was hotter than this year. This road goes 
to Kiev. TSy friend lives thie side of the river. These "books are theirs. We all 
hope that life in the other world is better. All streets in this town are clean. 
She told me this, that, and the other. All mankind wants peace. In the Ukraine we 
have a proverb " I need it like last year's snow." Whose letter is this? Of all 
lessons this is the easiest. 

I d i o m s , 
He дати про себе нічого знати. 
Це не моя рука. 

V o c a b u l a r y . 

лист (-і)и letter 
той (та, те) that 
мовчанка (-ки)^ silence 
розумі'ти (—і'ю,-і'єш) to understand 

Not to let anybody know of one's welfare. 
This is not my handwriting. 

останній (-ня,-нє) last 
досі / / till now 
відписати ( fut. -шу,-шеш) to reply by 

letter 



хоч although 
може perhaps 
дістати ( fut. -ану,-анеш) to receive, 

to get 
тимто hence, therefore 
писати (пишу,пишеш) to write 
вдруге for the second, time 
посилати (-аю,-аєш) to send 
поручено by registered mail 
справа (-BH)F matter, business 
повідомити ( fut. -млю',-миш) to inform 
міський (-кй,-кй) municipal 
бібліотека (-ки) F 
архі'в (-у)м 
акт (-у)м 
століття (-тя)N 

library 
archive(s) 
records, document 
century 

нахо'дитися (-джуся,-дишся) to be (in) 
студії (-дій)PL studies 
прохати » просити to ask, to beg 
полагодити ( fut. -джу,-диш) to settle, 

to conclude, to do 

знайти (fut. знайду,знайдеш) to find 
вдячний (-на,-не) 
ЗВ;, 
відпис (-у) м 
згори 
прислуга (-rn)F 
здоровити (-влю,-виш) 
щиро 
ц.р. (цього' року) 
Всеволод (-а) 
тамтой (-та,-те) 
отой (-тй,-те') 
сей (ся,се) 
цьогорҐчний (-на,-не) 
поце'йбіч 
по цей бік 
пото'йбіч 
по той бік 
уве'сь (уся',усе') 
ввесь ув^сь 

як мені' відомо 
ТО'ЧНИЙ (-на,-не) 
показник (-а)м 
картоте'ка (-KH)F 

as far as I know 
exact 
index, catalogue 
card index 

grateful 
for 
copy 
in advance 
favor, service 
to greet 
sincerely 
this year 
Vsevolod 
the other 
this one 
this 
this year's 
this side of 
this side of 
that side of 
that side of 
all, total 

mankind 
peace 

людство (-ва)N 
мир (-у)И 

ТРИДЦЯТА ЛЕКЦІЯ T H I R T I E T H L E S S O N 

Pronouns (Conclusion) 

Н а гра' н і с в і т і в - "у к р а ' ї " Е в р о ' п и . 

Мало якому народові в сві'ті дово'дилося переживати трагічнішу й нещаснішу до'лю, 

як та, що зазнав за своє історичне життя і зазнає' досі нарбд український... 

Мов той горох при доро'зі - так жив український наро'д. Висунутий далеко на Схід, 

не ма'ючи ніякого од приро'ди поста'вленого захисту, він був східнім форпостом Ев-

ропи... 

Народ наш на свої груди мусів прийма'ти перші й найважчі уда'ри від тих ді(ких 

орд, мандро'ваних народців і народів, що їх раз-у-раз, немо'в у якомусь соціологіч-

ному пароксизмі викидали неосяжні степи ближнього й дале'кого Сходу... 

С е р г і й б ф р е м о в . 



1. The relative pronoun що fulfills the function of the English relative -

who, which, that. 
Що is indeclinable and is used alike for all genders, both in the singular 

and the plural. 

Це той винахідник, ш дістав цьогорі'чну нагоро'ду. В нашому домі живе' фризієр, 

що ро'бить тривку ондуляцію, манікюри та педікюри. Чи це та спортсменка, пщ 

має першенствб в плаванні? 

In a subsidiary clause що із followed by its governing preposition and 
a personal pronouns 

Це той журналіст, що його місяць тому переїхало а'вто; він яко'сь ско'ро виду-
жав. Чи знаєте вже того' фільмового артиста, шо ПРО НЬОГО так прихильно пи-
сали по часо'писах? Як називається та жінка, що з нею був ваш брат на преїЛ'рі 
в театрі? Авто, що ним кермував відомий автоводій Андрі'й Семире'нко прийшло' 
в перегонах перше до мети. 
Sometimes the personal pronoun is left out* 
Чи винен той го'луб, що ( instead of: що його') сокіл убив? 
Чи це тая криниченька, що ( instead of: що з не'ї) я во'ду брав? 

2. Instead of що sometimes we can use який (-ка,-ке) or котрий (-pa,-pe): 

Чолові'к у бі'лому пальті, який був учора у вас, це підо'зрі'лий тип. 
Та корова, котра багато ричить, мало дає' молока. 

3. Otherwise який and котрий are used as interrogative pronouns: 

який (яка, яке') - what kind of 
котрий (котра, котре') - which one 

Яка книжка тебе' найбі'льш цікавить? Котра година на вашому годиннику? 
Котрий із вас усіх пе'рший покінчить роботу? Який завтра день? 
Яка була вчора погода? Як^ це полотно' широ'ке? 



4. Other Ukrainian interrogative pronouns are хто,що - (who,what) ( see also p.I2) 
and чий -(whose) (for its declension see Lesson' 28). 

поя. ХТО що 
gen. кого' чого' 
dat. кому чому 
асе. кого' що 

voc. 
inst. ким чим 
loc. (в)кім,(в)кому (в)чім,(в)чому 

5. Both який and котрий are declined like adjectives ending in -ий. 

Котрій тямущій людині не прикриться це? Яко'ї вам тре'ба ще фарби? 

Яко'го кольору не бачите? 
The following pronouns are also declined like adjectivest 

A. сам (сама, саме') - seif : самого, само'му, самим, (у)самґм, самі'  

той сам (та сама, те саме')- the same ' того само'го, ті самі'  

B.Nearly all pronouns ending in -ий. 

e.g. кожний - every : кожного, но'жному, (в)ко'жнім  

всякий - each : всякого, всякому, всяким  

інший - other : іншого, іншому, іншим  

6. The pronoun сам sometimes has the meaning of the English alone, only: 

В нашому переділі сиділи самі' курцҐ. В цьому товаровому домі самі' кращі 

речі. В його' огороді ростуть самі' овочеві дерева. В цих околицях самі' 

злоді'ї, розбишаки й волоцюги. 

7. The indefinite pronouns ніхто,ніщо',де'хто,дещо and others which have хто 
or що as their main part, are declined like хто, ЩО. 

e.g. ніхто' - nobody : ніко'го, нікому,ніким,(в)нікі'м  

ніщо' - nothing : нічо'го, нічо'му, нічим, (в)нічім  



дехто - somebody : де'кого, декому, деким, (в)декім  
де'що - something : дечого, дечому, дечим (в)д̂ чім  

хтось - someone : когось, комусь, кимсь  
щось - something : чого'сь, чомусь, чимсь  
котрийсь - some : котрогось, котромусь, котримсь  
янийсь - some : яко'гось, яко'мусь, якимсь  
хтобу'дь - anybody : когобу'дь, комубудь, кимбудь  
щоне'будь - anything : чогоне'будь, чомуне'будь, чимне'будь  

П р и п о в і д к и : Не кожен слабий, хто стогне; не кожен спить, хто сопе'. 
Кожна приго'да до мудрости дорога. 
Чия' хата, того й правда. 
Який пан, такий крам. 
З ким пристаєш, таким стаєш. 
Хто чим воює, (той) від то'го гине. 

E x e r c i s e 
T r a n s l a t e s The film actor whom we saw tonight is known to all the world. 
The concert which we heard yesterday on the radio was very beautiful. My brother, 
who travelled for a wnole year, came home yesterday. The man whom we saw the day 
before yesterday in the zoo was a famous novelist. He who talks much knows little. 
What day is today? Which one of you is younger? Nobody likes to live alone. Not 
every road leads to Rome. He likes to sing the same song as George. 

I d i o m s . 
Сам на сам. 
Обіцяти собі' щось. 

Tete-^-tete. 
То nromise oneself something. 

V o c a b u l a r y , 

грань (-HI)F 
край (-аю)м 

border, edge 
border 

Евро'па (-пи )F 
м^ло який 

Europe 
almost no (other) 



який (-ка,-ке') what kind of 
народ (-y)i people, nation 
доводитися (З-доводиться) to he obliged, 

to have to 
переживати (-аю,-аєш) to live through 
трагічний (-на,-не) tragic 
нещасний (-на,-не) unhappy 
зазнати ( fut.-Haro,-a'em) to learn, to 

experience 
за t during 
історичний (-на^-не) historical 
історичне життя' historical existence 
зазнавати = зазнати 
висунутий (-та,-те) exposed 
далеко far 
Схід (Схо'ду)м East 
не маючи not having 
ніякий (-ка,-ке) no kind of 
од = від from 
поставлений (-на,-не) placed, put 
захист (-у)м protection 
східній (-ня,-нє) Eastern 
форпост (-у) М advanced post, 
, , t advanced guard, 

мусіти (мушу,мусиш) to be obliged 
приймати (-Йю,-й1єш) to receive 
важкий (-ка,-не) heavy 
удар (-у)м blow 
орді! (-ди) F horde 
мандро'ваний (-на, -не) nomadic 
народець (-дця')г tribe 
раз-у-раз time after time 
немов = мов as if 
якийсь (-кась,-ке'сь) some 
соціологічний (-на,-не) sociological 
пароксизм (-у)м paroxysm 
викидати (-аю,-йєш) to eject 
ближній (-ня,-нє) near (adj) 
Сергій (-і'я) Serge 
Єфре'мов (-ва) Yefremov 
ЩО , who, what, that 
винахіднин (-а)м inventor 
нагорода (-ди) F prize 
фризієр (-а)м / hairdresser 
тривкий (-ка,-ке) permanent 
ондуляція (-ії) F hair- wave 
манікюр (-уНі manicure 
педікібр ,(-y)M pedicure 
спортсме'нка (-KH)F sportswoman 
пе]зшенствс$ (-ва) N championship 
плавання (-ня)и swimming 
журналіст (-а) м journalist 
тому, ago 
переїхати ( fut. -іду,-ідеш) to run over 
якбсь somehow 
видужати ( fut.-аю,-аєш)to recover 
фільмовйй (-ва,-ве') film (adj) 

артист (-а)м actor 
прихильно favorably 
часопис (-у) м newspaper 
прем'єра (-pn)F ( first night 
кермувати (-ую,-уєш) to drive 
відомий ̂ -ма.-ме) well known 
автоводій (-ія)м driver 
Андрій (-і'я) Andrew 
Семире'нко (-ка) Semyrenko 
прийшло' ( from: прийти) (it) came 
перего'ни ?(-нів) PL race 
мета (-TH')F winning post 
со'кіл (-кола) м falcon 
убити ( fut. уб'іб,уб'є'ш) to kill 
криниченька (-KH)F waterwell 
котрий (-ра,-ре) which one 
пальто (-та) N overcoat 
підозрілий (-ла,-ле) suspicious looking 
тип (-&) м t type 
ричати (-чу,-чиш) to low 
цікавити (-влю,-виш) to interest 
годинник (-а)м watch, clock 
покінчить will end 
тямущий (-ща,-ще) sensible 
прикритися (-рюся,-ришся) to become 

boring 
сам (сама,сам^) self, same, only 
той сам (та сама, те сам^) the same 
всякий (-ка,-ке) every kind, each 
ніхто' nobody 
дехто somebody 
дещо something 
хтось someone 
щось t something 
хтобудь anyone 
щонйбудь anything 
кожен = кожний 
слабий (-ба',-бе') ill, weak 
стогнати (стбгну,сто'гнеш) to groan 
сопти (-пу',-пе'ш) to snore 
приго'да (-ди) F adventure 
мудрість (-рости)F wisdom 
крам (-у)М merchandise 
приставати (-аю,-ає'ш) to associate 

with 
ставати (стаю,стає'ш) to become 
воювати (воібю, воюєш) to fight 
гинути (-ну.-неш) to perish 
пере'діл (-у )М compartment 
курець (-рця') м smoker 
товаровий дім store 
ростк (-ту,-теш) to grow 
овоче'вий (-ва,-ве) fruit (adj) 
околиця (-ці)F neighbourhood 
злодій (-ія) м thief 
розбишака (-ки)м robber 
волоцюга (-ги) м tramp, vagabond 



concert конце'рт (-у)м to know знати (знаю,знаєш) 
to travel подорожувати (-ую, Rome Рим (-у)м 

-уєш) 

ТРИДЦЯТЬ ПЕРША ЛЕКЦІЯ THIRTY FIRST LESSON 

Numerals (Cardinal Numbers) 

У к р а ї н с ь к і н а р о' д н і з а г а д к и . 
Стоїть дуб - довгові'к; 
На ньо'му дванадцять гіло'к; 
На кожній гілці по чотири гнізда'; 
У кожному гнізді по сім яє'ць 
А кожному з них ім'я є (Рік). 

Т І ' 
І н ш і з а г а д к и : 

Ревнув віл на сто гір, на тисячу городів (Грім). 
Стукотить, гримотить, як сто коней біжить (Млин). 
Летів птах на дванадцяти ногах, та одно яйце' зніс (Рік). 

І один (одна', одно' / -не'/ ) 14 чотирнадцять 
2 два (дві) 15 п'ятнадцять 
3 три 16 шістнадцять 
4 чотири 17 сімнадцять 
5 п'ять 18 вісімнадцять 
6 шість 19 дев'ятнадцять 
7 сім 20 двадцять 
8 вісім 21 двадцять один (одна',одно'/-не'/) 
9 дев'ять 22 двадцять два (дві) 
10 де'сять 23 двадцять три 
II одинадцять 24 двадцять чотири 
12 дванадцять 25 двадцять п'ять  
ІЗ тринадцять ЗО тридцять 



40 сорок 
50 п'ятдесят 
60 шістдеся'т 
70 сімдесят 
80 вісімдесят 
90 дев' ятдеся'т 
100 сто 
101 сто один 
102 сто два  
ПО сто десять 
120 сто двадцять 
130 сто тридцять 
140 сто со'рок 
150 сто п' ятдеся'т 
160 сто шістдеся'т 

1. The cardinal number один (one) 
ne, and одно' (-H^)for neuter genders, 
adjectives. 

2. The cardinal number два (two) 
дві for the feminine gender. 

170 сто сімдесят 
180 сто вісімдесят 
190 сто дев'ятдесят 
200 двісті 
300 триста 
400 чотириста 
500 п'ятсот 
600 шістсот 
700 сімсот 
800 вісімсот 
900 дев'ятсот 
1000 тисяча 
2000 дві тисячі  
100000 сто тисяч  
1000000 мільйбн  

is used for masculine, одна' for femini-
All three forms are declined like hard 

is used for masculine and neuter genders, 

nom. MASC & NEUTs два - two FEi£: дві 

gen. ДВОХ ДВОХ 

dat. ДВОМ ДВОМ 

асе. двох, два дві 

VOC. 
inat. двома двома' 

іос. (в)двох (в)двох 



Also оба, обі'(зеіаотюбидва/-дві/)аге declined like два. 

3. Cardinal numbers from три (three) to дев'ятдеся'т дев'ять (ninety nine) 
have the same form for all genders. They are declined in the following manner: 

nom. три - three 

gen. трьох 

dat. трьом 

acc. ТРЬОХ, Три 

voc. 
inat. трьома 

loc. (в)трьох 

чотири - four 

чотирьо'х 

чотирьо'м 

чотирьо'х, чотири 

чотирма 

(в)чотирьо'х 

п'ять - five 

п'ятьох 

п'ятьбм 

п'ятьо'х, п'ять 

п'ятьма 

(в)п'ятьо'х 

сім - seven 

сімох 

сімом 

сімох, сім 

сімома' 

(в)сімох 

Шість, де'в'ять, десять are declined like п'ять ; ві'сім like сім. 

4. In the genitive, dative, accusative, and locative we can use: 

п'яти instead of п'ятьо'х 

шостії " " шістьох 

сьоми n " сімо'х 

5. The cardinal numbers from п'ять (five) upwards require to be followed 
by the genitive plural: 

П'ять ліжок. Шість днів. Рік має дванадцять місяці'в. 

Йому буде вже тридцять літ. На світі живуть мільйо'ни люде'й. 

6. Cardinal numbers один,два,три,чотири require the nominative: 

Доба - це двадцять чотири годгіни. Місяць травень ма'є тридцять і один 

день. Скільки тижнів у ро'ці? У році п'ятдесят два тижні. Скільки 

тижнів в одно'му місяці? Чотири тижні й два або' три дні. Ця книжка 

деше'ва, вона' коштує ті'льни два до'ляри. 

7. Cardinal numbers must be in the same case as the nouns they govern: 

Два до'ляри. Трьом дівчатам. Сімо'х юнаків. 



8. Double cardinal numbers ( twenty one etc.,) are declined only in the second 
•Dart: 

21 - двадцять один, два'дцять одно'го, двадцять одному  

34 - тридцять чотири, тридцять чотирьо'х, тридцять чотирьом. 

E x e r c і з е 
W r i t e the following in Ukrainian using this as an example: 

Додавання: 
з + з - б 
ІЗ + 7 = ? 

Відіймання: 
1 7 - 2 =15 
78 - 23 = ? 

Множення: 
4 * 6 =24 
ІЗ * 3 ? 

Ділі'ння: 
6 + 2 = 3 
35 -т- 5 - ? 

2 + 3 = 5 два й три є п'ять; 
3 + 4 = 7 3 + 5= 8 4 + 5 - 9 6 + 7 = ІЗ 
14 + 8 - ? 15 + 9 = ? 1 6 + 10 = ? 17 + ІЗ = ? 

п'ять ме'нше три є два; 
25 — 15 = 10 36 - ЗО = 6 77 - 13= 64 
125 - 42 = ? 144 - 55=-? 377-266 = ? 

три раз(и) три є де'в'ять; 

6 x 8 = 48 7 x 9 = 63 12 * 2 =24 
19 * 5 - 1 
два (ділене) через (на) два є один; 

12 + 6 = 2 12 т 4 = 3 21 + 7 = ? 
66 т- 3 = ? 100-г 20= ? 

5 - 3 = 2 
22 - 10 - 12 
94 - 55 = ? 
3 * 3 = 9 
5 * 7 = 35 
15 х 4 = ? 
2 + 2 = 1 
8 + 4 = 2 
44 + 4 = ? 

I d i o m s . 
« t 

Скільки вас там було? How many of you were there? 
Нас було' двадцять. There were twenty of us. 
В тому чотири юнаки. Among them were four young boys. 

V o o a b u l a r y . 

народній (-ня, 
загадка (-KH)F 
дуб (-a^ 
довговін (-ка, 

дванадцять 
гілка (-KH)F 
гніздо (-fla')N 
сім 
яйце' (-ця) N 
ім'я' (і'мени)к 
ревн/ти ( fut. 

•не) 

-ке) 

folk (adj) t national 
riddle, puzzle 
oaktree 

aged, very old twelve 
branch 
nest 
seven 
egg 
name 

ну',-не'ш) to roar 

сто hundred 
гора (-ри')Р mountain 
тисяча (-чі)F thousand 
город (,-а)м town 
стукотіти (-о'чу,-<5тиш) to clatter 
гримотіти (-бчу,-отиш) to thunder 
бігти (біжу,біжиш) to run 
млин (-а)м mill 
знести (fut. знесу,знесеш) to lay 
птах (-а)м bird 
for numerals see pp. 99, 100. 



оба,обі ( веМотюбидва,обидві) both 
літа (літ) PL years 
доба (-6H)F day and night, 

twenty four hours 
коштувати (-тую,-туєш) to cost 
дбляр (-а)м dollar 

додава'ння (-ня) N addition 
відіймання (-ня)N subtraction 
множення (-ня) N multiplication 
ділі'ння (-HH)N division 
ме'нше minus, less 
раз(и) times 

ТРИДЦЯТЬ ДРУГА ЛЕКЦІЯ THIRTY SECOND LESSON 

Numerals (Ordinals) 

f r 

Де ж и в у т ь у к р а ї н ц і та с к і л ь к и їх? 
Українці це слов'янське плем'я', що живе' в південно-схі'дній Евро'пі від річки Ся-

ну на заході до гір Кавказу на сході. Українська етнографічна терито'рія має біля 
236 000 квадратових миль. Усієї лю'дности на цій території було' перед війною 50І7І000 
душ; українці тво'рять тут 74 відсотки всіє'ї людности. В останній війні згинуло близь-
ко 2000000 українців. 

Крім цього багато українців живе' на еміграції в А'ЗІЇ (в т.зв. "Зеле'ній Україні) 
та в Евро'пі, де багато українців живе' тепе'р на скитальщині в західній Евро'пі, а т.зв. 
"Бачванці" живуть в Югославії. 

В Америці живе вісімсот тисяч, в Канаді триста вісімдесят тисяч люде'й українсько-
го походження. 

Українці займають що'до кількости друге місце у слов'янському світі, п'яте в Ев-
ро'пі, а четве'рте в Канаді. 

1. Some ordinals are formed by adding -ий,-а,-Є to the cardinalss 

CARDINALS: 20 ДВаДЦЯТЬ ORDINALS: ДВаДЦЯТИЙ, -Та, -ТЄ 

ЗО тридцять тридцятий, -та, -те 

50 п'ятдесят п'ятдесятий, -та, -те 

2. Many-figured ordinals may appear in two forms: 
a. with the endings for ordinals after every figure: 

539 п'ятсот(н)ий тридцятий дев'ятий 



"b. only the last figure ending as an ordinal, the rest as cardinals: 

539 п'ятсот тридцять дев'ятий 

3. The following cardinals have irregularly formed ordinals: 

CARDINALS: І ОДИН ORDINALS: пе'рший, -ша, -ше (первий,-ва,-ве) 

З три 
2 два другий, -га, -ге 

тре'тій, -тя, -те 
4 чотири четвертий, -та, -те 

7 сім 
8 вісім 
40 со'рок 
100 сто 

б шість шо'стий, -та, -те 
сьомий, -ма, -ме 
восьмий, -ма, -ме 

1000 тисяча 

сороковий, -ва, -ве 
сотий, -та, -те(сотний, -на, -не) 
тисячний, -на, -не 

4. Ordinals are declined like adjectives: 

дев'ятий, дев'ятого, дев'я'тому  
тре'тій, тре'тього, тре'тьому  

Рік 988 це рік хрйщення України. В році 1169 предки сього'днішних москвйнів 
під про'водом Андрея Боґолюбського знищили Київ. Роки 1240 та 1241 - час пов-
ного знищення України татарською ордою. В 1648 році Богдан Хмельницький пере-
міг поляків. В 1709 році була битва під Полтавою. 

5. То denote the date we use the genitive: 

Найбільший український поет Tapa'c Шевченко народився в селі Мо'ринцях на Київ-
щині, дня дев'ятого бе'резня тисяча вісімсот чотирнадцятого ро'ну, а помер у Пе-
тербурзі деся'того березня тисяча вісімсот шістдесят першого рбку. Іван Франно'-
теж визначний український пое'т - народився в Галичині в селі Нагуєвичах в 1856 р. 
а ломе'р у Львові 28 травня 1916 р. Леся Українка - по'біч Шевченка й Франка -



найбільша українська письменниця - народилася 1872 р. а померла 1913 р. 

6. The following forms are used to denote time: 
What time is it? 
It is now nine o'clock. 
Half past nine. 
Quarter past seven. 
Quarter to ten. 
At five thirty. 

Котра година? 
Тепер дев'ята година. 
Пів (до) десятої. 
Чверть на восьму. 
Три чверті на десяту. 
О п'ятій тридцять. 

Р о з м 

Вибачте, котра тепе'р година? 

Дуже дякую. 

Дуже дякую. Не знаєте коли почи-
нається вистава в теа'трі? 
Так мені тре'ба пів до восьмої 
вийти з хати. 
Ні, але я мушу о три чверті на 
восьму вступити по брата. 
Так, ще'раз дуже дякую. 

- Прошу дуже, тепе'р дві хвилини (міну'ти) 
по п'ятій. 

- Ах, вибача'йте! Мій годинник іде' десять 
хвилин (мінут) скоріш. Значить тепер 
> .'і ' , ' точно за вісім хвилин п ята. 

- Десь коло восьмої години. 

- Ви так дале'ко живете'? 

- А так! Ви маєте ще дві й пів години 
часу. 

- Прошу дуже. Всього' кращого! 

Е х е г с і в е 
T r a n s l a t e : 

A t h o m e . 
We live on the second floor. Our house is number 12. My father goes to the 

office at 8 o'clock, and we children go to school. At 10 o'clock my mother goes 
to town. We have our lunch usually at 2 o'clock. In the evening at a quarter to 
eight we go to the theatre. We come "back home at eleven and go to bed at half 



past eleven. 
My father was born in 1890, my mother in 1896. During the first world war 

( 1914 - 1918 ) my father was in the army. Twenty years ago, in June 1929, I 
came to Canada for the first time. 

I d i o m s . 

Воля думки. 
Свобода сдо'ва. 
Вільність друку. 

Freedom of thought. 
Freedom of speech. 
Freedom of the press. 

V o c a b u l a r y . 

скільки how 
південно-східній (-НЯ,-
Сян (-у)м 
за'хі̂  (-ходу)м 
Кавказ (-/)»« 
етнографічний (-на,-не) 
територія (-II')F 
бі'ля 
квадратовий (-ва,-ве) 
миля (-ЛІ)Р 
близько 
людність (-HOCTH)F 
творити (творю, твориш) 
відсо'ток (-тка; м 
крім цього 
еміграція (-ії)F 
Азія (-ії)к 
Америка (-ки)F 
Канада (-ди) F 
згинути (fut. -ну.-неш) 
т.зв. (так рваний) 
Зелена Україна F 
Бачванці (-ів)PL 
Югославія (-ії)F 
жі<ти на скитальщині 
загальний (-на,-не) 
число' (-ла)и 
походження (-HH)N 
око'ло 
займати (-аю,-аєш) 
Що)іо 
кількість (-кости) F 
третій (-тя,-тє) 
другий (-га,-ге) 
слов'янський (-ка,-ке) 
двадцятий (-та,-те) 
пе'рший (-ша,-ше) 

many, how much 
нє) south-

-eastern 
S'an 
West 
Caucasus 
ethnographic 
territory 
about 
square (adj) 
mile 
approximately 
population 
to form 
percentage 
apart from that 
emigration 
Asia 
America 
Canada 
to perish 
so-called 
Green Ukraine 
Bachvans 
Yugoslavia 
to live as DPs 
total 
number 
origin 
approximately 
to occupy 
as regards 
quantity, numbers 
third 
second 
Slavic 
twentieth 
first 

fourth 
fifth 
sixth 
seventh 
eighth 
fortieth 
hundredth 
thousandth 
baptism 
leadership 
Bogolyubeky 
forefathers 

четвертий (-та,-те) 
п'ятий (-та,-те) 
шо'стий (-та,-те) 
сьо'мий (-ма,-ме) 
восьмий (-ма,-ме) 
сороко'вий (-ва.-ве) 
сотий (-та,-те) 
тисячний (-на.-не) 
хрищення (-ня)N 
провід (-воду)м 
Боґолю'бський (-ого) 
пре'дки (-ків) PL 
сього'̂ нішний (-на,-не) today's 
москвини (-нів)PL Muscovites 
знищити (fut. -щу,-щишНо destroy 
знищення (-ня) N destruction 
татарський (-ка,-ке) Tartar (adj) 
Хмельницький (-ого) Khmelnytsky 
перемагати (-аю,-аєш) to defeat 
пбля'к (-а)н Pole 
битва (-BH)F battle 
побт (-а) м poet 
народитися ( ґи^-джуся,-дишся) 

to be born 
Моринці (-ців) PL Moryntsі 
Київщина (-HH)F Kiev province 
поме'рти ( fut. -мру',-мре'ш) to die 
Петербург (-ajM Petersburg 
визначний (-на,-не) prominent 
Нагуєвичі (-41B)PL 
Леся ;(-СІ)F 
Українка (-ки) 
по'біч 
письме'нниця (-ці )F 
пів 
чверть 
вибачте! 
хвилина (-HH)F 

Nahuyevychi 
Lesya 
Ukrainka 
besides, apart 
woman writer 
half 
quarter 
excuse meJ 
minute, moment 



мінута (-тиУ minute 
вибачайте = вибачте 
скорҐш , faster 
іде' скоріш is fast 
значить it means 
то'чно punctually 
починалися (-аюся,-а'єшся) to begin 
десь about, at 
вистава (-BH)F performance, show 
вийти (fut.-йду,-йдеш) to go out, to lea-re ago 
жити (-ву,-ве'ш) to live, to dwell [time 
вступити ( fut.-плю,-пишНо drop in 

щераз 
floor 
office 
lunch 
we go to bed 
during 
in 
army 

once more 

поверх (-у)И 
бюро (-a')N 
обід {-у)м 
ідемо̂  спати 
вчасі' у ' 
військо (-a)N 
тому 
раз 

ТРИДЦЯТЬ ТРЕТЯ ЛЕКЦІЯ THIRTY THIRD LESSON 

Numerals (Conclusion) 

Зе'мне б а г а ' т с т в о У к р а ї н и . 
Україна є дуже багата. Крім урожайного чорно'зему, лісів та звірні вона' має ба-

гато корисних копалин: кам'яно'го вугілля, антрациту, гематиту, залізної руди, ман-
ґа'ну, соли й живо'го срібла. 

Найбільші поклади вугілля в Доне'цькому басе'йні. В 1931 тут добули понад 40 міль-
йонів тон вугілля й антрациту. Родо'вища залі'зної руди находяться головно коло Кри-
вого Ро'га, Кременчука й Мелітополю. Манґа'нова руда й гематит виступають на Поділлі; 
сам манґйн є ще бі'ля Криво'го Ро'га та в найбільшій кількості близько Нікополя. 

Сіль добувають в арте'мівській окрузі, крім цьо'го над Чо'рним Морем в одеській та 
меліто'пільській окрузі й на Криму. В 1928 - 29 роках добули в Україні мільйон і 
кількадеся'ть тисяч тон соли. 

1. Collective numerals дво'є, тро'є are declined similarly to the pronoun мої: 

двоїх, троїх, двоїм, троїм,  

2. Collective numerals ending in -еро , formed from the cardinal чотири up-
wards, are indeclinable: 

п'ятеро діте'й, п'ятеро дітьми,  

3. No collective numerals are formed from the cardinals 40 and 100, or from 
those indicating hundreds and thousands. 



4. Collective numerals are used when referring to a company of persons of both 
sexes, and to young animals. 

Нас було' п'ятеро в товаристві: дві пані' й три панове. В пе'ршій кля'сі є 

тридцятеро діте'й, в то'иу сімнадцять дівча'т і тринадцять хлопців. Курка 

вивела дев'ятеро курчат; двоє з них пірвав шуліка, тро'є кіт, а четверо 

інших живуть. Наша сука має п'ятеро песят. 

5. The following are Ukrainian fractions: 

і пів, половина 

т (одна) третина, одна тре'тя 
(одна) четвертина, одна четверта 

т (одна) п'ятина, одна п'ята 
півтора, один й пів 

2і півтретя, два й пів 
Зі півчверта, три й пів 

4і пі'вп'ята, чотири й пів 

Notice that niB-(half) diminishes the number which it precedes. 

6. The indefinite numerals are: 

багато - much 
мало - little 
кі'лька - some 
кільканадцять - some (from II to 19)» teens 
кількадесять - some tens 
кількасбт - some hundreds 

У нас було вчора багато госте'й. Чимало біди в світі. Після кілька-

десяти літ не буде вже ніко'го з нас живих. Пе'ред кільканадцяти рока'ми 

не було ще цього типу літака. Кількасот гармат здобули на війні. 



7. E N G L I S H 
time 
second time, third time, etc. 
for the first time 
for the second time 
for the third time, etc. 
d oubly, trebly 
one by one 
in twos, in threes 

8. Ukrainian weights and measures: 

U K R A I N I A N 
раз 
один раз, другий раз. 
вперше 
вдруге 
втре'тє  
вдво'є, втро'е 
по одному 
по два, по три 

Батько купує щодня півтора грама таба'ки. Слуга приніс півтретя кіло-
грама муки, чверть кілограма цукру й де'сять грамів чаю. Нам доставляють 
щодня' півтора лі'три молока. Скільки цього' полотна у вас? Коло три метри. 
Скі'льки воно' коштує? Не багато: всього' сім до'лярів. Одна миля має пів-
осьма кіло'метра. Одна верста це один кілометр і шість метрів. Чи дале'-
ко ще до міста? Буде півтора' милі з гаком. Скі'льки у вас поля? Було' два 
гектарі, тепер ті'льки пів. Наш сад має кругло три квадрато'ві кілометри. 

9. Ukrainian terms for American and Canadian weights and measures: 

ounce унція (0.65 грама) 
pound фунт (453.5 грамів) 
ton то'на (1015 кілограмів) 
inch інч (2.5 центиме'трів) 
foot фут (30.4 центиметрів) 
yard ярд (91.4 центиметрів) 
mile миля (1609.3 метрів) 
pint пайнт (0.56 лі'три) 
gallon галон (4.54 літри) 
bushel бушель (2-f- бушлів » І гектолґтер) 



A n s w e r orally: 
E x e r c i s e 

i + i = ? 2 + £ = ? І + I =? Зі - 2 4 - - И ? 

T r a n s l a t e : 
I n 

Good morning. 
I need a raincoat. 
How much is it? 
It is too expensive for me. Have 
you got anything cheaper? 
It is a little too long for me. 
Then I shall take it. When will 
it he ready? 

Yes» here are ten dollars. 

Thank you. Good day. 

t h e s h o p . 
Good morning. What can I do for you? 
Yes, we have some. Perhaps this one? 
Twenty five dollars. 
Certainly. This one is twenty one 
dollars. 
We could shorten it for you. 
In two days Are you paying something 
in advance? 
Thank you very much. Here is your 
receipt. 
Good day. 

I d i o m s . 
Це не твоє' ді'ло. 
Чи не со'ром тобі'? 

It is not your "business, 
Aren't you ashamed? 

V o c a b u l a r y . 

зе'мний (-на,-не) 
багатство (-ва)N 
земне бага'тство 
урожайний (-на,-не) 
чорнозем (-/у)м 
звірн^ (-ні)F 
корисний (-на,-не) 
копа'лина (-HH)F 
кам'яне вугілля 
антрацит (-у)м 
гематит (-y)M haemati 
залізна руда 
руда / (-ди) F 
манґан (-у)м 
живе срібло' mercury, 
срібло (^a')N 
поклад (-у)м 
Донецький басе'йн м 

earthly 
wealth, riches 
natural resources 
fertile 
black soil 
fauna 
useful 
mine 
coal 
anthracite 
te, red iron ore 
iron ore 
ore 
manganese ore 
quicksilver 
silver 
layer, seam 
Donets basin 

добути ( fut 
то'на (-ни) F 
родо'вище (-iua)N 
головно 
Кривий Ріг м 
Кременчук (-а) м 
Меліто'піль (-поля)м 
манґановий (-ва,-ве) 
виступати (-аю,-аєш) 
Поділля (-ля)и 
Ніко'піль (-поля)м 
арте'мівська округа 
Чбрне Мо'ре N 
оде'ський (-ка,-ке) 

уду,-удеш) to gain, to get 
ton 
main seams, stratum 
mainly 
Krivy Rih 
Kremench.uk 
Melitopil 
manganese (adj) 
to be prominent 
Podilla 
Nikopil 
Artemiv district 
Black Sea 
of Odessa 

меліто'пільський (-ка,-ке) 0f Melitopil 
округа (-ra)F / district 
Совє'тська Україна Soviet Ukraine 
кількадеся'ть some tens 



двоє two 
тро'є three 
п'ятеро five 
товариство (-Ba)N company 
пані (-Hi)F lady 
тридцятеро thirty 
дівча (-а'ти)и girl, lass 
вивести ( ГиЬ.-еду,-едеш) to rear 
де'в'ятеро 
шулі'ка (-ки) м 
сука (-ки)? 
пес/і (-яти) N 
половина (-HH)F 
третина (-HH)F 
четвертина (-HM)F 
п'ятйна (-HH)F 
півтора' 
півтретя 
півчверта 

nine 
hawk 
bitch 
puppy 
half 
one third 
one fourth 
one fifth 
one and a half 
two and a half 

півчверта three and a half 
купувати ( -пую,-пу'єш) to buy 
грам (-а) м gram 
таба'ка (-ки) F tobacco 
кілограм (-а)м kilogram 
мука (-KH')F flour 
чай (-ю)м tea 
доставляти (-я'ю,-я'єш) to deliver 
всього' А —-*-1— 
літра (-pn)F 
ме'тер (-тра)м 
півосьма 
верста' (-ти) F 
гак Д-а) м 
з гаком (idiom) 
ге'ктар (-а) м 
кругло 
кілька 
кількасо'т 
чимало 
живий (-ва',-ве') 
тип (-у)ш 
літак (-d)u 

altogether 
litre 
meter 
seven and a half 
verst 
hook 
and a bit 
hectare 
approximately 
some, several 
some hundreds 
much, quite a lot 
alive, living 
type, model 
airplane 

гармата (-TH)F 
здобути ( fut. • 
двічі 
тричі 
вперше 
втретє 
вдвоє 
втроє 
по 
унція (-ії)F 
фунт (-а) м 
тона (-ни) F 
інч (-а) м 
фут (-а)м 
ярд (-а) м 
пайнт (-а) м 
галон (-у) м 
бушель (-шля)м 

, <5un  
уду,-удеш) to capture 

twice 
three times 

for the first time 
for the third time 

doubly 
trebly 
by, in 
ounce 
pound 
ton 
inch 
foot 
yard 
pint 
gallon 
bushel 

shop 
what can I do 
for you? 
raincoat 
too 
expensive 
have you got? 
anything 
cheap 
certainly 
to shorten 

then 
I shall take it 
when 
in 
to pay 
in advance 
receipt 
good day! 

крамниця (-ці)F 
чим можу вам служити? 

дощівник (-а)м з а 

дорогий (-га,-ге') 
маєте ви? 
щось 
дешевий (-ва,-ве) 
певно 
скоротити ( fut.-о'чу, 
-бтиш) 
тоді' 
я його' візьму 
коли 
за 
платити (плачу, пла'-
тиш) 
згори, на завдаток 
квитбк (-тка')м 
добридень! 

ТРИДЦЯТЬ ЧЕТВЕРТА ЛЕКЦІЯ THIRTY FOURTH LiiSSOH 

The Verb (Imperative Mood) 

З e' м л e 

Зе'мле моя', всеплодючая мати, 

Сили, що в тво'їй жиє' глибині' 

Краплю, щоб в бою сильні'ше стояти, 

Дай і мені'! 

м о я ! 

Дай теплоти, що розширює груди, 

Чистить чуття' і відновлює кров, 

Що до люде'й безграпи'чную будить 

Чисту любов! 



Дай і вогню, щоб тим сло'вом палити, 

Душу стрясать громовую дай власть, 

Правді служити, неправду палити, 

Ві'чну дай страсть! 

Силу рукам дай, щоб пута лама'ти, 

Ясність думкам - в се'рце кривди влучать, 

Дай працювать, працювать, працювати, 

В праці сконать! 

І в а н Ф р а н к о'. 

1. The imperative mood of verbs is formed in the following manner: 
a. by adding the endings -Й,-Йм0,-Йте to stems ending in a vowel: 

2nd person singulars -й : дай, знай, стріля'й, будуй 

Ist person plurals -ймо : даймо, знаймо, стріляймо, будуймо 
2nd person plurals -йте : дайте, знайте, стріля'йте, будуйте 

b. by adding the endings -и,-ім(о),-іть(-іте)Ьо stems ending in a consonant: 

2nd person singulars -и : веди, неси, кричи, плати 

let person plurals -ім(о): веді'м, несі'м, кричі'м, платімо 

2nd person plurals -іть : ведіть, несіть, кричі'ть, платіте 
(-іте) 

It can be seen from the above examples that the endings of the imperative 
are added to the stem of the verb's present tense. The best way to make su-
re of the right formation is to leave out the ending of the 2nd person sin-
gular present and add the appropriate imperative ending. 

2. The imperative form of the 3rd person singular and plural is formed by the 
word нехйй (най) + 3rd person of the verb. 

e.g. sings нехай дає - let (him, her, it) give 
нехай знає - let (him, her, it) know 

pis н(ех)ай ведуть - let them lead 
н(ех)ай ро'блять- let them work 

3. The following short imperative forms are used in the case of verbs ending 
in consonants which have the stress on their stem ( not on their ending)t 

вірити - to believe; (віриш): вір, ві'рмо, "вірте 



мучити - to torture; (мучиш): муч, мучмо, мучте 

мо'вити - to speak; (мо'виш): мов, мо'вмо, мовте 

4. In cases where the stem of such words ends in other consonants than the 
labials р,ч,ж,ш , these consonants are softened: 

радити - to advise; (радиш) : радь, радьмо, радьте 

лі'зти _ to crawl; (лізеш) : лізь, лі'зьмо, лізьте 

гинути - to perish; (гинеш) : гинь, гиньмо, гиньте 
E x c e p t i o n : Verbs which have two or more consonants before their 
present tense ending (2 p.s)retain the -и- in the imperative mood: 

киснути - to turn sour; (киснеш) : кисни, киснім, кисніть 
бубнити - to drum; (бубниш) : бубни, бубнім, бубніть 

5. Longer forms of the imperative mood ending in -імо,-Іте are mostly used 
in poetry: 

Образ Божий Іді'те на Вкраїну, 

Багном не скверніте! Заходьте в кожну ха'ту! 

Не дуріте діте'й ваших... (Павло' Тичина) 

(Тарйс Шевченко) 

П р и п о в і д к и : - До'бре роби, до'бре буде! - Не робі̂  того', що тобі немиле! 

- Скачи враже, як пан каже! - Пильнуй свого' носа, не чужого 

- Хай не знає лівиця, що дає'- про'са! 

правиця! 

Р о з м о' в а: 

У р е с т о р а н і . 
Добридень! Дайте мені, прошу, ка'рту страв (стравоспи'с)! 

Прошу дуже! Ось вам карта страв (стравоспи'с). 

Що це за страва, ці як там стоїть.."капустяники"? 

Це веґетаріянська, холбдна страва. Зрештою дуже смачна'. 

Холодна? Так, але' я бажав би щось тепле! 



Бажаєте меню чи а ля нарт? 

Поручіть мені', будь ла'сна, щось! 

Може телячу пече'ню з пюре' й городину, або яє'шню? 

Отже добре! Замо'вте для мене телячу печеню. 

Прошу дуже. Будете щось пити? 

Принесіть мені склянку пива! 
/ / Ясне, темне? 

Темне, прошу. І то ско'ро, я не ма'ю багато ча'су. 

А, це йде скоро. 

Так принесіть мені якийсь часопис! 

Прошу дуже, вже. 

I d i o m s . 
Тримати в таємниці. 
Тримати язик за зубами. 

То keep something secret. 
То keep one's mouth shut. 

V o c a b u l a r y . 

всеплодючий (-ча,-че) very fertile 
глибина (-HH')F depth 
крапля (-лі)Р drop 
щоб ^ so that 
бій (бо'ю)м / battle, struggle 
теплота (-TH')F warmth 
розширювати (-юю,-юєш) to extend 
чистити Цищу, чистиш) to purify,to clean 
чуття' (-тя) N feelings, emotion 
відно'влювати (-юю,-юєшНо renew 
безграничний (-на.-не) limitless 
будити (-джу,-диш) to awaken 
налити (fut. наллю,наллєш) to pour in 
сло'во (-ва) N word 
стрясати (-аю,-а'єш) to shake 
громовий (-ва,-ве') 
власть (-ті)F 
неправда (-ди) F 
палити (палю,палиш) 
вічний (-на,-не) 
путо (-та) N 
ламати (-аю,-йєш) 
ясність (-ности)F 
кргівда (-ди)к 
сконати ( fut. -аю,-аєш)to die 

thunder-like 
power, force 
lie 
to burn 
eternal 
chain 
to break 
brightness 
injustice 

будувати (-/Kj-jr'ein) 
ве'сти (веду,веде'ш) 
нехай 
мовити (-влю,-виш) 
радити (-джу,-диш) 
лі'зти (-зу,-зеш) 
влучать (-аю,-аєш) 

киснути (-ну,-неш) 
бубнити (-ню',-ни'ш) 
Божий ( . -же) 
багно (-на)N 
сквернити (-ніб,-ниш) 

дурили (-рю', -ршц) 
Вкраїна = Україна 
Тичина (-ни) 
Павло' (-ла') 
милий (-ла,-ле) 
скакати (-чу,-чеш) 
враг в ворог 
пильнувати (-ную,-ну'єш) 
просо (-са)N 
лівиця (-ці)F 
правиця (-4i)F 

to build 
to lead 
let (imp) 
to speak 
to advise 
to crawl 
to strike, 
to score a hit 
to turn sour 
to drum 
God's, divine 
bog, marsh 
to blacken, to 
defile 
to deceive 

tychyna 
Paul 
pleasant 
to jump 

to guard 
millet 
left hand 
right hand 



ресторан (-y^J restaurant 
карта страв = стравоспис 
стравоспис (-у)м menu 
капустя'ник (-а)м cabbage pie 
вегетаріанський (-ка,-ке) vegetarian 
зрештою besides 
смачний (-на,-не) tasty 
я бажав би I should like 
меню menu 
а ля карт a-la-carte 

поручити (-а'ю,-аєш) 
будь ласка 
телячий (-ча,-че) 
пече'ня (-ні) F 
пюре (-pe)N 
яєшня (-ПІ) F 
замо'вити (М.-влю,-виш) to order 
отже well, then 
темний (-на,-не) dark 
те'мне пиво stout 

to recommend 
be зо good 
veal (adj) 
3teak 
puree 
omelette 

ТРИДЦЯТЬ П'ЯТА ЛЕКЦІЯ THIRTY FIFTH LESSON 

The Verb (Imperfect іve and Perfective Aspects) 

The Future Tense 

Д 0 
Нехай гнеться лоза 

Куди вітер погне', 

Не обходить вона 

Ні мене' ні тебе', 

Може й важко її 

Може й спина болить 

Але буря її 

З корінця' не звалить. 

На болоті росте' 

І слабая сама 

Вона гнеться собі 

Бо в їй сили нема. 

Вона гнеться собі" 

І так він проживе' 

д у б а. 
І без слави в багні', 

Як трава зогниє. 

Як трава'-осока, 

Зогниє' у багні' 

І хіба лиш комар 

Заспіває по ній... 

Нехай гнеться лоза 

А ти дубе кріпись 

Ти рости та рости, 

Не хились,не кривись! 

Ти глибо'ко у глиб 

Твердий кбрінь пусти, -

Гілля вгору розкинь, 

Та рости, та. рости! 



І пташки світові 
Защебечуть тобі'; 
І співак одпічне 
Заспіва'є тобі'. 

А як буря лиха' 
Тебе' з місця зіб'є' 
Або хма'ра гора 
Тебе' громом уб'є', -

Світ почує ту смерть 
І повітря здрижйть, 
І ліси загудуть, 
І земля задвижить; 

І пташки пролетять, 
Спогадають тебе', -
І співак перейд^, 
Не забуде тебе. 

С т е п а н Р у д й н с ь к и й . 

Aspects 

Many shades of meaning which in English are often expressed by the progressi-
ve form of the verb or by means of adverbial phrases, are expressed in Ukrainian 
by changes in the verb itself, by the use of a s p e c t s . 

Most Ukrainian verbs have two aspects: i m p e r f e c t i v e and p e r -
f e c t i v e . 

The majority of simple Ukrainian verbs are of the iraperfective aspect. The 
most characteristic euffixes of the imoerfective aspect are: -ати, -увати. 

І до пекла дістань, 
І у пе'кло заглянь, 
І до хмари загля'нь, 
І на не'бо поглянь. 

І ввесь світ обдивись, 
І усе' розпізнай, 
І що до'брого є, -
Ти у себе впива'й. 

І у силі, в добрі, 
Як скала затверді'й, 
І як Бог світовий, 
На сторожі ти стій. 



The perfective aspect is formed by altering the verb either by special pre-
fixes or suffixes, or even by altering the root of the verb. The following are 
the prefixes most often used in forming the perfective aspect of a verbs 

в и- /нести - to carry/ : винести - to carry out 
в і д- / ходити - to go/ : відходити - to away 

д о- / водити - to lead/ : доводити - to bring to 

3 а- / співати - to sing/ : заспівати - to s ing 

н а- / брати - to take/ : набрати - to take everything 

п е р е- / їхати - to drive/ : переїхати - to run over 

п о- / / їхати - to drive/ : поїхати -• to drive away 

р о з- /кидати - to throw/ : розкидати - to throw apart 

The most characteristic suffix of the perfective aspect is -нути. 
Sometimes a verb in its perfective aspect can be made imperfective by taking 

the suffix -увати 

писати - to write переписати - to finish переписувати - to copy 
writing 

2. The difference in meaning between the two aspects is the following: 
The i m p e r f e c t i v e aspect describes an action which 

(a.)is still in progress and is incomplete, 
or (b.)will be taking place in the future, 
or (c.)even if completed, the speaker is not aware of its completion. 

In English we express this aspect through the Present Tense, the Present Per-
fect, the Future Tense, and their corresponding continuous forms. 

The p e r f e c t i v e aspect describes an action or a state already 
completed or an action the completion of which is being taken for granted. 

In English we express this aspect through the Present Perfect, the Past Tense, 
and the Past Perfect, or by means of phrases signifying completion. 



I M P E R F E C T I V E P E R F E C T I V E 
я читав книжку - I was reading a book; я прочитав книжну - I have read a book 

кіт пив молоко 

брат писа'в листа 

ма'ти варила обід 

сестра не'сла книжку 

кіт випив молоко 

брат написав листа 

мати зварила обід 

сестра принесла книжку 

For the sake of convenience we shall call the verbs as they appear in their 
aspect forms by the n a m e s of those aspects ( "imperfective" and "per-
fective" verbs). 

3. Verbs in both aspects are conjugated in the normal way, except that perfect-
ive verbs have no present tense. Their "present tense" form has the meaning of ful-
filled future. 

читаю 
п'ю 
пишу 
варю 

I am reading 
I am drinking 
I am writing 
I am cooking 

прочитаю 
вип'ю 
напишу 
зварю 

- I shall read 
- I shall drink 
- I shall write 
- I shall cook 

4. The future tense of all imperfective verbs (i.e. all verbs in their normal 
form) is formed with the help of the verb бути (to be) the infinitive of the 
verb concerned. 

І- буду чита'ти - I shall read 
2. будеш пити - you will drink 

будемо чита'ти- we shall read 
будете варити- you will cook 

3. буде писати - he (she,it)will write будуть нести - they will carry 

5. Another way of forming the future tense is by adding to the infinitive of 
the verb, the present of the verb (й)няти (to take)J 

1. читатиму 

2. читатимеш 

3. читатиме 

читатимемо 

читатимете 

читатимуть 

митимуся 

митимешся 

митиметься 

All verbs can form the future tense in either way. 

митимемося 

митиметеся 

митимуться 



C o n v e r s a t i o n : 
В г 0 Т Є л І. 

До'брий ве'чір! Дістану в вас одноособову кімнату? 
Прошу дуже. Може потрудитеся на перший поверх. Прошу сюди за мною. 

Так, ця кімната га'рна, але' вона від вулиці. За голосно. 
Нажаль одноособові кімнати від огорода всі вже зайняті. Є ще кілька 
вільних кімнат, але вони дво- а то й триособо'ві. 

Скільки коштуватиме нічлі'г у двоособо'вій? 
Два до'ляри дорожче, як в одноособовій, значить п'ять до'лярів, а з деся-
ти відсотками за обслугу: п'ять п'ятдесят. 

То я візьму цю двоособову. 
Прошу дуже! 

Я мушу за'втра в восьмій встати. Не забудете мене' збудити? 
Прошу дуже. Цей дзвіно'к на покоївку, той на послугача. Телефон при столі'. 
Можу відійти? 

Добраніч! 

E x e r c i s e 
W r i t e dov/n all the verbs in their perfective aspects as they occur in the 
poem by Rudansky. 

I d i o m s . 
Добити торгу. 
Обмежуватися в видатках. 

V o c a b u l a r y . 

лоза (-зи')К озіег, reed 
погнути ( fut.-ну.-не'ш) to bend 
ОбХО'дИТ/ ( — ДН'У , —диш) to interest 
спина (-HM)F pack 
боліти (-і'ю,-і'єш) to ache 
коріне'ць (-нця')м (dim) root 
звалити ( fut. -лю,-лиш) to pull down 
боло'то (-Ta)N mud 

To striate a bargain. 
To cut down one's expenses. 

в їй = в ній 
прожити ( fut.-живу,-живе'ш) to live 

through, to spend 
зогнити (fut. -ию,-иєш) to rot 
осока (-HH)F sedge, rush 
хіба' perhaps 
лиш only 
комар (-а)м mosquito 



заспівати (fut. -аю,-а'єш) to sing, to 
lament 

кріпитися (-плюся,-пишся)to grow strong 
хилитися (-люся,-лишся) to bend down 
кривитися (-влюся,вишся) to curve 
глибоко deeply 
глиб (-у)м depth 
твердий (-да,-де') hard 
корінь (-реня)м root 
пустити ( fut. пущу',пустиш) to release, 
, to let go, to strike 

гілля (-ля)и branches 
вгору upwards 
розкинути ( fut.-Hy,-Hem) to spread, to 

throw out 
пекло (-ла)м hell 
дістати (fut. -ану,-анеш)to get, to reach 
загля'нути (fut.-Hy,-Hem) to peep, to look 
обдивитися (fut. обдивлюся, обдивишся) 

/ (to look around 
розпізнати (fut. -аю,-йєшНо recognize 
впива'ти (-аю,-аєш) to drink in 
скала {-лі)? t t rock, cliff 
затвердіти ( fut.-i'io,-ieui) to harden 
світови'й (-ва,-ве) world (adj) 
сторожа (-ad)F guard 
стій! halt! 
защебетати (^.-бе'чу,-б^чеш) to begin 

, / to chirp 
співак (-а)м / ^ singer 
одпочити (fut.-чну',-чнеш) to rest 
збити (fut. зіб'ю,зіб'є'ш) to knock down 

з дрижати (fut.-жу,-жи'ш) to tremble 
загудіти (fut.-ду, ди'ш) to sound 
задвижати (fut. -жу,-жиш) to tremble 
пролетіти (fut. -лечу,-летиш) to fly over 
спогадати (-аю,-а'єш) to remember 
перейти (fut.-йду,-йдеш)to walk over(by) 
забути (fut.-уду,-удеш) to forget 
Степан (-a) Stephen 
Рудйнський (-ого) / Rudansky 
прочитати ( fut.-a'»,-a6ffl) to read through 
випити ( fut.-п'ю,-п'єш) to drink up 
написати (fut. -пишу,-пишеш) to finish 

' ( ' \ writing 
варити (-рю,-риш) to cook 
зварити (fut. -рю',-риш)to finish cooking 
одноособо'вий (-ва,-ве) single, for one 

person 
потрудитися ( fut.потруджуся,потрудишся) 

, to take the trouble 
сюди 
кімната (-ти)F 
голосно 
зайнятий (-та,-те) 
двоособбвий (-ва,-ве) 
триособовий (-ва,-ве) for three persons 
нічлі'г (-у)м one night's lodging 
обслуга (-ги)F service 
збудити ( fut.-джу,-диш) to wake 
дзвіно'к (-нка)м bell 
покоївка (-ки)р maid servant 
послуга'ч (-а)м ^ bellboy 
відійті( ( ГиЬ.-йду',-йде'ш) to go away 

here 
room 
loud, noisy 
occupied 
double 

ТРИДЦЯТЬ ШОСТА ЛЕКЦІЯ THIRTY SIXTH LESSON 

The Verb - Durative and Iterative Aspects of Imperfect іve Verbs 

Present and Past Participles 

The Gerund 

Passive Voice 

В е с н а в У к р а ї н і . 
Надво'рі весна впо'вні. Куди не глянь - скрізь розвернулося, розпустилося, за-

цвіло' пишним цві'том. Ясне сонце, тепле й приязне, ще не вспі'ло наложити палючих 
слідів на землю : як на Великдень дівчина красується вона у своїм розкішнім убран-
ні... 



Поле - що безкрає море - скільки зглянеш - розіслало зелений килим, а» сміє'ть-
ся в очах. Над ним синім шатром розіпнялося небо - ні плямочки, ні хмарочки: чис-
те прозоре - погляд так і тоне... З неба, як розтоплене золото, ллється на землю 
блискуче світло сонця; на ланах грає соняшна хвиля; під хвилею спіє хліборо'бська 
доля... Буяє вона вго'ру; зеленіє як рута... Легенький вітерйць подихає з теплого 
краю, перебігає з нивки на нивку, живить, освіжає кбжну билинку.... І ведуть вони 
між соббю тиху - таємну розмову: чути тільки шелест жита, травиці. А згори лине 
жайворонкова пі'сня: доно'ситься голос, як срібний дзвіночок, тремтить переливаєть-
ся, застигає в повітрі. Перериває його' перепелячий крик, зірвавшись угору; заглу-
шає докучне' сюрчання трав'яних кбників, що як не розірвуться - і все те зливається 
ДО купи в якийсь чудний гомін, вривається в душу... 

I. The i m p e r f e c t i v e verbs divide into d u r a t i v e and ite-
r a t i v e aspects. The durative aspect expresses duration of an action; the ite-
rative aspect - a recurring action or state. 

2. The iterative verbs can be distinguished from the durative and perfective 
verbs by a changed stem vowel and a different ending. 

П а н а с М и р н и й 

DURATIVE: листонош несе' листа'-
the postman is carrying 
a letter (once) 

ITERATIVE; ЛИСТОНОШ НОСИТЬ ЛИСТИ-
the postman carries 
letters (habitually) 
п^кар во'зить печиво-
the baker delivers 
bread (habitually) 
учитель водить ч^сто 
діте'й на прогуля'нку-
the teacher often takes 
the children for a walk 

пекар везе хліб-
the baker is delivering 
bread (once) 
учитель веде' сьогодні дітей 
на прогулянку-
the teacher ів taking the 
children for a walk today 

l i t носити, ношу, носиш... to 
carry (hab і tually) 

водити, воджу, водиш., to 
/ _lead (habitually) 

DURATIVE: НЄСТИ, несу, НЄСЄШ... to carry ITERATIVE: 

вести, веду, ведеш...to lead 
летіти, лечу, летиш..to fly літати, літаю, літа'єш.Ао fly 

(habitually) 



PERFECTIVE: замести, замету, заметеш... ITERATIVE: замітати, заміта'ю, замі-
- to sweep , 

Taem...to sweep (habitu-
- ally) 

вибрати, виберу, вибереш... вибира'ти, вибираю, ви-
- choose 6Hpaem...to choose 

(habitually) 
3. The p r e s e n t p a r t i c i p l e is formed by adding to the first 

person singular (present tense) the ending -чий (-ча,-че) 
m a s c u l i n e : беручий - taking знаючий - knowing 

(from:брати , (from : знати f e m i n i n e : беруча , знаюча ^ , to take) to know) 
n e u t e r : беруче знаюче 
In some cases the endings of the present participle are -щий,-ща,-ще 

E.g.Усе тінь минуща; одна річ живуща : світ з Бо'гом (приповідка). 

4. The p a s t p a r t i c i p l e is formed by adding to the singular 
masculine form of the past tense the endings -ший,-ша,-ше 

m a s c u l i n e : бравший - having taken знавший - having known 
f e m i n i n e : б равша знавша 
n e u t e r : бравше знавше 
The present and past participles are very seldom used in Ukrainian. 

5. The past participle of the passive voice has the following endings: -ний, 
-на,-не 
m a s c u l i n e : браний - taken знаний - known 
f e m i n i n e : брана знана 
n e u t e r : бране зн&не 
Verbs ending in -увати change their unaccented у to an accented o: 

мурувати - to build; муро'ваний 
лікувати - to cure; лікований 

E x c e p t i o n : силувати - to force; силуваний 

6. Besides the endings -ний,-на,-не, the past participle passive has the 
endir.gs-ений, -єна, -ене 

The following verbs take -ений, -єна,-ене : 



a. verbs ending in -нути, -ити, -іти 

e.g. кинути - to throw кинений. ки'нена, кинене 

робити - to do роблений, роблена. роблене 

b. verbs of the first conjugation with a consonant stem which гетаіпз the same 
in all forms of the present tense: 

e.g. пасти - to tend nasy, пасе'аі,... пасений, пасена. пасене  
cattle 

E x c e p t i o n s : 
a. Some verbs ending in -нути can have their past participle passive termina-

ted in-утий, -ута,-утеав well as -ений, -єна, -ене 
e.g. кинути кинений, -єна, -ене кинутий, -ута, -уте 

b. Verbs бити (to beat), мгіти (to wash), дути (to blow), терти (to rub), 
тяти (to cut) and a few others form their past participle passive by taking 
endings -тий, -та, -те 

битий - beaten дутий - blown тя'тий - cut 

митий - washed тертий - grated 
7. All participles are used as and declined like adjectives. 

8. The Ukrainian g e r u n d is really a shortened participle form and is 
in fact a verbal adverb. Like adverbs the gerunds are indeclinable. They are for-
med similarly to participles. Their use in Ukrainian corresponds to the English 
adverbial participle. 

e.g. Ідучи - while walking стоячи - while standing 

9. The p r e s e n t g e r u n d is formed by adding in the 3rd person 
plural (present tense) the ending -чи instead of -Tb 

брати - to take беруть - they take беручи - taking, while 
taking 

зна'ти - to know знають - they know знаючи - knowing, while 
knowing 

(Козак)., іде в степ, а йдучи співа сумно (Т.Шевченко). Ловці обережно 

поступали далі, дря'паючись по вивертах, перескакуючи з пня на пень, запа-

даючи нераз по пояс у порохно' та ломи (І.Франко'). І, вагу несуни ту страш-

ную, б у д у пісню весе'лу співать (Л.Українка). 



10. The p a s t g e r u n d is formed from the masculine form of the past 
tense by adding the ending -ши 

взяв - he took взявши - having taken 

знав - he knew знавши - having known 

П p и п о в і д к а: Не спитавши броду, не лізь у воду. 

11. The p a s s i v e v o i c e which is formed with the help of the verb 
б у T His very seldom used in Ukrainian, 

пес був битий; книжка буде віддана 
The subject of the verb then takes the instrumental cases 
пес був битий хлопцем: книжка буде мною віддана 
Instead of the passive voive, in Ukrainian we use most often the imperso-

nal form, especially where there із no subject. 
Thus, instead of пес був битий we usually says пса бііто (ог*5или) 

книжка буде ві'ддана книжку віддадуть 

C o n v e r s a t i o n : 

Н а д в і р ц і. 
Вибачте, коли відходить по'тяг до Львова? 

Він сьогодні спі'знений двадцять хвилин. Значить відійд^ 12,35. 
Прош^ біл̂ т тре'тьої клгіси до Га'лича. 

Швидкий чи особовий пбтяг? 
Особо'вий. Чи можу відразу купити карту на мі'сце? 

Прошу дуже. Вам у Станиславові тре'ба пересідати до львівського потягу. 
Немає безпосереднього вагону до Львоіва? 

Є, але' в вечірньому потягу. 
Носію, беріть оці дві' валізи й цей клунок. 

Чи зайня'ти вам мі'сце? 
Так, моя' карта на місце число' 38, третя кля'са. Я йду тимчасом 
до буфету. Ви ждіть мене' в ждальні тре'тьої кляси. 



I d i o m s . 
Якнайдо'вше. 
Якнайбільше, 

As long as possible. 
As much as possible. 

V o c a b u l a r y , 

вповні in full (bloom) 
глянути fut.-Hy,-Hem) to look 
розвернутися ( fut. -нуся,-нешся) 

-to unfold 
розпуститися ( fut. -пущуся,-пустишся) 

- to burgeon 
зацвісти ( fut. -іту,-іте'ш) - to blossom 
пишний (-на,-не) gorgeous 
цвіт (-у)м flower, blossom 
приязний (-на,-не) friendly 
вспіти (fut.-i'ro,-i"em) to be in time 
наложити ( fut.-jKy,-KHffl) to lay (onj 
палючий (-ча,-че) burning, scorching 
слід (-у) M ^ trace, mark 
красуватися (-уюся,-Уєшся) to show off, 

to parade in 
згля'нути ( fut.-ну,-неш) to see 
розіслати (fut. -ішлю,-ішле'ш) to spread, 

to unfold 
килим(-а)м carpet 
шатро" (-a) N tent, canvas 
розіпн^тися ( fut.-Hycfl,-Hemcfl) to stretch 

oneself out 
плямочка (-ки) F (dim)speck, spot 
хмарочка (-ки) F (dim)cloud 
прозорий (-pa,-pe} transparent 
погляд 7(-y) м vision 
убрання (-ня)N dress 
розтоплений (-на,-не) molten,melted 
ллятися (ллк(ся,ллєшся) to pour (down) 
блискучий (-ча,-че) brilliant, shining 
со'няшний (-на, -не) sunny 
спіти (-і'ю,-Ґєш) to ripen, to mature 
буяти (-я'ю,-яєш) to grow luxuriously, 

, , , to luxuriate 
зеленіти (—ію,-ієш) to grow green 
рута (-ти) F rue 
легенький (-ка/?-ке) very light 
вітерець (-рця';М breeze, soft wind 
подихати (-аю,-£єш) to breathe 
перебіга'ти (-aro,-aem)to run over 
нивка (-KH)F (dim) field, plain 
живити (-влю,-виш) to animate, to feed 
освіжати (-й[ю,-^єш) to refresh 
билинка (-ки)F plant 
таємний (-на,-не) secret, mysterious 
шелест (-у)м rustle 
травиця (-ці)F grass 
линути (-ну,-неш) to float 

жайворонковий (-ва,-ве) skylark's 
доно'ситися (-о'шуся,-о'сишся) to ring, 

to resound 
дзвіно'чок (-чка)м little bell 
застигати (-aio,-aein)to cease abruptly, 

to become still 
переливатися (-аюся.-гСєшсяНо overflow 
переривати (-аю?аєш) to interrupt 
перепелячий (-ча,-че) quail's 
крик (-у)м croaking 
зірватися (fut.-вУся,-вешся)to start up 
докучний (-на,-не') tiresome 
сюрчання (-ня)N chirping 
трав'яний (-на,-не) grass 
коник (-а)И( horse, pony 
трав'яний ко'ник grasshopper 
розірватися ( fut. -ву'ся,-ве"шсяНо burst, 

to swell to the point of bursting 
до купи together 
чудний (-на,-не') wonderful 
гомін (-мону) М melody, sound 
вриватися (-аюся,-аєшся)to pierce 
заглушати (-йю,-аєш) to muffle 
Пан£с (-a) Panas 
Мирний (-ого) Мугпу 
листонош (-а) М postman 
п^кар (-я)м baker 
везти (-зу,-зе'ш) to deliver 
пе'чиво (-ва)N bread,rolls 
водити (-джу,-диш) to lead 
літати (-аю,-а'єш) to fly 
замести ( fut.-мету,-мете'ш) to sweep up 
вибрати ( fut.-беру.-береш) to elect 
вибирати (-йю,-аєш) to be in the 
process of electing (or selecting) 
сумно sadly 
лове'ць (-вця')м hunter 
обере'жно cautiously 
поступати (-аю,-аєш) to go forward, 

to progress 
дряпатися (-аюся,-аєшся) to climb 
виверт (-у)м uprooted" tree 
перескакувати (-кую,-куєшНо jump over 
западати (-аю,-аєш) to fall under 
нераз many times 
пояс (-a) M waist, belt 
порохно' (-на)N mould 
лім (лому)М ^ ^ quarry 
страшний (-на',-не) frightful 



брід (броду)м ford 
лізти (-зу,-зеш) to crawl, to creep 
забрати (fut. -беру,-береш) to take, 

to carry away 
минущий (-ща,-ще) passing, fleeting 
живущий (-ща,-ще) 1iv ing 
мурувати (-рую,-ру'єшНо build in brick 
лікувати (-кую,-куєш)tо cure 
силувати (-.лую,-луєшНо force, to compel 
кинути (fut»-ну,-неш) to throw 
дути (дую,дуєш) to blow 
те'рти (тру,треш) to rub, to grate 
тяти (тну,тнеш) to cut 
віддати (fut.-дам,-даси) to return, 

, , to give back 
двірець (-рця)м railway station 
відходити (-джу,-диш) to go away, 

to leave (of trains) 
пбтяг (-у)м train 

ТРИДЦЯТЬ СЬОМА ЛЕКЦІЯ 

The Verb - Subjunctive Mood 

The Third Conjugation 

спі'знений (-на,-не) late, overdue 
відійти (fut.-йду,-йдеш) to leave 
Галич ̂ -a) м __ Halych 
швидкий (-ка,-ке') fast, express 
особо'вий (-ва,-ве) passenger (adj) 
відразу at once 
карта на місце seat ticket 
Станиславів (-вова)м Stanyslaviv 
пересідати (-аю,-аєшНо change trains 
безпосере'дній (-ня,-нє) direct 
львівський (-ка,-не') of Lviw 
вагбн (-у) М carriage 
вечірній (-ня,-нє) evening, night (adj) 
носій (-ія') м porter 
валіза (-3H)F case, trunk 
зайняти (fut. -йму,-йме'ш) to occupy 
тимчасом in the meantime 
буфе'т (-у) M buffet, lunch counter 
ждальня (-ні)F waiting room 

THIRTY SEVENTH LESSON 

Г о' л о д. 
Хоч би світа'ло... Ма'мо хліба! В лахмі'тті, в скорбі, в болячках 
Підвівся батько: замовчи! Зігнулась ма'ти. В щось дитя' 
Коло вогню' в вагбні збились Укутала, та все: ну, спати 
І мруть голодні втікачі'. Пові'к заснуло б ти... Життя"! 

І дим їм о'чі виїда'є. 
Моро'з прохо'дить аж в кістки. 
А за ваго'ном крик і гомін, 
Обмін, торгівля і свистки. 

Прийшли сюди, а го'лод з нами 
Й нема люде'й поміж людбй 
Ти чув?... неда'вно десь тут жінка 
Зварила двох своїх діте'й... 

Одско'чив батько: божеві'льна! 
Мовчи, мовчи! До чого це? 
Схопилась мати й закричала, 
А батько плюнув їй в лице... 

П а в л о ' Т и ч и н а . 



1. The subjunctive (conditional) mood of the present tense is formed by adding 
б и ( or after a vowel б ) to the past form of the verb concerned» 

він робив би - he would work (or: if he work) 

вона робила б - she would work (or: if she work) 

воно знало б - it would know (or: if it know) 

S u b j u n c t i v e mood is used in Ukrainian whenever we want to convey 
a p o s s i b i l i t y , a s u p p o s i t i o n or a c o n d i t i o n . 

2. The subjunctive mood of the past tense is formed by adding був, була', було' 
to the subjunctive present: 

він робив би був - he would have worked 

вона робила б була - she would have worked 

воно було' б знало - it would have known 

3. All verbs ending in the second person singular in -си belong to the third 
conjugation. 

e.g. їсти - to eat; дати - to give; опові'сти - to narrate 

T h i r d c o n j u g a t i o n : 
P r e з e n t: Ist person: sing: їй 

2nd person 

3rd person 

Past: 

F u t u r e : 

G e r u n d P r e s e n t : 

G e r u n d P a s t : 

P r e s e n t P a r t i c i p l e : 

P a s t P a r t i c i p l e : 

S u b j u n c t i v e P r e s e n t : 

S u b j u n c t i v e P a s t : 

I m p e r a t i v e : 

pi: ЇМ 6 

їсте' 

їдять 
їси 

їсть 
t ' їв, їла, їло 

буду їсти (їстиму) 

їдячи 
/ ївши 

їджений, -єна, -ене 

я їв би, ти їв би, він їв би, вона' їла б, 

воно' їло б  

я їв би був, ти їв би був, він їв би був,, 
/ / їж, їжмо, їжте 



The verb бути used to belong to the third conjugation and still retains 
some of its forms which are now used only in poetical languages 

єси - thou art; єсть he(she,it)is; суть - they are 

Єсть на сві'ті доля, а хто її зна'є? Єсть на світі воля, а хто її ма'є? 
Дух,що пройняв єси все,хто ти єсть? (П.Тичина) (Т.Шевченко) 

4. R e c a p i t u l a t i o n . 
It is very important to distinguish clearly between the stems of the p r e -

s e n t t e n s e and the stems of the i n f i n i t i v e forms of Ukrainian 
verbs, as from these two 3tems all the different tenses are formed. 

a. "From the stem of the P r e s e n ts 
1. The Present: ЇД-у, ЇД-еш, буду-ю, буду-єщ,  
2. The Imperative; ЇД-Ь, їд-ьмо.... буду'-й, буду-ймо,  
3. The Gerund Present: їд-учи буду-ючи 

b. "From the stem of the I n f i n i t i v e : 
1. The Infinitive: їха-ти будува-ти 
2. The Past: їха-в, ї'ха-ла, їха-до,.- будува-в, будува-іщ^будува'-да,. 
3. The Gerund Past: ї'ха-вши будува-вши 
4. The Past Participle Passive:(nepe)ixa-HM^_, будо'ва-ний, "На, "ІШ 

-на,-не 
Apart from those simple forms there are the c o m p o u n d forms of the 

verb to which we must pay particular attention: 
1. The Future: буду їхати ors їхатиму.... буду будувати or: будуватиму.. 
2. The Subjunctive Mood: я їхав би я був би будував.... 
3. The Passive Voice: (дім) буде будований 
4. The Past Perfect Tense (very seldom used) which is formed by the past 
tense of бути and the past tense of the verb concerned: 

/ 

я їхав був -I had ridden 

ти їхав був .... 

вона їхала була' 

воно' їхало було'  

я будува'в був - I had built 

ти будував був .... 

вона' будувала була 

воно' будувало було'  



5. P A R A L L E L C O N J U G A T I O N S O F V E R B S . 

I m p e r f e c t i v e : P e r f e c t i v e : 

I N F I N I T I V E I N F I N I T I V E 

нести винести 
P R E S E N T T E N S E (Present Тепзе form) F U T U R E T E N S E 

несу винесу 
P R E S E N T P A R T I C I P L E (Active) — 

несучий, -ча, -че 
G E R U N D P R E S E N T -

несучи 
G E R U N D P A S T — 

/ нісши 
F U T U R E T E N S E 

буду не'сти ( or: не'сткму) 
P A S T T E N S E P A S T T E N S E 

НІС виніс 
P A S T P A R T I C I P L E (Passive) P A S T P A R T I C I P L E (Passive) 

не'сений, -на, -на винесений, -на, -не 
P A S T P E R F E C T T E N S E P A S T P E R F E C T T E N S E 

ніс був виніс був 
S U B J U N C T I V E S U B J U N C T I V E 

ніс би виніс би 
I M P E R A T I V E I M P E R A T I V E 

неси винеси 

C o n v e r s a t i o n : 
/ 

У л і к а р я . 
Пане докторе, мене болить осьту'т, у боці. 

Віддавна маєте ці болі? 
Вже ма'й»е тиждень. 

Зараз обслідуємо. Болить тут? 



Ні, трохи нижче. Тепер вище, вище; так тут! 
Чи гарячка в вас є? 

Ні, тільни підгорячко'вий стан увечері. 
Ага. Покажіть, будь ласка, язик. Так. А тепер говоріть "а". 

А, а, а. Ах! Тепе'р мене" заболіло. 
Так. Це подразнення сліпо'ї кишки. 

Чи тре'ба оперувати? 
Ні, покищо' немає нічо'го грізного. Вам тре'ба їсти ле'гкі страви, городину, 
го'ловно компо'ти. 

А як да'лі болітиме? 
Тоді положіться до ліжка й робіть зимні оклади. Тут вам рецепта на піґул-

/ ' / 

ки. Тричі по одній денно. 
Дуже дякую. Скільки належиться? 

Ви з каси хо'рих чи прива'тно? 
Приватно. 

Так тоді за першу візиту 5 до'лярів, за кожну чергову 2 до'ляри. 
Прошу дуже. До побачення. 

I d i o m s . 
Перевертати кому в голові. То turn somebody's head. 
Зірва'вся як опарений. Не shot up like a scalded cat. 

V o c a b u l a r y . 

голод (-y)M hunger, famine 
хоч би if o n l y 
світати (>ає) / to dawn 
підвестися ( fut.-е^дуся^еде'шсяИо get up 
замовчати ( fut.-4y,-4Hin) to Ьесотпе 

/ silent (quiet) 
мертіг (мру,мреш) ^ to die 
збитися (fut. зіб'юся,зіб' є'шся) to crowd 

together 
втіка'ч (-а)м refugee 
дим ( - у ) M smoke 
виїда'ти (-аю,-а'єш) to з ting, to eat 
проходити (-джу,-диш) to penetrate 

кістка ( - K H ) F 
крик ( - у ) М 
гомін (-мону)м 
торгівля С-ЛІ)F 
обмін ( - у ) М 
свисток (-тка')м 
лахміття (-TK)N 
скорб ( - у ) м 
болячка (-KK)F ^ coily сагоипсіч 
зігнутися ( fut.-HyCfl,-HemCfl) to bend 
укутати (fut. -аю,-аєш) to wrap up 

for ever 
not long ago 

bone 
outcry 
noise 
bargaining, trade 
exchange 
whi s tl e 
rags 
3orrow 
"boil, carbuncle 

повік 
недавно 



одско'чити ( fut. -чу ,-чиш) to jump "back 
мовчати ( - ч у , - ч и ш ) to b e silent 
божевільний ( - н а , - н е ) insane, m a d 
схопитися (пгь.-плюся,-пишся) to spring up 
закричати ( futr4y, -чині) to cry out 
плюнути (fut.-ну,-непі) to spit 
лице (-ця') N/ face 
їсти (їм,їси) to eat 
дати fut. дам, д а с и ) to give 
оповісти ( fut.-BIM,-BicH)to narrate 
пройня'ти ( futTftwy,-йме'ш) to penetrate 
вимитися (fut.-миюся,-миєшся) to have 

a good wash 
осьтут 
бік (боку) м 
біль ( б о л ю ) м 
обслідувати ( - д у ю , д у є ш ) 
трохи 
нижче 
підгорячко'вий ( - в а , - в е ) semi-feve.ri.3h 
стан (-у)м state, condition 
винести (fut,-Hecy,-несеш) to carry out 

right here 
з ide 
pain 
to examine 
a little 
lower down 

показати ( fut.-кажу,-кажеш) to show 
язик (,-a) м / ^ tongue 
заболіти ( fut.-і'ю,-іеш) to hurt, to ache 
п о д р а з н е н н я ( - H A ) N irritation 
сліпа кишка appendix 
оперуєа'ти (-у'ю,-у'єш) to operate 
покищо^ ( as yet, so far 
грізний (-на,-не') serious, dangerous 
компот ( - у ) м stewed fruit 
далі f u r t h e r 
положитися (fut.-куся,-жишся)to lie down 
о'клад ( - у ) м compress, poultice 
рецепта (-TK)F p r e s c r i p t i o n 
піґулка (-KH)F pill 
належатися ( - ж и т ь с я ) to owe (money) 
каса хо'рих h e a l t h insurance 
приватно privately 
візита ( - T M ) F , v i s i t 
черго'ви'й ( - в а , - в е ) following, next 
головно most of all 

Т Р И Д Ц Я Т Ь ВОСЬМА Л Е К Ц І Я THIRTY EIGHTH LESSON 

The Adverb 

The Preposition 

The Interjection 

З а п о в і т . 

Як у м р у , то похова'йте 

Мене на мо г и л і , 

Се'ред степу широкого 

К а Вкраїні милій: 

Щоб лани широкополі 

І Дніпро', і кручі 

Було видно, - було' чути 

Як реве' ревучий! 

Як понесе з України 

У си'нсє море 

К р о в ворожу, - отоді я 

І лани і гори -

Вс е покину і полину 

Д о самого Бога 

Молитися... А до того -

Я не знаю Бога! 

Похова'йте та встава'йте, 

Кайдани п о р в і т е , 

І вражою злою кро'в'ю 

В о л ю окропіте! 



/ f f І мене в сім'ї великій, 
В сім'ї вольній, но'вій, 

Не забудьте пом'янути 

Незлим, тихим словом! 

Т а р а с Ш е в ч е ' н к о . 

1. Apart from adverbs formed in the normal way from adjectives ( see Lesson 27) 
there are a few Ukrainian adverbs which are formed from certain verbal forms, and 
also some independent adverbs formed with the help of special endings. 

a. derived from verbal forms: відай - apparently /from the imperative 
of відати- to know/ 

нехай - let /from the verb нехати 
- to let/ 

може - perhaps /3rd person sing. 
from могти- to be 
able/ 

мабуть - perhaps,maybe /really:ма'є бу'ти-
may be/ 

b. the following suffixes are also used in the formation of adverbs: 
-де, -уди, -ки, -іля; mostly expressing p 1 a c е:ніде - nowhere 

/ 

деінде - elsewhere 

осьде - here 

тутки - here 

всюди - everywhere 

звідкіля' - where from 

-ді; mostly expressing t i m e : отоді — then 

іноді - rarely 

-ма, -ми; mostly expressing m a n n e r : дарма' - in vain 

вельми - very 
2. Ukrainian p r e p o s i t i o n s can be divided into groups according to 

the cases they govern: 

GENITIVE: без - without біля - at, near 



GENITIVE: ВІД - from 

ДЛЯ - for 
/ 

(і)зза- from behind, 

замість - instead 

коло 

край 

після 

серед 

at, "by 

at the side of 

after 

among, within 

DATIVE: ІН,К - to 

ACCUSATIVE: крі зь - through 

через 

про 

through 

of, about 

за 

під 

behind, for 

under 

INSTRUMENTAL: мі»: _ between 

ме'жм - between 

над - over 

перед _ before 
за - after, behind 

LOCATIVE: В 

на 

in 

on 

при - at 

Some prepositions can govern two different cases to express a different 
meaning: 

ACCUSATIVE : на ropy - up the mountain на поле - into the field 

LOCATIVE : / j на горі - on the mountain на полі - in the field 

ACCUSATIVE : між люди - into the midst 
or of people 

INSTRUMENTAL : між людьми - among people 

GENITIVE : 
or 

ACCUSATIVE : 
or 

за дня - during the day 

за день - in a day 

INSTRUMENTAL : За ДНЄМ (day) after 
day 

між гори - into the mountains 

між горами - between the mountains 

за Мазе'пи - at the time of Mazeppa 

за дерево - behind the tree 
( to go) 

за деревом - behind the tree 
( to be) 



GENITIVE : 
or 

ACCUSATIVE 
or 

LOCATIVE s 

у батька - at father's 

у батька - in father 

у батьку - in father 

в мене - by me 

в мене in me 

в мені - inside me 

3. E x c l a m a t i o n s and i n t e r j e c t i o n s express directly 
our feeling of: 

ex! ей! гей! еге! гей-га! 
ой! ах! ай-ай! горе! леле! 

joy: 
pain: 
surprises 
doubt: 
request: 

але! овва! то-то! 
гм! ба! 
пст! галло! 

abhorrence: брр! фуй! фе! 

Many interjectione are imitations of natural sounds and voices: 
бах! бебех! бовть! грим! гуп! дзень-дзелень! ляп! т(а)рах! шушу! 

4. It is possible to form verbs from nearly all interjections: 
бахнути - to go off with a bang 

бебе'хнути - to fall plop 

гримати - to be noisy 

5. Some interjections can have more than one "verbal" form: 

геть! - go away (sing) гетьте! - go away (plur) 

Гетьте,думи, ви хма'ри осінні! (Л^ся Українка) 

цить! - be quiet (sing) цитьте! - be quiet (plur) 

Цитьте! - гукнули й страте'ги. (Павло' Тичина) 

C o n v e r s a t i o n : 

П р и 

Галло! Редакція "Голосу". 

Галло! Тут редактор! 

Ах! Невже? 

т е л е ф о н і . 

Тут друкарня. Прошу головного редактора! 

Па'не редакторе, передовиця змінена. 

Що даємо' на її місце? 



ГИ! ЧИ ВСПІЄМО на час? 

Ага! А що зі статтею Левче'нка? 

Так давайте в пе'ршій шпальті останні 

новини, а в другій комунікат "Зем-

банну". 

Тоді' мусить піти Левченкова стаття -

й останні новини 

А поспішайте з роботою: 

То всього кращого! 

Вспіємо, всі наші сторінки вже на 

машині. 

Вона вже складена, але' ще не зро'блена 

коректа. 
Добре, а як цього' б/де мало? 

Це краще. 

Но, но! Ми знаємо, що пошта не жде! 

До побачення! 

I d i o m s ^ 
Переливати" з пустого в поро'жнє. То chatter about nothing. 
Як грім з ясного не'ба. A holt from the blue. 

tomb f mound 
rolling 
craggy bank 
visible 
to roar 
roaring 

V o c a b u l a r y . 

заповіт (-у)м t legacy, testament 
уьз'рти (fut. умру ,yupe'ui) to die 
поховати (fut. -аю,-аєш) to bury 
могила (-ли)F 
широкополій (-ля,-лє) 
круча (-чі) F 
видно 
ревіти (-ву,-ве'ш) 
ревучий (-ча,-че) / __ w 
понести ( fut.-несу,-несе'ш) to carry 

away 
ото^і o n l y then 
ворожий (-ка,-же) enemy (adj) 
окропити ( fut.-плю,-пишНо drench 
покинути ( fut.-Hy,-Hem) to leave 
полинути (fut. -ну,-неш) to soar, to fly 
порвати (fut. -ву,-ве'ш) to smash 
вражий = воро'жий 
вольний (-на,-не) free 
но'вий (-ва,-ве) / new 
пом'янути ( fut.-Hy',-Hem)to remember 
в^Дай apparently 
мабуть perhaps 
н1Де nowhere 
деінде elsewhere 
осьде here 

here 
everywhere 
sometimes 
in vain 
very 
for 
from behind 
after 
to 

Україна the Ukraine 
through 
through 
between 

бахнути (fut. -Hy,-Heo)to go off with a bang 
бебехнути ( fut.-Hy,-Hem) to fall plop 
гримати (-аю,-аєш) to be noisy 
ге'ть(те)! (go) away! 
дума (-MH)F thought, poem 
ци'ть(те)! ,be quiet! 
гукнути (fut.-Hy',-Hem) to call out 

тутки 
всюди 
іноді 
дарма 
вельми 
для 
(і)зза 
пі'сля 
ік, к 
Вкраїна 
че'рез 
крізь 
ме'жи 

стратег (-а)м 
галло 
редакція (-ії)F 
го'лос (-у)м 
друка'рня (-ні) F / _ 
головний (-на,-не') main, chief 

strategist 
hallo! 
editor's office 
voice 
printing works 



редактор (-а)м 
передовиця (-ці)к 
змінений (-на,-не) 
невже'? 
гм! 
сторінка (-KH)F 
машина (-HH)F 
ага: 
стаття' (-ті') F 
Іеше'нко (-ка) 

editor 
leading article 
changed, altered 
really? 
hm! 
page 
machine 
oh, yes! 
article 
Levchenko 

склеєний (-на,-не) set together 
коректа (-TH)F proofs 
зробити ( ̂ .-блю,-6ишНо make ready 
шпальта (-TH)F column 
новина (-ни)F news 
комунікат (-у)м announcement 
Земб^нк (-y)M/ / Agricultural Bank 
піти (fut. під^у,підеш) to go 
поспішати (-аю,-а'єш) to hurry 
пошта (-ти) F mail 

ТРИДЦЯТЬ ДЕВ'ЯТА ЛЕКЦІЯ THIRTY NINTH LESSON 

The Conjunction 

Some Hints about Ukrainian Syntax 

Л і т е р а т у р н а а н е ' к с і я . 
Історикові українського письме'нства доводиться зразу ж таки натрапляти на ті 

самі труднощі, що й історикові українського життя'. Наше старе' письме'нство, як і 
стара історія наша, підпало анексії дужчого сусіди і дбвгий час вважалось за його' 
неподільне добро' - за його істо'рію, за його' письменство. В звичайних шкільних схе'-
мах історії письме'нства старий період приточується безпосередньо до пізнішого пись-
ме'нства московської Руси і тим самим до новітнього письменства російського, минаю-
чи або тільки по дорозі згадуючи увесь середній період українського письме'нства... 

Це перший наслідок згаданої ане'ксії. Другий, не менш прикрий, це те, що сучасне 
українське письменство висить немов у повітрі, не маючи собі ніякого коріння в ми-
нулому. Тимто й так зване літературне відродження українського народу з кінця' XVIII 
віку стає' пе'ред нами таким голосним фактом, бо сталося воно' наче яко'сь несподі'вано, 
наче якийсь цілком новий шлях розпочало собою в духовому житті' України. 

Тимчйсом нія'кої несподіванки тут нема... Нове' українське письме'нство не з голо-
ви Котляревського зродилось, як Венера з шумовиння морського, а було' тільки дальшим 
неминущим протягом того' літературного процесу, що в головах у себе ма'є тисячолітню 
традицію, зав'язками своїми входить в глиб віків... 

/ С е р г і й Є ф р е м о в . 



I. In Ukrainian, as in English, conjunctions are divided into: 
a. c o o r d i n a t i n g ( linking words and clauses which are not depen-

dent on one another) 
b. s u b o r d i n a t i n g ( linking a dependent clause with a main clause) 

Coordinating conjunctions are divided into: 
c o p u l a t i v e : і,й, та, тай (and) теж, також (also) 
a d v e r s a t i v e : або (but) або - або' (either - or) 
i l l a t i v e : адже (yet) же (yet) 
c o n s e c u t i v e : тимто, тому (that, therefore) 

Subordinating conjunctions are divided into: 
a p p o s i t i v e : що, начеб (that) 
Він каже, що не має часу. По'голоска начеб то Америка заключила договір з 

, . Китаєм, показалася неправдивою, t e m p o r a l : коли (when) 
Коли минуло татарське лихоліття, населення України віджило, 
c a u s a l : тому що, бо (since, as, because) 
Тому що в ме'не нема гроше'й, не можу тобі (нічо'го позичити. Він не прийшов, бр лежить хорий. c o n s e c u t i v e : що (so that) 
Напад був такий сильний, що ворог подався назад. Він тепе'р так зайнятий, що 

не ма'є часу на про'хід. 
f i n a l : щоб (in order that, that) 
He живемо' на те, щоб їсти, але' їмо' на те, щоб жити, 
c o n d i t i o n a l : якщо (if) якби (if, Іп case) 
Якщо ти не прийдеш до во'сьмої години, то ми їдецо без те'б,е. Якби я була зна-

ла, булй б інакше зробила, 
c o n c e s s і v е: хоч (although)хоч би ( no matter how) 
Він з приро'ди до'бра людина, хоч із вигляду цього' не пізна'ти.̂  Хоч би не знати 

як його' просили, він цього' не зрббить. 
c o m p a r a t i v e : як (аз) 
Не такий чорт страшний, як його' малюють. ЙЕ собі постелиш, так виспишся. 

2. In Ukrainian there are two main types of simple s e n t e n c e , each with 
the verb in a different position: 

a. the verb in the middle of the sentence: 

Хлібороб о' p e ниву. Батько л а є сина за недозво'лений прохід. 



b. sentences (mostly expressing questions or invitations) start with a verb: 
П р и й д е ш сьогодні ввечері до мене? Б е р і т ь же, будь ласка, 
цього то'рта, с п р о б у й т е , чи він дійсно такий смачний. 

Otherwise the order of words is much freer than in English. Contrary to the 
English word order, in Ukrainian the stressed (emphasized) word appears at the be-
ginning, not at the end of the sentence: 

Б а' т ь к о дав синові книжку ( а не мати). 
Д а в синові батько книжку (не позичив). 
К н и ж к у дав батько синові (а не оліве'ць). 
С и н о в і дав ба'тько книжку ( а не дочці). 

З н а н н я мо'ви. 
Чи говорите по-українськи? - Я досить до'бре розумію, але' говорити 

мені ще важко. 
Довго вчитеся цієї мо'ви? - Вже два місяці. 
А! То говорите вже дуже до'бре - Мені ле'гше прихбдиться писати. 
А, звичайно. Тоді' є час до наду'ми, - Вибачайте, коли я часом зле висловлюся, 
а то й до словника можна заглянути. 
Так дозво'льте, що я тоді вас поправліа- Прошу дуже. А як це сказати по-українські 
Це називається по-українськи "памфлет". Так, це звучить подібно як англійське 
Ті'льки зверніть, прошу, увагу на наго- р a m р h 1 в Тільки має інший наголос, 
лос і вимову. 
Чи знаєте ще яку іншу мову крім укра— Так, до'бре знаю італійську, а слабо фран-
t їнської? цузьку. 

E x e r c i s e 
C o m p a r e Prof.С.A.Manning's translation of Shftvchenko's "Legacy" with its 
original on p. 131. 



T h e Т е з 
When I die, 0 lay my body 
In a lofty tomb 
Out upon the steppes unbounded 
In my dear own Ukraine; 
So that I can see before me 
The wide stretching meadows 
And Dnipro, its banks so lofty, 
And can hear it roaring, 
As it carries far from Ukraine 
Into the blue sea 
All our foemen's blood - and then 
I will leave the meadows 

t a m e n t 
And the hills and fly away 
Unto God Himself.... 
For a prayer.... But till that moment 
I will know no God. 

Bury me and then rise boldly, 
Break in twain your fetters 
And with foul blood of foemen 
Sprinkle well your freedom. 
And of me in your great family, 
When it's freed and new, 
Do not fail to make a mention 
With a soft kind word. 

I d i o m s . 
Вона на вро'ду гарна. 
Впадати в о'чі. 

She is very beautiful. 
To catch one's eye. 

V o c a b u l a r y . 

literary 
annexation 
historian 
literature 
at once 
yet, but 
to encounter 
diff iculties 
history 

літературний (-на,-не) 
ане'ксія (- і Ї) F 
істо'рик (-а)м 
письме'нство (-ва) N 
зразу 
таки 
натрапляти (-яю,-яєш) 
труднощі (-ів) PL 
історія (-Ії ) F / t  
підпасти (fut.-паду,-падеш)to fall 

, victim 
сусіда (-ди) м 
вважати (-аю,-аєш) 
неподільний (-на,-не) 
звичайний (-на,-не) 
шкільний (-на,-не') 
схема (-ми) F 
період (-у) м 
прито'чувати (-ую,-уєш) 
безпосередньо 
нові'тній (-ня,-нє) 
російський (-ка,-ке) 
згадувати (-ую,-уєш) 

neighbor 
to regard 
indivisible 
normal 
school (adj) 
plan, syllabus 
period 
to cite 
immediately 
modern 
Russian 
to mention 

середній (-ня,-не) 
наслідок (-дка) м 

згадати = згадувати 
прикрий (-ра,-ре) 
сучасний (-на,-не) 

висіти (вишу,висиш) 
коріння (-HA)N 
так званий 
в і дродже ння (-ня)N 
фант (-у)м 
несподіваний (-на,-не 
цілко'м 
шлях (-у) м , 
розпочати (fut.-пічну 
духо'виі̂  (-ва,-ве) 
несподіванка (-KH)F 
зродитися ( fut.-джуся 
шумовиння (-HA)N 
морський (-ка,-ке) 
неминущий (-ща,-ще) 
про'тягом 

middle (adj) 
result, conse-
quence 

unpleasant 
modern, contem-
porary 
to hang 
roots 
so called 
rebirth 
fact 

) unexpected 
entirely 
way, direction 

,пічне'ш) to begin 
spiritual 
surprise 
•дишсяНо be born 
foam 
of the sea 
inevitable 
during,throughout 



процес (-у)м process, development 
тисячелітній (-ня,-нє) ЮОО year old 
традиція (- і ї)F tradition 
зав'язок (-зну)м origin, seed 
входити (-джу,-диш) to reach into 
адже yet 
же "but, however 
поголоска (-KH)F rumour 
начеб ^ that, as if 
заклювати (-аю,-аєш) to conclude 
договір (-opy) U agreement 
Китай (-аю)м China 
показатися ( ̂ .-жуся,-жешся) to turn 

t out 
неправдивий (-ва,-ве) untrue 
лихоліття (-TH)N hard times 
насе'лення (-ня) N population 
віджити ( fut .-живу,-живеш) to revive 
тому що as, because 
позичити (fut. -ичу,-ичишНо lend 
лежати (-жу,-жиш) to lie down 
напад (-у) м ^ ^ attack 
податися (fut. -амся,-ашся) to retreat 
црохід (-ходу)м Waik 
якщо if 
якби if 
інакше otherwise 
вигляд (-у) M appearance, view 
чорт (-а)м devil 
постелити (fut. -лю,-лишНо make a bed 
виспатися (fut. -плюся,-пишся) to have 

, t , one's sleep out 
орати (орю,ореш) to plow 

нива (-BH)F field 
лаяти (лаю,лаєш) to scola, to abuse 
недозво'лений (-на,-не) not allowed 
торт (-а)м cake 
спро'бувати ( fut.-yro,-yenr) to try 
ді'йсно really, in fact 
оліве'ць ,(-вця') u pencil 
по-українськи (-ому)(in) Ukrainian 
знання (-ня) N knowledge 
мова (-ви)F language 
вчитися (вчуся,вчишся) to learn 
легше easier 
мені' ле'гше writing comes 
прихо'диться писати easier to me 
звичайно of course 
шдуиа (-ми) F deliberation, thought 
словник (-a) м dictionary 
висловитися (fut.-люся,-вишся) to express 

oneself 
зле badly 
дозво'лити ( fut.-лю,-лиш) to allow 
поправити (Гиг.-влю,-виш) to correct 
памфле'т (-у) м pamphlet 
звернути (fut. -ну,-неш) to direct 
увага (-ги) F attention 
наголос (-у) м accent, stress 
вимова (-ви) F pronunciation 
звучати (-чу,-чиш) to sound 
подібно similarly, alike 
англійський (-ка,-ке) English 
італійський (-ка,-ке) Italian 
французький (-ка,-ке) French 
слабо not very well 



ТРЕТЯ ЧАСТИНА P A R T T H R E E 

nom. 
gen 

GRAMMA T I C A L 

NOUNS - MASCULINE 

H a r d 
A 3G* 
брат 
брата 

dat. братові  
acc. брата 
voc. брате 
inst. братом 
loc. (в)братові 

D e c l e n s i o n 
Jl. , 
брати 
братів 
братам 
братів, 
брати 
братами 
(в)брат£х 

eg-
дім 
дому 
ДОМОВІ 
дім 
доме 
домом 
(в)до'мі 

рі.. 
доми 
домів 
домам. 
доми 
домй 
домами 
(в)домах. 

S o f t D e c l e n s i o n 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
inst. 
loc. 

хлопець 
хлопця 
хлбпцаді. 
хлопця 
хлопче, 
хлопцем 
(в)хлбпці 

(-fill) 

хлопці 
хлопців 
хлопцем 
хлопців 
хлбпці 
хлопцями 
(в)хлбпцях 

край 
краш 
краєві 
край 
краю 
краєм 
(в)краю(-ї.) 

краї. 
країв. 
краям 
краі 
краї 
края'ми 
(в)краях 

M i x e d D e c l e n s i 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
inst. 
loc. 

Ніж 
НОЖІ 
ножеві 
ніж 
НОЖІ 
ноке'м 
(в)ножі( -у) 

ножі 
ножів 
ножам 
ножі 
ножі 
ножами 
(в)ножйх 

A d j e c t i v a l D e c l e n s i o n 

nom. КЙЇВ 
gen. Києва 
dat. Києву 
acc. Київ 
voc. Києве 
inst. Києвом 
loc. (в)Кйєві 

NOUNS - FEMININE 

H a r d D e c l e n s i o n 
nom. хата 
gen. хати, 
dat. хаті 
acc. хату, 
voc. хато, 
inst. хатою 
loc. (в)хаті 

хати 
хат 
хатам. 
хати 
хати. 
хатами 
(в)хат&х 

столяр 
столяра 
столяреві 
столяра 
столяре 
стблярем 
(в)стбляреві 

Павлйшин 
Павлйшина 
Павлишинові 
Павлйшина 
Павлйшине 
Павлйшином 
(в)Павлйшині 

(-ові) 

столярі 
столярів 
столярам 
столярів 
столярї_ 
столярами 
(в)столярах 

Павлйшини 
Павлйшиних 
Павлйшинам 
Павлйшин ів. 
Павлйшини 
Павлйшинами 
(в)Павлйшинах. 

M i x e d D e c l e n s i o n 
роже, 
рожі 
рожі 
рожу 
роже 
рожею 
(в)рбжі 

рожі 
рож 
рожам 
рожі 
рожі 
рожами 
(в)рожах 



S o f t D e c l e n s i o n 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
inst. 
loc. 

земля 
землі 
землі! 
землю 
земле 
землею 
(в)землі 

землі 
земель 
землям 
землі 
землі 
землями 
(в)землях 

надія 
надії 
надії 
на дій? 
надіє 
надією 
(в)надії 

надії 
над;й 
надіям 
надії 
надїї 
надіями 
(в)надіях 

C o n s o n a n t D e c l e n s i o n 

nom. ніч 
gen. ночі 
dat. НОЧІ 
acc. НІЧ 
voc. НОЧЄ 
inst. ніччю , 
loc. (В)НОЧіІ 

NOUNS - NEUTER 

H a r d D e c l e 

НОЧІ 
ночей 
ночам 
но'чі 
ночі 
ночашз 
(в)ночбх 

n s і о п 

повість 
ПОВІСТИ 
ПОВІСТІ 
посість 
пбвісте 
пбвіст]д 
(в)пбвісті 

повз CT1 
повістей 
повістям 
пбвісті 
ПОВІСТІ 
ПОВІСТШШ 
(в)по'вістях 

M i x e d D e c l e n s i o n 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
inst. 
loc. 

село 
села 
селу 
село 
селб 
селбм , 
(в)селі 

села 
сіл 
селам 
села 
сбла 
селами 
(в)селах 

віче 
віча 
вічу 
віче 
В1Ч£ 
вічем 
(у)вічу 

віча 
віч 
ві'чам 
віча 
віча 
ві'ч̂ ми 
(у)вічах 

S o f t D e c l e n s i o n 

nom. М1СЦЄ 
gen. мі,сця 
dat. МІСЦЮ 
acc. МІСЦЄ 
voc. МІСЦЄ 
inst. місцем 
loc. (в)місці 

місця 
місць 
місцям 
місця 
місця 
місцями 
(в)місцях 

весілля 
весілля 
весіллю 
весілля 
весілля 
весіллям 
(в)весі'ллі(-ю) 

весілля 
весіль 
весіллям 
весі'ллй 
весілля 
весіллями 
(в)весіллях 

C o n s o n a n t D e c l e n s i o n 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 

ягня 
ягняти 
ягняті 
ягня 
ягнгі 

inst. ягням 
loc. (в)ягняті 

ягнята 
ягнИт 
ягнятам 
ягнгіта 
ягнята 
ягнятами 
(в)ягнятах 

лоша 
лошати 
лошаті 
лоша 
лоша 
лошам 
(в) лошаті 

лошата 
лошат 
лошатам 
лошата, 
лошата 
лошатами 
(в)лошатах 



nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
voc. 
inst, 
loc. 

ADJECTIVES 
H a r d 

M. ДСІбриІ 
дббрАЦй 
доброму 
добрий,-£££> 
добрий. 
дббрм 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
УОС. 
inst. 
loc. 

s i n g u l a r 
F. добра, 

дбброї 
дббрій 
дббру 
добра 
дбброю 

N. добре 
доброго 
доброму 
дббре 
дббре 
дббрим 

p l u r a l , 
all genders: добрі 

добрих 

доорм доорою доорим 
(в)до'бріи (-ому)(в)добрій (в)добрім (-ому) 

S o f t 
СИНІЙ 
синього 
синьоду 
синій,-нь£££ 
синій 
синім 

синя 
синьої 
СИНІЙ 
синю 
синя 
сйньою 

(в)сйнім (-ньомуКв)синій 

синє 
синього 
синьому 
сине 
синє 
синім 
(в)синім (-ньому) 

дббрим 
добрі, -их 
добрі 
добрими 
(в)дббрих 

син^ 
синіх 
синім 
сині, -іх 
сині 
синіми 
(в)синіх 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
УОС. 
inst. 
loc. 

PRONOUNS 
P e r s o n a l 
я 
мбне 
мені' 
мене 
я 
мною ̂  
(в)мені 

ти 
те б б 
тобі' 
тебе 
ти 
тобою 
(в)тббі 

він 
його (нього) 
Йому (ньому) 
його (ньо'го) 

вона 
її (нбї) 
їй 
її (неї) 

НИМ ( нею 
(В)нім,(В)ньбму (Б)НІЙ 

воно 
його (ньо'го) 
йому (ньбму) 
його (ньбгс) 

ним 
(в)нім,(в)ньбму 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
УОС. 
inst. 
loc. 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
УОС. 
inst. 
loc. 

nom. 
gen. 
dat. 
acc. 
УОС. 
inst. 
loc. 

ми ви 
нас вас 
нам вам 
нас вас 
ми ви 
н̂ .ми вами 
(в)нас (в)вас 
P o s s e s s i v e 
мій моя 
мбгб мойї 
мому.МОЄМУ моїй 
мбгб, мій мою 
МІ| мої 
моїм моєю 

Mod 
мбго 
мому.моєму 
мой 
мої? 
моїм 

наш 
нашого 
нашому 
нашого.наш 
наш 
наший 

наша 
нашої 
нашій 
нашу 
наща 
нашою 

вони 
їх 
їм 
їх 

ними 
(в)них 

мої 
моїх 
моїм 
моїх,мої 
мої ~ 
моїми 

(в)моім,(в)мо^му (вїмоій (вТмоім,(в)моє'му (в)моіх 

(в)нашім,(в)нашому (в)нашій 

наше 
нашого 
нашому 
наше 
наші 
нашим 
(в)нашім,(в)нашому 

наші 
наших 
нашим 
наших,наші 
наші 
нашими 
(в)наших 



D e m o n s t r a t І V е 
nom. цей ця ( це ці 
gen. цьбгс цієї цьбго цих 
dat. цьому цій цьому цим 
acc. цьбгс,цей цю це цих,ці 
voc. цей ці 
inst. цим ціє'ю цим цими 
loc. (в)цім, (в)цьо'му (в)цій (в)цім, (в)цьо'му (Е)ЦИХ 

nom. той та те ті 
gen. того т і є ї ( т б ї ) тбгб тих 
dat. тбму тій тбму тим 
acc. того,той ту те ,то тих,ті 
voc. той ті 
inst. тим тією тим тими 
loc. (Б)ТІМ,(в)тбму (в)тій (в)тім,(в)тбму (в)тих 

VERBS 

F i r s t C o n j u g a t i o n 
Present Tense: І. нес у 

2. несеш 
3. нес^ 

Past Tense: 

Future Tense: 

1. я ніс,несла,несло 
2. ти ніс.несла,несло 
3. він ніс,вона н е с л а , 

воно неслш 

несемо 
несете 
несуть 

ми несли 
ви неслй 
вони неслй 

1. буду нести (нестиму) будемо не'сти (нестимемо) 
2. будеш нбсти (нестимеш) будете нбстй (нестимете) 
3. буде нестй (не'стиме) б у д у т ь н^стй (нестимуть) 

Subjunctive Present: Я НІС б и . . . . 

Subjunctive Past: я НІС б к б у в . . . 

Imperative: 2. неси 
3. хай несе 

Infinitive: не'стй 

Present Participle: НЄСУЧИЙ , -48., -ЧЄ 

Past Participle: н е с е н и й , - н а , - Н Є 

Gerund Present: н е с у ч и 

Gerund Past: НІСШИ 

і.несім(о) 
2 .несіть" 
З.хай н е с у т ь 



Present Tense: 

Past Tense: 

Future Tense: 

Subjunctive Present: 

Subjunctive Past: 

Imperative: 

Infinitive: 

Present Participle: 

Past Participle: 

Gerund Presents 

Gerund Past: 

S e 

Present Tense: 

Past Tense: 

Future Tense: 

Subjunctive Present: 

Imperative: 

Infinitive: 

Present Participle: 

Gerund Present: 

і.знаю 
2.знаєш 
3.з ні є 

1.я знав,знала,знало 
2.ти знав,знала,знало 
3.він знав,вона знала. 

воно знало 

1. буду знати (зна'тим^) 
2.будеш знати (знатимеш) 
З.буде знати (знатиме) 

я знав би.... 

я знав би був.... 

2. знай 
3.хай знає 

знаємо 
знаєте 
знають 
ми знали 
вк знали 
вони зн&ли 

будемо знати (знатимемо) 
будете зн&ти (знатимете) 
будуть знати (знатимуть) 

І. 
2. 
3. 

знаймо 
знайте 
хай знають 

знати 

знаючий, -ча, -че' 

знаний,-на,-не 

знаючи 

знавши 
c o n d C o n j u g a t i o n 
1.хвалю 
2.хвалиш 
3.хвалить 

1.я хвалив.хвалила.хвалило 
2.ти хвалив.хвалила.хвалило 
3.він хвалив,вона хвалила, 

воно" хвалило 

І-б/ду хвалити (хвалитиму) 
2. будеш хвалити(хвалитимеш) 
З.буде хвалити (хвалйтиме) 

хвалимо 
хвалите 
хвалять 

ми хвалили 
ви хвалили 
вонй хвалйли 

будемо хвалити (хвалитимемо 
будете хвалити (хвалитимете 
будуть хвалити (хвалитимуть 

я хвалив би.... Subj.Past: я хвалив би був. 

2.хвали 
3.хай хвалить 

1. 
2. 
3. 

хвалім(о) 
хваліть 
хай хвалять 

хвалити 

хвалячий , -ча, -че Past.Part: 

XБІЛЯЧИ Gerund Past: 

хвалений,-на,-не 

хваливши 



VOCABULARY 

Wherever песеззагу, meanings other than those given in lesson vocabularies are noted. 

A 

Америка (-ки) F America 

американець (-нця)м American 

англієць (-йця)м Englishman 

англійський (-на,-ке) English 

або' or 

або - або either - or 

авто (-та)N car 

автоводій (-ія')м driver 

ага oh, yes 

адже yet 

А'ЗІЯ (- і ї ) F As ia 

акварій (-ія)м aquarium 

акт (-У) М document, act 
але but, however 

а ля карт a la cart 

б = би 

баба (-би)F grandmother, woman 

бавовна (-HH)F cotton 
багатий (-та,-те) rich, wealthy 

багато much, many 
багатство (-ва) N riches, wealth 
багнет (-а)м bayonet 

багно (-на)н swamp, bog, marsh 
бажати (-аю,-аєш) to desire, to wish 
базар (-у) u market, store 
байдуже all the same, 

indifferently 
байка (-ки)F fable 

Англія (-ії) F 
/ / 

Андрій (-ія) 

анексія (-ії) F 

ані - ані 

антрацит (-у) м 

England 

Andrew 

annexation 

neither - nor 

anthracite 

арте'мівський (-ка,-ке) Artemiv's 

артист (-a) M actor, artist 

архів (-у)м 

і 

байкар (-аря') м 

барва (-ви) F 

archives 

writer of fables 

color 

барвистий (-та,-те) colorful, gay 

батько (-ка) M father 

бахнути ( fut.-ну,-неш) to go off with a 
bang 

Бачванці (-ів) PL Bachvans (Ukrainians 
in Yugoslavia) 

бебехнути (fut. -ну,-неш) to fall plop 
без 

безвість (-CTH)F 

without 

nowhere, unknown 
lands 

безграничний (-Ha,-He)limitless, boundless 

безкраїй (-ая,-ає) limitless 

безмежний (-на,-не) limitless 

ІД6 



(conditional) used in 
Subjunctive Mood 

безнадія (-іЇ)F hopelessness 

безодня (-ні) F abyss, precipice 

безпосередній (-ня,-нє) direct, imme-
diate 

безпосередньо immediately 

безриб'я (-б'я)N drought of fishes 

безхліб'я (-б*я)N famine, shortage 
of bread 

березень (-зня) 11 March 
беріг (-рега) м ог.-берег bank, shore 

би 

билинка (-ки) F plant, reed 

битва (-ви) F battle 

битися (б'юся,б'єшся)to fight 

бібліотека (-KH)F library 

бігти (біжу,біжиш) to run 

бі'дний (-на,-не) poor, dejected 

бій (бою)м battle, fight 

бік (ббку)м side 

біле'т (-а) М ticket 

бі'лий (-ла,-ле) white 

біля near, at 

білявий (-ва,-ве) whitish 

біль (болю) № pain, ache 

більше 

біс (-а) м 

more 

devil, unwanted 
person 

блакитний (-на,-не) blue 

ближній (-ня,-нє) near, neighborly 

близький (-ка,-ке) near (adj) 
близько near, approxima-

tely 
блискавиця (-ці)F lightning 

блискучий (-ча,-че) shining, brilliant 

блисті'ти (блищу,блистйш) to shine 

блудити (-джу,-диш; to err, to lose 
one's way 

бо because, as 
Бог (-a) b'i God 

Богдан (-a) Bohdan 

Богданів (-нова,-нове) Bohdan's 

божевільний (-на,-не) mad, insane 

Бо'жий ( ) God's, divine 

болгарин (-а)м Bulgarian 

боліти (-ію,-ієш) to hurt, to ache 

болбто (-та) N mud 

болячка (-K H ) F boil, carbuncle 

ббндар (-я) м cooper 

борода (-ди)F chin, beard 
борбтися (борюся,борешся) to struggle, 

to fight 
боротьба (-би)F fight, struggle 
бо'сий (-ca,-ce) 

бо'чка (-ки) F 

barefooted 

barrel 

боятися (боюся,боїшся) to fear, to be 
afraid 

брат (-a) м brother 

брати (беру,бере'ш) to take 

братів (-ового) brother's 

братова (-Bd'i)F sister-in-law 

братовий (-ва,-ве) brother's 

бреніти (-ню,-ниш) to buzz 

брід (бро'ду) u ford 

брунатний (-на,-не) brown 

бубнити (-ню',-ниш) to drum 



будити (-джу,-диш) to wake 

будувати (-ую,-уєш) to build 

будь ласка 

будяк (-а) м 

бунтівничий (-ча,-чеRebellious 

бурхати (-аю,-аєш) to rage 

if you please, 
be so kind 
thistle 

буря (-pi)F 

бур'я'н ,(_ну)м 

бути (я є,ти є) 

бути прикро 

буфет (-у) М buffet, lunch 
counter 

буяти (-я'ю,-я'єш) to grow luxuriously 

storm, gale 

weed(s) 

to be 

to be sorry 

В 

в in ведмедя' (-я'ти)и bear cub 
вагон (-у)м carriage ведмідь (-медя)м bear 

важкий (-ка,-ке') 

важко 
heavy, difficult 

difficult 

везти (-зу,-зе'ш) 

ве'летень (-тня) м 

to cart, to drive, 
to deliver 
giant 

вакації (-ій)PL holidays "Велика П'ятниця" Good Friday 

вал (-у) м pile, dyke,mole великий (-ка,-ке) big, great 
/ 

валіза (-3h)f trunk, suit case Великий тиждень Holy Week 

вам ( from:ви) dat. to you, you Велик(о)день (-дня)м Easter 
вантажний (-на,-не) 

варити (-рю,-риш) 
heavily loaded, 
freight 
to cook 

величний (-на,-не) 

вельми 

grand, splendid, 
sublime 

very 
варт(ий) (-та,-те) worth(y) верблюд (-а)м camel 
ваш (ваша,ваше) your(s) вересень (-сня) м September 
вважати (-аю,-аєш) to regard, to pay 

attention 
ввесь (вся,все) = уве'сь (ycrf,yce') all, 

, total 
вгорі above 

вернутися ( fut.-Hycfl,-HemcH) to come 
back, to return 

верста (-TH')F verst (Ukr.measure, 
about I170 yards) 

вертатися (-аюся,-^єшся) to go back, 
to turn back 

вгору up, upwards верх (-a) м top, peak, summit 
вдво'є doubly ве'рхній (-ня,-нє) top, upper 
вдо'ма at home верхо'м on horseback 

вдруге 

вдячний (-на,-не) 

for the second 
time 
grateful 

весілля (-ля)к 

весна (-ни)F 

wedding 

spring 
вегетаріанський (-ка ,-ке) vegetarian вести (веду,ведеш) to lead 
ведмедиця (-ці)F she bear вече'ря (-pi) F supper 



вече'ряти (-яю,-яєш) to have supper 

ве'чір (ве'чора)м evening 

вечірній (-ня,-нє) evening (adj) 

вештатися (-аюся,-аєшся) to stroll 
about, to saunter 

вже already 

ви you 

вибачайте!»вибачте! excuse me! 

вибирати (-аю,-аєш) to select, to take 
, out, to elect 

вибілювати (-юю,-юєш)to whiten 

вибрати (fut. виберу,вибереш) to choose, 
to select, to elect 

виверт (-у)м uprooted tree 

вивести ( ̂ .-еду,-едеш) to rear, to 
lead out 

вигляд (-у)м look, appearance, 
outlook 

видаток (-тка)м expense, expendi-
ture 

видно visibly, clearly 
( it is clear) 

видужати ( fut.-аю,-аєш) to recover 
визначний (-на,-не) outstanding 

виїдати (-аю,-аєш) to eat everything 
up, to sting 

вийти ( т.-йду,-йдеш) to go out, to 
walk away 

викидати (-аю,-аєш) to throw out, 
to eject 

викрутка (-KH)F screwdriver 

вилки (-ЛОК)РЬ fork 

вимитися ( fut.-ниюся,-миєшся)to have a 
good wash 

вимо'ва (-BH)F pronunciation 

вим'я (-єни) N udder 

винахідник (-a) M inventor 

винен = винний guilty, owing 

винести ( fut.-несу,-несеш) to carry out 

вино (-на) N wine 

винокур (-а)м vintner 

випити ( fut. -п'ю,-п'єш) to drink up 
to have a drink 

висватувати (-ую,-уєш) to help in 
matchmaking 

висіти (вишу,висиш) to hang 
висловитися ( ̂ .-люся,-вишся) to ex-

press oneself 
високий (-ка,-ке) tall, high 

високо high up 

високодостбйний (-на,-не) esteemed, 
honorable 

виспатися (fut. -плюся,-пишся) to have 
one's sleep out 

вистава (-BH)F store window, 
exhibition 

виступати (-аю,-аєш) to be prominent, 
to appear 

висунутий (-та,-те) exposed, standing 
out 

витерти ( fut. витру,витреш) to wipe 
витріщити (fut. -щу,-щиш) очі to stare 

вишині (-HM)F height 

вишневий (-ва,-ве) cherry, cerise 

вишня (-ні) F cherry 

вівторок (-тірка)м Tuesday 

вівця' (-NI)F sheep 

від from, than 

відай perhaps 

відбуватися (-аюся,-аєшся) to take place 

віддавати (-аю,-аєш) to give back, 
to return віддавна for a long time 

віддати (fut.-дам,-Даси) to give back 

відділ (-у)M compartment, section, 
department 

відзначення (-HH)N distinction, deco-
ration 

відіймання (-HH)N subtraction 

відійти ( fut. -йду,-йдеш) to go away 



віджити (fut.-живу,-живеш) to revive 

відновлювати (-юю,-юєш) to renew, to 
renovate 

відомий (-ма,-ме) known, well known, 
famous 
(well) known (adv) відомо 

відпис (-у) м copy 
відписати ( fut -пишу,-пишеш) to reply 

, by letter 
відповідний (-на,-не)corresponding, 

suitable 
відповісти (fut. -і'м,-іси) to reply, 

to answer 
відпочивати (-^ю,-аєш) to rest 
відрадний (-на,-не) encouraging 

відразу at once 
відрізняти (-я'ю,-я'єшНо distinguish 

відрядження (-ня)л rebirth 

відсо'ток (-тка)м percentage 

відхо'дити (-джу,-дишНо go away, 
to leave 

відчіпне' (-ного) N pittance 
віз (воза) м 

візок (-зка)м 

війна (-ни) F 

військо (-на)N 

cart, 

handcart, cart 

war 

army, armed forces 

age, century, 
eternity 
window 

військовий (-вй,-ве) military 

вік (віку) м 

вікно (-на) N 

віл (вола) м ох 

вільний (-на,-не) free 

вільність (-HOCTH)F freedom 

він (вона,воно) he (she, it) 

вінчатися (-аюся,-аєшсяНо wed, to get 
, married 

вірити (—рю,-риш) to believe 

вісім eight 

вісімдесятий (-та,-те)eightieth 

вісімдесят eighty 

вісімнадцятий (-та,-те) eighteenth 

вісімнадцять eighteen 

вісімсо'т eight hundred 

вітер (-тру)м wind 

вітерець (-рця) М light wind, breeze 

віче (-ча) N public meeting 

вічний (-на,-не) eternal 

віщувати (-ую,-уєш) to prophesy, to 
forecast 

Вкраїна Україна the Ukraine 

вкривати (-аю,-аєш) to cover, to hide 
власть (-ти) F 

ВЛ1Т1 

might, power, 
authority 
in summer 

влуча'ть (-аю,-аєш) to score a hit, 
to strike 

вмиватися (-аюся,-аєшсяНо wash oneself 
grandson 

granddaughter 

wolf 

wool 

внук (-а) м 

внучка (-KK)F 

вовк (-a) u 

во'вна (-ни) F 

вовченя' (-A'TH)N wolf cub 

вовчиця (-ці)F she wolf 

вогонь (-гню)м fire 

вода (-ди) F water 

водити (-джу,-диш) to lead 

Водохрищі (-щів) PL consecration of 
water 

в&здух (-у)M air 

возити (вожу,во'зиш) to transport 



ВОЛОССЯ (~СЯ)N 

волоцюга (-ги) м 

воля (-лі)F 

во'льний (-на,-не) 

вона 

вони 

воно 

во'рог (-а) м 

ворожий (->ка,-же) 

восьмий (-ма,-ме) 

воювати (-юю,-юєш) 

воя'к (-а) М 

впадати = впасти 

hair 

vagabond, tramp 

will, freedom 

free 

she 

they 

it 

enemy 

enemy (ad j), hostile 
e ighth 

to fight ( a war) 

soldier 

to fall 
впасти ( fut .впаду ,впаде'ш) to fall 

вперше 

впивати (-аю,-аєш) 

впо'вні 

вподо'ба (-6K)F 

впбряд (-у)м 

for the first time 

to drink in 

in full , fully 
liking 

parade 
вправляти (-яю,-я'єш) to practise, to 

, exercise 
вражий (-жа,-же) enemy(adj) 
вранці in the morning 

вриватися (-а.юся,-авшся) to penetrate 

врода (-ди)F 

Всеволод (-a) 

beauty 

Vsevolod 

все all, everything, always 
всегілодючий (-ча,-че) very fertile 

всі all 
j ' ' вспіти (-ію,-ієш) to be in time 

вставати (-таю',-гаєш) to get up 

встати ( fut.встану,вота'неш) to get up 

вступ (-у)м entrance (fee) 

вступити ( fut. -плю,-пиш) to join, to 
drop in 

всюди everywhere 

вся'кий (-ка,-ке) 

всього 

всього кращого! 

втікати (-аю,-аєш) 

втікач (-а')м 

втіха (-хи) F 

втопати (-аю,-аєш) 

втретє 

втроє 

вугілля (-ля) н 

вулиця (-ці}F 

вхо'дити (-джу, -диш) 

вча'сі 

вчитися (вчуся,вчишся) to learn, to stucty 

every kind, all 
kinds of 
altogether 

all the best! 

to flee, to run 
away 
refugee 

joy, pleasure 

to sink 

for the third time 

trebly 

coal 

street 

to go in, to reach 
into 
during 

вчора yesterday 

габа (-би) F 

гад (-a) м 

гай (-ю)и 

cover 

snake, reptile 

copse, grove 

гак (-а)м 

Галич (-а) м 

галичанин (-а)м 

hook 

Halych 

Galician 



Галичина (-HH)F 

галло 

Galic іа 

hallo! 
wellbeing, good 
health, well 
tanner 

гаразд (-у) м 

гарбар (-а) м 

гармата (-TH)F gun 

гарний (-на,-не) "beautiful, nice 

гарно beautifully, well 

гаряче hot 

гарячий (-ча,-че) hot 

гаря'чка (-KK)F 

ге'ктар (-а) м 

гематит (-у)м 

герб (-у) к 

гетьман (-а)м 

ге'ть(те)! 

гинути (-ну,-неш) to perish, to die 

fever, high tempe-
rature 
hectare 
haematite, red 
iron ore 
coat of arms 

hetman (coseack 
chieftain) 
go away! 

гілка (-ки) F dim bough, small 
, branch 

гілля (-ля) N branches 

гість (гостя)м 

глечик (-а) м 

глиб (-у) м 

глибина (-HH)F 

глибоко 

guest 

small Jug 

depth 

depth 

deeply 

глядіти (-джу,диш) to look 

глянути (fut.-ну ,-неш) to glance, to look 

гм! hml 

гніздо (-да) N nest 

гнутися (гнуся,гнешся) to bend oneself 

говорити (-рю,-риш) to speak, to talk 

година (-HK)F hour 

годинник (-а)м v»tch, clock 

гойдатися (-аюся,-аєшся) to swing 

го'лий (-ла,-ле) naked, bare 

голка (-KH)F needle 

голова (-BH)F head 

головний (-на,-не') main, chief 

головно mainly, chiefly 

голод (-у) м famine, hunger 

голбден - голодний hungry 

голос (-у)м voice 

голосний (-на,-не') loud 

голосно loudly 

голуб (-а) м cock pigeon 

голубий (-ба',-бе') sky blue 

голубка (-KH)F pigeon 

го'мін (-мону) u 

гора (-ри)F 

горб (-а) м hill 

горілка (-KH)F liquor, spirits 

горіти (горю,гориш) to burn 

горня (-яти)и mug 

горобець (-бця) м sparrow 

город (-а) м town 

горо'дина (-HH)F vegetables 

горох (-у)м pea, peas 

гбряч (-чі) F heat 

господар (-я)м landlord, farmer 

гостина (-HH)F visit, reception 

peal, sound, noise, 
melody 
mountain 



г^сті (-те'й)РЬ guests 

готовий (-ва,-ве) ready-

град (-у)м hail 

грам (-а) М grain 

грань (-ні)F border, edge, brink 

гратися (-юся,-єшся) to play 

Григо'рій (-ія) Gregory 

гримати (-аю,-аєш) to be noisy 

гримотіти (-очу,-бтиш) to thunder 

грізний (-на,-не) menacing, dangerous, 
serious 

грім (грому)м thunder 

гріти (-ію,-ієш) to warm, to give 
out heat 

грітися (-іюся,-ієшся)to warm oneself, 
to sun oneself 

громовий (-ва,-ве) thundery, thunder-
like 

грудень (-дня)м December 

груди (-ДЄЙ) PL breast, breasts 

груда (-ші) F peartree 

гудіти (гуду,гудеш) to buzz, to hoot 

гукнути (fut.-ну,-неш)to call out 

гулянка (-KH)F dancing 

Гвинтівка (-ки)Р 

ґраната (-ти) F 

давати (даю,даєш) 

давно 

далекий (-ка,-ке) 

далеко 

далі 

даль (-лі)р 

Данило (-ла) 

дарма 

rifle 
grenade 

to give 

long ago 

distant, long 

far 

further, later on 

distance, horizon 

Daniel 

in vain 

ґранато'вий (-ва,-ве) navy blue 

дарований (-на,-не) given as gift, 
donated 

дати (fut. дам,даси) to give 
дах (-у) м roof 

два (дві, двоє) two 

двадцятий (-та,-те) twentieth 

двадцять twenty 

двадцять один (одна, одне') twenty one 

Д 
двадцять два (дві) 

дванадцять 

дві 

двірець (-рця)м 

дві'сті 
/ 

двічі 

двоє 

twenty two 

twelve 

two 

railway station 

two hundred 

twice 

two, a couple 

двоособо'вий (-ва,-ве) double, for 
two persons 

ДЄ where 
дев'ятдеся'т ninety 

де'в'ятеро nine 

дев'я'тий (-та,-те) ninth 

дев'ятнадцятий (-та,-те) nineteenth 

дев'ятнадцять nineteen 

дев'ятсот nine hundred 



school register, 
diary 
day 

дев'ять nine 
/ 

деінде elsewhere 

деннин (-а) м 

день (дня) м 

дерево (-ва)N tree, timber, wood 

десятий (-та,-те) tenth 

десять ten 

десь somewhere 

дехто someone 
дешевий (-ва,-ве) cheap 
/ 

дещо something 
дзвені'ти (-ню,-ниш) to ring, to sound, 

to tinkle 
дзвінок (-нка) м bell 
дзвіночок (-чка) і« little bell 

дзижчати (-чу,-чиш) to buzz, to hum 

дзюрчати (-чу,-чиш) to murmur (of water) 

дивитися (-влігся, -вишся) to look 
Дике Поле N The Will Land ( a de-

solate part of the Ukr.steppe 
дикий (-ка,-ке) wild 

дим (-у) м smoke 

директор (-а)м director 

директорбва (-BOI')F director's wife 
дитина (-ни) F child 

дитя (-яти) N baby, child 

діброва (-ви)F oak grove 
дівча (-ати)N girl, lass 

ді'ьчина (-HK)F girl 

дід (-а)м grandfather, old 
, man 

дійсно really 

діління (-im)N division (math) 

діло (-ла) N action, matter, 
business, affair 

дільниця (-ці) F quarter, town 
district 

дім (дому) M house 
• ' 

дімок на літо summer house 

діставати (-таю,-таєшНо get, to receive 

дістати ( fut.-ну,-непі) to get, to reach 

діточки (-чо'к) PL small children 

діямант (-у) U diamond 

для for 

Дніпро' (-пра)м Dnieper 

Дністер (-стра)м Dniester 

до to, till 

доба (-би) F day and night, 
24 hours добити (fut. -6'ю,-б'є'шНо kill, to strike 
good nightJ 

good morning! 
good day J 
good 

добраніч! 

добридень! 

дббрий (-pa,-pe) 

добрб (-pa) N wealth, goodness 

добровільно voluntarily 

добути (fut.-уду,-удеш) to get, to gain 

довгий (-га,-ге) long 

довговік(ий) (-ка,-ке)aged,very old 
довко'ла around, roundabout 

довкруги roundabout 

доводити (-джу,-диш) to bring to, to 
lead up to 

доводитися (-диться) to have to, to 
be obliged to 

догана (-ки)F reprimand, blame 
договір (-говору)M pact, agreement 



додавання (-RH)N 

додблі 

addition (math) 

down 
дожидатися (-аюся,-аєшся) to expect, 

to wait for 
дозволити ( fut.-лю,-лиш) to allow 
доки 

до'ктор (-а)м 

до купи 

докучний (-на,-не) 

доля (-лі) F 

доляр (-а) м 

домашні звірята PL 

домашній (-ня,-нє) 

Донецький Басе'йн м 

until 

doctor, physician 

together 

tiresome, boring 

fate, destiny 

dollar 

domestic animals 

domestic 

Donets basin 
доноситися (-ошуся,-осишся) to ring, 

to resound 
до побачення 

доріжка (-KH)F 

дорога (-rw)F 

дорогий (-га,-ге) 

досить 

au revoir, see you 
later 
gravel path 

way, road 

dear, expensive 

enough 
ДОСІ till now, up to 

here 
доспівати (-ваю,-ваєш) to ripen, to ma-

ture 
достаьа (-BH)F delivery 

доставля'ти (-я'ю,-я'єш) to deliver 

дотримати ( fut.-aw,-aeiii) to keep 

дочка (-KH)F daughter 

дощ (-у)м rain 

дрімливий (-ва,-ве) drowsy, sleepy 

дрімота (-TH)F drowsiness 
другий (та,-re) 

дружба (-би)м 

дружка (-KH)F 

друк (-у) м 

друкарня (-ні )F 

second, other 

best man 

bridesmaid 

print 
printing works 

дряпатися (-аюся,-аєшся) to clixnb 

дуб (-a) м oak(tree) 

дугастий (-та,-те) 

дуже 

rainbow like, 
curved 

дужий (-яса, -же) 

дума. (-ми )F 

думка (-ки)F 

Дунай (-аю)м 

дурити (-рю,-риш) 

дути (дую,дуєш) 

дух (-а)м 

духовий (-ва,-ве) 

душа (-ші) F 

very 

strong, powerful 

thought, song, 
epic poem 
thought, opinion 

Danube 

to deceive, to fool 

to blow 

spirit, ghost 

spiritual 

soul 
дякувати (-ую,-уєш) to thank 

Еврбпа (-пи)р Europe 

електротехнік (-а)м electrician 

є is, are 

еміграція (-ії) F emigration 

етнографічний (-на,-ке)ethnographic(al) 

Є 

|Євге'н (-a) Eugene 



Ж 

ж yet 

жаба (-6H)F frog 

жайворонковий (-ва,-ве) lark's (adj) 

жайворонок (-нка) її lark 

жар (-y)M heat 

жарт (-у)м joke 

жартувати (-тую,-туєш) to joke 

жахтіти (жахчу,жахтиш) to sparkle 

ждальня (-HI)F waiting room 

ждати (жду,ждеш) 

же 

жебрак (-а) м 

живе срібло N 

to wait 

yet 

"beggar 

mercury, quick-
silver 

живий (-ва,-ве) 

живити (-влю',-виш) 

живущий (-ща,-ще) 

жирафа (-фи)Р 

жити (живу, живеш or:жию,жиєш) to live 

living, alive, 
lively 
to nourish, to ani-
mate 
living 

giraffe 

жито (-та) N 

життя' (-тя')и 

жінка (-ки) F 

жо'втень (-тня) м 

жовтий (-та,-те) 

rye 

life 

wife, woman 

October 

yellow 

жовто-блакитний (-на,-не) yellow and 
blue 

жура (-ри) F grief, sorrow 

журналіст (-а)м journalist 

з 

за 

with, from, out of 

for, in, during, , / beyond, too 
заболіти ( fut. -болію,-болієшНо fall 

ill, to ache 
забрати ( fut. -беру,-береш) to take 
забути ( tut гуду,-удеш) to forget 

забутися ( fut. -удуся,-удешся) to for-
# get oneself 

завдячувати (-ую,-уєш) to owe, to be 
indebted 

завжди always 

завидувати (-ую,-уєш) to envy 

завтра tomorrow 

зав'язок (-зка)м origin, germ, ovum 

загадка (-KH)F riddle, puzzle 

загальний (-на,-не) general, total 

заглушати (-аю,-аєш) to deafen, to muffle 

загля'нути ( fut.-ну,-неш) to look in 

загуді'ти (fut. -ду,-де'ш) to sound, 
to roar 

задвижати ( fut.-жу,-жиш) to tremble, 
to heave, to shake 

зазнати = зазнавати to learn, to ex-
perience 

зазнавати (наю,-наєш) to experience 

займати (-аю,-аєш) to occupy, to take 

зайняти ( fut. -йму,-ймеш) to occupy 

зайнятий (-та,-те) occupied, engaged 

закликати ( fut. -ичу,-ичеш) to call 
to exhort заключати (-аю,-аеш) to make, to conclude 

закон (-а) м law, statute 

закричати ( fut.-4y,-4Hm) to begin to 
yell, to cry out 

закутатися ( fut.-аюся,-аєшся) to wrap 
oneself up 

залежати (-жу,-жиш) to depend 



залізний (-на,-не) iron (adj) 

замести (fut. -мету,-мете'ш) to sweep up 
/ 

заметіль (-лі)? snowstorm 

замість instead 

замовити (fut. -влю,-виш) to order 

замовчати (fut. -чу,-чиш) to become 
f , / silent 

западати (-аю,-аєш) to fall down, to 
t happen 

запалити ( fut. -лю,-лиш) to set on fire, 
to light 

запекти (fut.-ечу,-ече'ш) to scorch 

заповіт (-у)M legacy, testament 

з&раз at once 

заручини (-H)PL engagement 

засіяти (fut. -яю,-яєш) to shine 

заслуга (-ги)Р merit, credit 
заслуго'вувати (-ую,-уєш) to deserve, 

to merit заснути (fut. -ну,-неш) to fall asleep 
заспівати (fut.-aro,-aem) to sing 

застигати (-аю,-аєш) to stiffen, to 
, / cease abruptly 

затвердіти (fut. -ію,-і'єш) to harden 

затихнути (fut. -ну,-неш) to turn quiet 

захист (-y)M shelter, protection 

захід (-ходуІл west 

захо'дити (-джу,-диш) to come in, to set, 
to go down 

зацвісти ( fut. -іту,-іт&п) to blossom 
защебетати ( ̂ .-е'чу^е'чеш) to start 

chirping 
зберігати (-аю,-аєш) to keep, to preserve 

збити ( fut. зіб'ю,зі'б* єш) to knock down, 
/ to beat up 

збитися (fut. зіб'юся, зіб'єшся) to 
, crowd together 

збіжжя (-жя) N crop(s) 

збір (збору)M harvest, crop 

збі'рка (-KH)F collection 

збудити (fut. -джу,-диш) to wake 

звабливий (-ва,-ве) attractive, 
enticing 

звалити (fut. -лю,-лйш) to pull down 

зварити (fut. -рю,-риш) to finish 
cooking 

звернути ( fut.-Hy,-Hem)to turn, to 
f direct 

звеселяти (,я'ю,-аєш) to enliven, 
to cheer up 

звичайний (-на,-не) normal, usual 

звичайно usually 

звіринець (-нця)и zoo 

звірня' (-Hi)F fauna, animals 

звіря' (-яти) N animal 

звучати (-цу,-чиш) to sound 

згадати (fut. -аю,-аєш) to mention 
згадка (-KH)F mention, remem-

brance 
згадувати (-ую,-уєш) to remember, to 

mention briefly 
згинути (fut. -ну,-неш) to die, to pe-

rish 
зглянути (fut.-Hy,-Hem) to look down, 

to see 
згори from above, in 

advance 
здаватися (здаюся,здає'шся) to appear, 

to seem 
здобути (fut. -уду,-удеш) to capture 

здоро'вий (-ва,-ве) healthy, fit 

здоровити (-влю',-вишНо greet 

здорово well 

здоров'я (-B'H)N health 
здрижати (fut. -жу,-жиш) to tremble / / 
Зелена Україна F "The Green Ukraine" 
(Ukr.colony on the Amur river in Asia) 
зелений (-на,-не) green 



158 
зеленіти (-ію,-ієш) 

зе'лень (-ні )F 

Зем Банк (-у) м 

земля (-лі)к 

зе'мний (-на,-не) 

зернб (-на) N 

зима (-ми)F 

зимно 

to grow green 

verdure 
Agricultural Bank 

earth, soil 

earthly, terrest-
rial 
grain, seed 
winter 
cold (adv) 

зігнутися ( fut. -нуся,-не'шся) to bend 

ЗІЙТИ (fut. -йду,-йдеш) to come down, 
to rise 

зір (збру)м vision, eyesight 

зірватися (fut.-вуся.-ве'шся) to startup 

зіронька (-KM)F starlet 

зле badly 

зливатися (-аюся,-аєшся) to interflow 
злий (зла,зле) 

зло'дій (-ія)м 

змарнілий (-ла,-ле) 
/ 

змінений (-на,-не) 

знайо'мий (-ма,-ме) acquaintance, 
friend 

знайти ( fut.-йду,-йдеш) to find 

bad, evil 

thief 

haggard, worn 

changed, altered 

знання' (-ня )N 

й = і 

Йому (dat) 

knowl edge 

and 

(to) him 

знаряддя (-дя)и tools 

знати (знаю, знаєш) to know 

значить that is, it means 

значбк (-чк£) M (dim) disc, mark 

зне'сти ( fut. -су,-се'ш) to lay (eggs), 
to carry down 

знищення (-HH)N destruction 
знищити (fut.-щу,-щиш) to ruin, to des-

troy 
зніч^ в*я suddenly 

зносити (зношу, зно'сиш) to bear, to 
tolerate 

зо with 

зогнити ( fut.-ию,-иєш) to rot completely 

зокре'ма especially, sepa-
rately 

золотий (-та,-т^) golden 

золото (-та) N gold 

золбчений (-на,-не) gilded 

зразу at once 

зрештою apart from that, 
t besides 

зробити ( fut. -блк(,-бишНо make ready, 
to produce 

зродитися ( ̂ .-джуся,-дишся) to be born 

зуб (-a) м tooth 

зустрічати (-£ю,-аєш) to meet 

Й 
Йордан (-у)M Jordan, Epiphany 

і 

Іван (-a) 

ідучи 

and 
Ivan 
going, walking 

13 
/ 
ізза 
IK 

from 

(from) behind 

to 



імла (-ли)ї1 

ім'я (-мени)N 

інакше 
/ 
іноді 

інший (-ша,-ше) 

mist 

name 

otherwise, diffe-
rently 
sometimes 

other, another 
іскритися (-рюся,-рйшся) to sparkle 

Іспит (-у)м examination 

істо'рик (-а)м historian 

історичний (-на,-не) historical 

історія (-ії)F history 

Ісус (-a) Jesus 

італійський (-ка,-ке)Italian 

іти (іду, ідеш) to go 

їдунка (-ки)F 

їжа (-ЖІ)F 

їсти (їм, їси) 

к = ік 

ка'ва (-BH)F 

Кавказ (-у)м 

казати (кажу, кажеш) 

кайдани (-нів)PL 

каламар (-ря)м 

камізе'лька (-КИ)Р 

кам'яний (-на,-не') 

Канада (-ди) F 

капелюх (-а) м 

капелюшник (-а)м 

капустяник (-а) м 

кара (-PH)F 

карта на мі'сце F 

карта страв F 

картина (-ни) F 

картоте'ка (-ки) F 

messtin 

food 

to eat 

to 

coffee 

Caucasus 

to tell 

chains 

inkpot 

vest, waistcoat 
stone 

Canada 

hat 

hatter 

cabbage pie 

punishment 

seat ticket 

menu 

picture 

card-index 

їхати (іду,ідеш) 
/ , . їхній (-ня,-нє) 

to travel to ride 

their(s) 

K 

каса (-си) F 

каса хорих F 

квадратовий (-ва,-ве)square (adj) 

box office 
health insurance 

квиління (-HH)N 

квітень (-тня) м 

квітка (-ки)F 

wailing, whimpering 

April 

flower 

кермувати (-у'ю,-у'єш) to drive ( a car) 
to steer 

кидати (-аю,-аєш) 

Київ (Києва)м 

Київщина (-ни) F 

килим (-а)м 

кинути ( т.-ну,-неш) to throw 

киснути (-ну,-неш) 

Китай (-ю) м 

киянин (-а) м 

кілограм (-а)м 
/ кілька 

to throw 

Kiev 

Kiev province 

carpet, rug 

to turn sour, 
to ferment 
China 
inhabitant of Kiev 

kilo 

some, several 



кількадеся'ть some tens (30-90) 

кільканадцять some teens (ІЗ-19) 

кількасот several hundred 

кількість (-кости) F quantity, amount 

кімната (-ти) F room 

кіне'ць (-нця) ц end 

кінотеатр (-y)M cinema 

нінь (коня) U horse 

кістка (-ки) F bone 

кість (ко'сти) F bone 

кіт (кота)м cat 

кітка (-KH)F cat (fen) 

кіш ( 

К0ша)м basket, deckchair 

класти (кладу, кладеш) to put, to lay 

клей (-ю)м glue, gum 

клоччя (-4fl)N floccule, wool 
fibers 

клубочитися (-чуся,-чишся) to gather 
into a ball,to billow 
class, classroom 

книжка (-ки) F book 

княгиня (-HI)F princess 

кобила (-ли) F mare 
кобза (-3H)F kobza (Ukr. instru-

ment) 
кобзар (-аря)M kobza-player, 

, t kobzar 
ковалів (-ле'ва,-леве) blacksmith's 
коваль (-ля) М blacksmith 

/ 

кого whose, whom 

кожен » кожний every 

кожний (-на,-не) every 

кожух (-а) м furcoat 

кляса (-CH)F 
/ 

коза (-3H)F ahe goat 

козак (-a) м cossack 

козацький (-ка,-ке) cossack (adj) 

кблесо (-са) N wheel, bicycle 

коли when 
/ 

коли то when exactly 

кбло about, at 

колоти (колю,колеш) to prick 

колючка (-KH)F thorn 

ко'льор (-у) м color 

комар (-а) м mosquito, fly 

комаха (-хи^ insect, fly 

компот (-у)м stewed fruit 
комунікат (-у)м communique, report / / 
конференційна заля F staff room, 

conference hall 
копалина (-HH)F mine 
копати (-аю,-£^єш) to dig, to mine 

кош&итися (-чуся,-чишся) to heap upon 

коректа (-TH)F proofs, correction 

коридор (-a) la corridor 

корисний (-на,-не) useful, valuable 

корінець (-нця') м little root, apioe 

коріння (-ня)N roots 

root корінь (-реня)м 

корова (-BH)F cow 

короткий (-ка,-ке) short 

коса (-CH)F braid, scythe 

ко'тик (-a) м kitten 

котрий (-pa,-pe') which one 



котібга (-ги) її 
кохання (-HH)N 

кошик (-а)м 

big cat 

lore 
basket 

edge, land,country, 
border 
merchandise, junk 

коштувати (-ую,-уєш) to cost, to taste 

краватка (-KH)F tie 

кравець (-вця') M tailor 

крадіж (-дежі)F theft 

край (-аю)м 

крам (-у) u 

крапля (-лі) F D R O P 

краса (-си) F beauty 
красний (-на,-не) beautiful 

красуватися (-уюся,-уєшся) to show off, 
to shine in beauty 

краще better 
краятися (-юся,-єшся) to cut oneself 

крейда (-fln)F chalk 

крем (-у) її cream 

Кремечук (-a) it Kremenchuk 

кривда (-ди)F injustice, wrong 

Кривий Ріг M Krivy Rih 
кривитися (-ВЛЮСЯ,-ВИШСЯ) to curve one-
крик (-у)м self 

outcry, shriek, 
scream 

крилат ий (-та,-т e) winged 
Крим (-у) м Crimea 

криниця (-4i)F (water)well 

криниченька (-ки)F(dimXwater)well 

кричати (-чу,-чиш) to shout, to yell 

крізь through 

крілик (-а)м rabbit 

крім apart from , besides 

кругло 
/ 

куди 

кріпитися (-плюся,-пишся) to gather 
t s trength 

крісло (-ла)я chair 
кров (-BH)F blood 

крок (-у)м footstep, step 
approximately 

кругом around 

Kpjha (-ЧІ) F craggy bank, cliff 

кручений (-на,-не) curly 

where to 
кудою which way 

кум (-a) M godfather, fellow 

купа (-nM)F heap, crowd 

купати (-ак^-а'єш) to bathe 

купелбвий костюм u bathing suit 

купелевий одяг u batning euit 

купелевий халат м beach gown 

купелеві виступці PL beach sandals 

купелеві панто'флі PL beach sandals 

купіль (-пелі) F bath, bathing 

купувати (-ую,-^єш) to buy 

курець (-рця)м smoker 

курка (-ни) F hen 

курча (-ати) N chicken, pullet 

кутбчок (-чка)м little corner, nook 

кухар (-я)м cook 

кухня (-Hi)F kitchen 

кучерявий (-ва,-ве) curly, wavy 

кучугура (-ри) F snowdrift 



л 
лавка (-KH)F desk, "bench лихий (-xa,-xe) bad, evil, angry 

лагідний (-на,-не) soft, gentle лихоліття (-тя)N hard time8 

ламати (-маю,-маєш) to break лице (-ця)и face 

лан (-у) м field лиш only 
ласка (-KH)F favor ЛІВИЦЯ (-ЦІ)F left hand 

ласкавий (-ва,-ве) kind, mild лід (льбду) м ice 
лахміття (-тя)N rags, tatters ліжко (-ка) N bed 
лаяти (лаю, лаєш) to scold, to abuse лізти (-зу,-зеш) to crawl, to creep 
лев (ле'ва) м lion лікар (-ря)м doctor, physician 

левеня (-яти)N lion whelp лікувати (-кую,-куєш) to cure 
легенький (-ка,-ке) very light лім (лому)м quarry 
легкий (-ні,-кб) light, easy лірник (-а) м lyreman, lyrist 
і легко lightly, easily ліс (-а)м forest, wood 

лежати (лежу,лежиш) to lie down, to be 
on 

lesson 
літі (літ) PL years 

ле'кція ( -І ї ) F 
to lie down, to be 
on 

lesson літак (-а)м airplane 
Леся (-СІ) F Lesya літати (-аю,-аєш) to fly 
летіти ( лечу, летиш) to fly література (-pn)F literature 

лимар (-я)м saddler літературний (-на, -He)literary 

линути (—ну,-неш) to float літній (-ня,-нє) summer (ad j) puramery 
липень (-пня)м July лі'то (-та) N summer 

лис (-а) м fox / 
літом вліті in summer 

лисиня (-я'ти) N young fox літра (-ри) F litre 

лисиця (-ЦІ)F vixen лля'тися (ллюся,ллє'шся) to pour, to flow 
лист (-і)м letter ловбць (-вця')м hunter 
листоно'ш (-а)м postman ловити (ловлю, ловиш) to catch 
листопа'д (-у) м November ложечка (-ки^ teaspoon 
ЛИСТЯ (-ТЯ)N foliage ложка (-KH)F spoon 
ЛИСЯ (-яти) N young fox лозі (-SH)F osier, reed 



Лондон (-у)м 

лондонець (-нця)м 

лопатка (-KH)F 

лошатко (-ка) N 

луг (-у)м 

Люба (-6m)f 

любий (-ба,-бе) 

любити (-блю,-бипь 

любо 

любов (-и) F 

«ай (-ю)м 

майдан (-у) м 

майже 

Маланка (-KH)F Melania, New Year's 
Eve 

маленький (-ка,-ке) very little 
малий (-ла,-ле) 

London 

Londoner 

shovel 

foal, colt 
thicket 

Luba 

dear, darling 

to love 

pleasantly 

love 

May 

людина (-HH)F man, human being 

людність (-ности)F population 

людський (-ка,-ке) 

лютень (-тня)м 

лютий (-та,-те) 

лялька (-KH)F 

львиця (-ці) F 

Львів (ЛьвЯва)м 

human 
February 

angry, severe 
doll 

lioness 
Lviw 

львівський (-ка,-ке) Lviv's 

львов'^н^н (-а)м inhabitant of Lviw 

M 

square, boulevard, 
place 
almos t 

мало 
little, small 

little, a little 

малпа (-пи) F monkey 

малпеня (-я'ти)N(dim) little monkey 

мамуся (-ci)F (dim) mother 

мамця (-ці) F(dim) mother 

манастир (-иря)м monastery 

манґан (-у) M manganese ore 

мангановий (-ва,-ве) manganese 

мандрбваний (-на,-не) nomadic 
^ f 

манівці (-ців) PL by-paths, drift, 
aberration 

манікюр (-у) м manicure 
Маня (-ні) F Мапуа 

мапа (-nn)F 

марево (-ва) N 

map 
apparition, night-
mare 

Мари(су)ня (-ні)F(dim)MaruBya 

Марійця (-ці ) F(dim) 

март (-а)м 

Маруся (-сі) F(dim) 

масть (-ті )F 

Матвіїв (-ієва) 

математика (-ки) F 

матерія (-ії) F 

мати (-тері)F 

ма'ти (маю, маєш) 

матися (маюся, маєшся) to fare 

машина (-HH)F machine 

мед (-у)м honey 

медицина (-HH)F medicine 

межи between 

Меліто'піль (-поля)м Melitopil 

Магу 

March 

Marusya 

ointment 

Matviev, Matthew's 

mathematics 

material, cloth 

mo ther 

to have 



мелітопільський (-ка,-ке) Melitopil's 
і 

мені (dat) (to) me 

менше less 

меню N menu 

мерти (мру, мреш) to die 

мета (-TH)F 
метелик (-а)м 

ме'тер (-тра)м 

ми 

goal, the winning 
post 
butterfly 
meter 
we 

Миколаїв (-ева)M ^ykolaiev 

милий (-ла,-ле) nice, pleasant 

миля (-лі)р mile 

минути (-аю,-аєт) to pass 

минулий (-ла,-ле) past 

минути (fut. -ну,-неш) to pass 

минущий (-ща,-ще) pas в ing 

миска (-ки) F bowl 

мити (мйю, мі̂ єш) to wash 

митися (миюся, мйєшся) to wash oneself 

Михайло (-ла) Michael мбкрий (-pa,-pe) wet 

між between молитися (-люся,-лишся) to pray 
мій (-моя, моє) my молода (-<5ї) F bride 
мільйбн (-а)М million молоде'ць (-дця)и youtn, young 
мільЖрд (-a)U milliard молодий (-да,-де) young 
мінута (-TH)F minute молодий (-о'го) М bridegroom 
мі'pa (-ри) F measure, standard молоко (-ка)N milk 
місто (-та)N town мблот (-а) ЇЇ hammer 
місток (-тка)м little bridge море (-ря) N sea 
місце (-ця)N place, spot Мо'ринці (-Ів) PL Moryntsi 

місяць (-сяця)м month, moon 

міський (-ка,-ке) municipal 

міцний (-на,-не) strong, firm 

мішок (-шка)м 

міщанин (-a) u 

млин (-а) м 

sack 
townsman 

mill 

множення (-ня) N multiplication 

as if, like 
language 

MOB 

мова (-ви)F 

мо'вити (-влю,-виш) to speak 

мовчанка (-ки) F silence 

мовчати (-чу,-чиш) to be silent 

мовчки 

могила (-ли)р 

могти (можу, можеш) to be able 

могутній (-ня,-нє) mighty 

мбже 

silently 
tomb, mound, grave 

можна 
і. і \ мої (-їх) PL 

perhaps 

it is possible 

my 



мороз (-у)м 

мо'рський (-кА,-ке) 

москаль (-ля)м 

москвин (-а) м 

мотоциклета (-TH)F 

мох (-у)и 

мрія (-її)F 

мудрість (-рости)F 

музика (-KH)F 

мука (-KH)F 

на 
/ 

на віки 

на хвилинку 

frost 

maritime, of the 
sea 
Muscovite, Russian 

Muscovite 

motorcycle 

moss 

dream, vision 

wisdom 

mus ic 

suffering, pain 

on, in 

for ever 

for a moment 

наб(и)рати(-аю,-аєш) to take on 

навечер'я (-p'fl)N eve 

наголос (-у)м 

нагорода (-ди)F 

Нагуєвичі (-чів)PL 

над 

надво'рі out of doors, 
outside 

надивитися (fut. -влюся,-вишся) to see 
; t enough 

надія (-і'ї) F 

надума (-MH)F 

accent, stress 

prize 

Nahuyevychi 

on, over, above 

МУК̂ І (-KH)F flour 

мур (-ру)м wall 

мурувати (-ую,~Уєш) to build in brick 

м^сіти (м^шу, мусиш) to have to, to be 
obliged 

муха (-XH)F  

мочити (-чу,-чиш) 

муштра (-ри)F 

м'яко 

м'ясо (-са) N 

м'ячище (-ща)N 

fly 

to torture, to tor-
ment 
drill parade 

softly 

meat, flesh 

medecine ball 
H 

нажаль 
/ назад 

назва (-BH)F 

hope 

deliberation, con-
sideration 
alas, it ia a pity 

back, backwards 

name 
називати (-аю,-аєш) to name, to call 

накладати (-аю,-аєш) to put on 

належатися (З-житьсяНо be due, to owe 

налити (fut. наллю, наллєш) to pour in 

наложити (fut. -жу,-жиш) to put on 

напад (-у)м attack 

нападати (-&о,-^єш) to attack 

напекти " пекти to bake 

написати ( fut."-пишу,-пишеш) to finish 
writing 

напиток (-тка)М drink 

напле'чник (-а)м big pack, ruck sack 

народ (-у)м people, nation 

народець (-дця)м tribe 

народитися ( fut. -джу'ся,-дишся) to be 
born 

народній (-ня,-нє) folk(adj),national 

насамперед first of all 

насе'лення (-ня)и population 

ні.сип (-у)м dam, embankment 

насичений (-на,-не) saturated, ripe 

наслідок (-дка)м result, consequence 



наступати (-аю,-аєш) to follow, to go 
into attack 

натрапляти (-яю,-яєш^о encounter 

научати (-а'ю,-4єш) to instruct, 
to teach 

нахиляти (-яю,-яєш) to "bend 
находитися (-джуся,-дишся) to be in, 

to be present 
начеб as if 
начіпля'ти (-яю,-яєш) to deck, to cover 

нашийник (-a)м 

нащо 

не 

небеса (-бес) PL 

не'бо (-ба) N 

невже' 

него'да (-fln)F 

недавно 

недале'кс 
/ 

недалечко 
/ 

неділя (-лі) F 

недобре 

недозво'лений (-на,-не) not allowed 

незглибний (-на,-не) unfathomable, 
/ very deep 

нема(є) there is not, 
t there are not 

неминущий (-ща,-ще) inevitable 
немов as if, like 

немовлятко (-Ka)N suckling, baby 

неначе as if, like 

неосяжний (-на,-не) unattainable 

непам'ять (-ті)F oblivion, obscurity 

непоборний (-на,-не) invincible 

неподільний (-на,-не)indivis ible 

неправда (-ди)? falsehood, lie 

неправдивий (-ва,-ве)false, тлі true 

нераз not once, many а 
/ time 

несподіваний (-на,-не)unexpected, sur-
/ prising 

несподіванка (-KH)F surprise oneself with 
нести (несу, несе'ш) our нести (несу, несе'ш) to carry 

dog's collar не тільки not only 
why, wherefore нехай let 

not нещасний (-на,-не) unhappy, unfor tu-

нйва (-ви) F 
nate 

heaven(s) нйва (-ви) F field 
heaven, sky нивка (-ки)F field 

really, is it so? нижче lower down 
bad weather низький (-ка,-ке) low 
not long ago нитка (-ки) F thread, cotton 

not far нишком stealthily, secret 
НИЩИТИ (-щу,-щиш) 

iy 
close by НИЩИТИ (-щу,-щиш) to destroy 

Sunday Нікбпіль (-поля) м Nikopil 

unwell, badly ні no 

ні - ні 

ніде' 

ніж (ножа)м 

neither - nor 

nowhere 

knife 

ніженька (-KH)F (dim) LEG, foot 
німий (-ма,-ме) dumb 

німувати (-ую,-уєш) to become silent 

ніс (нбса) м nose 

ніхто (-кого) nobody,no one 

ніч (нбчі) F night 



нічліг (-у)м one night's lo-
dging 

ніякий (-на,-ке) none, no kind of 

нбвий (-ва,-ве) new 

Новий Рік VI New Year 

новина (-HH)F news 

новітній (-ня,-нє) modern 

нога (-ги) F foot, leg 

ножик (-a) м 

носйти (-шу,-сиш) 

носитися (-ш^ся, 

носій (-ія')м 

носорі'г (-рбга)м 

нудьга (-ги)F 

нюхати (-аю,-аєш) 

little knife, 
penknife 
to carry 

•сишся) to hover, 
to intend 
porter 
rhinoceros 

weariness, boredom, 
ennui 
to smell 

o! 

обі (ебі) 
oh! 

both 

обвивать (-аю,-4єш) to wrap up, to 
t embrace 

обдивитися (fut.явлюся,-вишся) to look 
round 

обережно carefully 

обернутися ( fut.-нуся,-нешся) to turn 
/ round 

обертати (-аю,-^єш) to turn 
об'єкт (-a) м object 

обидва (обидві) both 

обід (-у) м 
lunch 

обізватися ( fut. -вуся,-вешся) to speak, 
! , to answer 

обійстя (-тя)N farmyard 

обіцяти (—я'ю,-яєш) to promise 

обмежуватися (-уюся,-уєшся) to limit 
, oneself 

обмін (-у) U exchange, barter 
обов'язок (-зка)м duty, obligation < , 
оборіг (-рога)м haystack 

образ (-a)u picture 

обслідувати (-ую,-уєш) to examine 
/ . . (medically) 

обслуга (-ги)F service 
обтиратися (-аюся,-аєшся) to dry oneself 

обходити (-джу,-диш) to walk round, 
to observe 

овоче'вий (-ва,-ве) fruitbearing, 
fruit (adj) 

ОГОНЬ S вогонь fire 
огоро'д (-y)u garden 

огрівати (-аю,-аєш) to warm up 

Одеса (-си) F Odessa 

одеський (-ка,-ке) Odessa's 

один (одна, одно,-не')one 

одинадцятий (-та,-те)eleventh 

одинадцять eleven 

одино'кий (-ка,-ке) lonely, unique, 
only 

однаковий (-ва,-ве) the same 

одноособовий (-ва,-ве) single, for one 
^person 

одпочити (fut. одпочну, одпочнеш) to 
rest 

одскбчити ( fut.-чу,-чиш) to spring 
back 

бдяг (-y)M clothes, clothing 
одягатися (-аюся,-а'ешся) to dress one-

self, to get dressed 
оклад (-у)м compress, poultice 

о'ко (о'ка) N eye 

околиця (-ці)F neighborhood, 
district 

окбло about 



окремий (-ма,-ме) separate 

окропити ( ґ\Л.-плю,-пиш) to drench, 
to sprinkle 

округа (-ги)F district 

velvet 

pencil 

perm wave 

scalded 

оксамит (-у) и 

оліве'ць (-вця)м 

ондуляція (-Ії) F 

опарений (-на,-не) 

оперувати (-ую,-уєш) to operate 

описувати (—ую,—уєш) to describe 

опісля then, later, 
afterwards 

оповідання (-ня)N tale, short story 
оповісти (fut. -і'м,-ісй) to tell, 

, to narrate 
орати (-рю,-реш) to plow 

орда (-ДИ)Р 

орудка (-KH)F 

horde 

small business 

освіжати (-а'ю,-аєш) to refresh, to 
revive 

осі'нній (-ня,-нє) fall, autumnal 

осінь (-сени)F fall 

осьміхнутися (fut. -нуся,-нешся) to smile 

особовий (-ва,-ве) passenger 

осока (-ки)F 

останній (-ня,-нє) 

осяйний (-на,-не') 

ось 

осьде 
/ осьтут 

Оттава (-BH)F 

отже 
/ 

ОТОДІ 
/ отой 

очі (оче'й) PL 

sedge, rush 

last 

radiant, shining 

here 

just here 

right here 

Ottawa 

then, well, so 
hence 
then 
this one 

eyes 

П 
Павло' (-ла) Paul пані (-ні)F lady 
падати (-аю,-аєш) to fall панна (-ни)F miss 
палити (-лю,-ли'ш) to burn панство (-ва) N Mr. & Mrs. 
палій (-ія)м 

палкий (-к4,-ке) 
incendiary (n) 
fiery, passionate 

панувати (-ую,-^єш) 

папір (-перу)м 

to reign, to prevail, 
to control 
paper 

палючий (-ча,-че) burning пара (-ри) F couple 
пальто (-та)и overcoat парасблька (-KH)F umbrella 

памфлет (-у)м pamphlet парк (-у) її park 

пам'ять (-ті)F memory, remembrance пароксизм (-у)м paroxysm 

пан (-а) ц mister, gentleman парубок (-бка) м bachelor 

Панас (-а) Panae пасти (-су,-сеш) to tend cattle 

панич (-а)м dandy ' ! / пахтіти (пахну, пахнеш)to be fragrant 



пахущий (-ща,-ще) fragrant, scented. 

певен - певний sure, oertain 

певно surely 

педікюр (-у)м pedicure 

пекар (-я)м "baker 

пекло (-ла)н hell 

пекти (-чу,-чеш) to hake 

перебігати (-аю,-аєш) to run through 

перевертати (-аю,-аєш) to turn upside 
down 

перегони (-нів) PL race(s) 

перед before 

переділ (-у)м compartment 

передовиця (-ці)к leading article 

передучора the day before 
yesterday 

переживати (-аю,-аєшНо live through, 
, , po experience 

переїхати ( fut.-їду,-їдеш)to run over 
перейти ( ГиЬ.-йду,-йдбш) to go over 

перелетний (-на,-не) migratory 

переливати (-аю,-аєш) to pour again and 
again 

переливатися (-аюся,-аєшся) to overflow 

перепелячий (-ча,-че) quail'а 

переписати (fut.-пишу,-пишеш) to finish 
/ copying 

переписувати (-ую,-уєш) to copy 

переплетник (-а)м bookbinder 

переривати (-аю,-аєш)to interrupt 

пересідати (-aro,-aem)to change trains 

перескакувати (-ую,-уєш) to jump over 

період (-у)м 

перо (-pa) N 
period 
pen 

пе'рстень (-сня)м ring 

першенствб (-ва)N championship 

перший (-ша,-ше) first 

пес (пса)м dog 

песик (-а)м puppy 

песЛ (-яти) N puppy 

Петербург (-а)м Petersburg 

печеня (-ні)Р steak, roast meat 

печиво (-ва) N bread, rolls 

пиво (-Ba)N beer 

пивовар (-a) м brewer 
/ , /ч 

пила (-ли)Р 8aw 

пильник (-а) її file 

пильнувати (-ную,-нУєш) to guard 

писати (пишу, пишеш) to write 

письме'нник (-а)м writer 

письменниця (-ці) F woman writer 

письменство (-ва) N literature 

питво (-ва)N drink 

пі̂ ти (п'ю, п'єш) to drink 

пишатися (-іюся,-^єшся) to be proud of 

пишний (-на,-не) magnificent 

пів half, one half 
південно-східній (-ня,-нє) south-

-easterly 
cockerel півень (-вня) м 

півбсьма 

півтора 
/ 

півтретя 
І 

півчверта 

seven and a half 

one and a half 

two and a half 

three and a half 



піґулка (-KH)F pill 

під under 

підвестися ( fut.-еду'ся,-еде'шся) to get up 

підгорячкбвий стан м semi-feverish con-
f dition 

підпасти ( fut.-afly,-afl6m) to get under, 
, to fall victim 

підозрілий (-ла,-ле) suspicious 

пізнати ( fut.-ajo,-aem) to recognize 

пі'зній (-ня,-нє) late (adj) 

пі'зно late (adv) 

пірвати (fut. -By,-Be'm)to tear 

пісковий (-ва,-ве) sand (adj^andy 

після after, afterwards 

післязавтра the day after to-
t morrow 

ПІСНИЙ (-на,-не) meatless, fast(day) 

пі'сня (-ні) F 

пісок (-ску)м 

піст (посту) и 

піт (поту) U 

пітй( fut.-ду, -деш ) to go 

піч (печі) F oven, stove 

плавання (-HA)N swimming 

плазун (-а) м reptile 

плакати (-чу,-чеш) to weep, to cry 

платити (-чу,-тищ) to pay 

плече' (-ча) N shoulder 

пливти (пливу, пливе'ш) to flow, to swim 

плід (плоду)м produce, fruit 

ПЛОДОВИТІСТЬ (-ТОСТИ)Ffertility 
плоскінь (-іні)F hemp 

song 

sand 

fast 

sweat 

after, by, in, 
according to 
beside, besides 

плуг (-а) м plow 
і / ' \ плугатар (-ря) м plowman 

плюнути ( fut.-Hy,-Hem) to spit 

пляж (-у)м beach 

пляжовий (-ва,-ве) beach (adJ) 

плямочка (-ки) F spot, speck 

пляшка (-ки) F bottle 

no 

пббіч 

поважання (-ня) N esteem, regard(s) 

повен = пбвний full 

поверх (-у)м floor, storey 

повинен (-нна,-нне) bound, obliged, due 

повиростати (fut. -^ю,-ї£єш) to grow up 

повідомити ( £и^цлю,-миш) to inform 
/ 

повік for ever 

повґльний (-на,-не) slow 

повістя'р (-ря)м ndvelist 

пбвість (-істи) F novel 

повітря (-ря)и air 

повний (-на,-не) full 

погідний (-на,-не) fair, fine, calm 

погляд (-у) u vision, glance, 
, opinion, look 

поглянути (fut.-Hy,-Hem) to look, 
f to gl'ance 

погнати (fut. пожену, поженеш) to drive, 
to chase 

погнути (fut. -гну,-гнеш) to bend 

погода (-AH)F weather 

поголоска (-KH)F rumour 

подавати (-даю,-даєш) to pass, to give 



податися ( fut. -амся,-ашся) to leave 
/ for 

подвір'я (-р'я)N yard 
подихати (-аю,-аєш) to "breathe 

j 

подібно similarly 

Поділля (-ля)к Podilla 

поділя'тися (-я'юся,-аєшся) to be divided 

подорож (-жі) F trip, travel 

подражнення (-ня) N irritation 

поет (-а) м poet 

пожива (-ви) F food, nourishment 

поза behind, beyond 

поздоровлення (-ня) N greeting 

ПОЗИЧИТИ ( futrH4y-, -ичиш) to lend, to 
/.. ( \ borrow поїзд (-у) M train 

поїхати ( fut.-їду,-їдеш) to drive (go) 
/ f away 

показати (fut. -кажу,-кажеш) to show 

показатися ( fut.-кажуся,-кажешся) to 
, turn out 

показник (-а)м index 
покидати (-аю,-аєш) to leave 

покинути (fut.-ну,-неш) to leave 

покищо 

по'клад (-у) м 
as yet, for the 
time being 
layer, seam 

покласти ( fut. -кладу,-кладеш) to put, 
to lay 

покоївка (-ки)F chambermaid 

покутувати (-ую,-уєш) to expiate, 
to do penance 

полагодити ( тгджу,-диш)to settle, 
t to conclude 

поле (-ля) N field 
полетіти (fut.-e4y,-eTKffi) to fly 

полинути (fut-ну,-неш) to soar, to fly 

половина (-ни) F one half 

положитися (fut. -жуся,-жишся) to lie down 

полотно (-на)и linen 

Полтава (-ви) F Poltava 

полуднє (-ня)и midday, south 

полумисок (-ска)м big dish, platter 
/ / / 

помарніти (fut. -ію,-ієш) to shrink, 
/ -̂ o grow thin 

померти ( fut.-мру,-мреш) to die 
поміж s між between 

пом'янути ( fut.-ну,-неш) to remember 

п(̂ над over, above 
/ . понеділок (-лка)м Monday 

понести (fut. -несу,-нес£ш) to carry 

пс&іід under 

пополудні іи the afternoon 

поправити ( fut.-влю,-виш) to correct 

пора (-ри) F 

порада (-ди)р 

порадити (^.-джу,-диш) to advise 

порвати (fut. -рву,-рве'ш) to tear up 

порожній (-ня,-нє) empty 

порохно' (-H^)N mold 

поручено registered 

поручити (futr4y,-чиш) to recommend, 
to register (letters) 

порядок (-дку)м order 

посилати (-аю,-аєш) to send 

послугач (-а)м bellboy, waiter 

поспішати (-аю,-аєш) to hasten, to hurry 

поставлений (-не,-не)placed, put 

time period, 
season 
advice 



постелити ( ̂ .-те'лю,-телиш) to make 
a bed 

поступати (-аю,-аєш) to go forward, 
to behave 

потапати (-аю,-аєш) to sink 

поті'к (-то'ку)м 

по той бін 

пото'йбіч 

brook, stream 

that side of 

that side of 

потрудитися ( fut. -джуся,-дишся) to make 
the effort, to take trouble 

потяг (-y)M train 
по-українськи (in) Ukrainian 

похвала (-ли)ґ praise 

поховати (-^ю,-аєш) to bury 

похо'дження (-HH)N origin 

по цей бін this side of 

поце'йбіч this side of 

поцілувати ( fut.-ую,-уєш) to kiss 

почервоніти ( fut.-iK),-iem) to redden, 
to blush 

починатися (-аюся,-аєшся) to begin ' ' ' 

почорніти (fut.-iro,-iem) to blacken 

почути (futryio,-yeni) to hear 

пошта (-ти) F mail, post 

п^яс (-a)u belt, waist 

правиця (-4i)F right hand 

працювати (-юю,-ібєш) to work 

прАця (-ці)Р work, Job 

предок (-дка)м ancestor 

прем'єра (-ри)F first night 

при at, by, near 

приватно privately 

привіт (-y)M greeting(s) 

привітати (-£ю,-аєш) to greet 

пригода (-ди)р adventure 

приймати ( fut.-йму,-ймеш) to receive 

прийти (fut.-йду,-йдеш) to come 

приказка (-KH)F proverb, saying 
прикрий (-pa,-pe) disagreeable, 

unpleasant 
прикритися (-рюся,-ришся) to become 

boring 
приносити (-шу,-сиш) to bring 

припадати (-аю,-аєш) to cover, to appeal 

приповідка (-ки)F proverb 

природа (-ди)к nature 

прислуга (-ГИ)Р favor, service 
приставати (-аю,-аєш) to fit, to Join, 

to associate with 
приточувати (-ую,-уєш) to cite, to quote 

прихильний (-на,-не) favorable 

прихильно favorably 

приходити (-джу,-диш) to come, to arrive 

приязний (-на,-не) friendly 

прізвище (-ща) N surname 

про about, of 

провадити (-джу,-диш) to lead 

провесна (-HH)F early spring 

про'від (-воду)м leadership 

проводити (-джу,-ДИшНо spend, to pass 

прогудіти ( т.-джу,-дйш) to pass 

прогулянка (-KH)F stroll, walk 

прожити (fut.-жию,-жиєш) to live through, 
to experience 

прозірний (-на,-не) transparent 
прозо'рий (-pa,-pe) transparent 



пройняти (fut. -йму,-ймеш) to penetrate, 
to permeate 

пройти (fut.-йду,-Йдеш) to pass, to go 
by 

прокинутися ( fut. -нуся,-нешсяко awake, 
/ to wake up suddenly 

пролетіти ( fut.-лечу,-летиш) to fly past, 
to fly over 

проминути ( fut.-мину,-мине'ш) to pass 

пропадати (-аю,-аєш) to disappear, to 
vanish 

просити (прошу, просиш) to ask, to beg 

просо (-ca)N millet 
простий (-та,-те) 

/ 
простір (-тору)м 

проте 

проти 

протигаз (-а)м 

протягом 

професор (-а)м 

direct, simple, 
ordinary 
space 

yet, inspite of 

against 

gasmask 

dur ing, throughout 

professor 
прохіти (-ію,-аєш) to ask, to implore 

прохід (-ходу)м walk, stroll 

проходити (-джу,-диш) to penetrate, 
/ to t>ass 

процес (-у) M process 
прочитати ( fut.-aio,-aeni) to finish 

reading 

рада (-ди)г advice 

радити (-джу,-диш) to advise 

радіоапарат (-а)м radio 

радіоконцерт (-у)м radio concert 

радіотехнік (-а) м radio mechanic 

радість (-дости) F joy 
'
 1

 ' радіти (-ію,-ієш) to rejoice, to 
t be glad 

Радо gladly 

прощатися (-іюся,-аєшся) to bid farewell 

псалом (-лма)м psalm 

птах (-a) м 

птаха (-хи) F 

пташка (-ки)F 

пускати (-аю,-аєш) 

пустий (-та,-те) 

bird 

bird 

bird 

to let, to set 
empty, vain 

пустити (fut. -щу,-стиш) to let go, to 
release 

путо (-Ta)N fetters 

пюре N 

п'ятдеся'т 

п'я'теро 

п'ятий (-та,-те) 

п'ятина (-HH)F 

puree 

fifty 

five 

fifth 

one fifth 

п'ятнадцятий (-Ta,-Te)fifteenth 

fifteen 

Friday 

п ятнадцять 

п'ятниця (-ці)F 

п'ятсот 

п'ять 
five hundred 

five 

раз (рази) 

разом 

раз-у-раз 

рай (раю)м 

рак (-а)м 

рам'я (-мени)N 

ранній (-ня,-нє) 

рано 

times 

together 
again and again, 
time after time 
paradise 

crab, cancer 

arm, shoulder 

early, early 
morning (adj) 
early (adv) 
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ранок (-нку)м 

раювання (-ня) N 

ревіти (-ву,-веш) 

ревнути ( fut.-ну,-

редактор (-а) м 

редакція (-ії) F 

рекляма (-МИ)Р 

ремесло' (-ла) N 

ремісник (-а)м 

ресторан (-а) м 

рецепта (-ти) F 

речі (-чей) PL 

решта (-TH)F 

риба (-би)F 

Рим (-у) и 

ричати (-чу,-чиш) 

рів (рова)м 

Dir (рога)м 

рідний (-на,-не) 

Різдвяні святки PL 

різний (-на,-не) 

різник (-а) м 

різнобарвний (-на, 

рік (року)м 

річ (речі)F 

річка (-KH)F 

робота (-TH)F 

робити (-блю,-биш) 

робітник (-а)м 

morning 

life in paradise, 
good life 
to roar 

неш) to roar 

editor 

editor's office 

advertisement, 
sign 
trade, craft 
craftsman 

restaurant 
prescription 

belongings, things, 
property 
remainder, the 
rest 
fish 
Rome 
to low 
ditch 

horn, corner 
native 

Christmas 

different, various 

butcher 

-не) manycolored, gay 

year 

thing, matter 

river 

work 
to work, to make 

worker 

ровесник (-a) м 

родина (-ни) F 

родовище (-ща)и 

ро'жа (-жі) F 

рожевий (-ва,-ве) 

розбишака (-ки)м 

contemporary, 
of the same age 
family 

main seams, stratum 

rose 

pink 

robber 
розвернутися ( fut. -нуся,-не'шся) to un-

fold 
розвідувати (-ую,-уєшНо reconnoiter 

розіпня'тися ( fut. -нуся, -нешся) to 
, , stretch out 

розірватися ( futrBycfl,-Bemcfl)to burst 

розіслати (fut. -шлю,-шле'ш) to spread, 
to send out 

розкидати (-аю,-аєш) to throw apart 

розкинути ( fut .-ну,-неш)to spread, to 
, scatter 

розкіш (-Komi)F joy, rapture 

розкішний (-на,-не) lovely, gorgeous 

розлитися (fut. -зіллюся,-зіллєшся) 
to overflow 

розмах (-у)м zest, swing 
розмо'ва (-ви) F conversation 

розпізнати ( fut.-aro,-aem) to recognize 

розпоча'ти (fut. -4Hy,-4He/ra)to begin 

розпуститися (fut. -ущуся,-^стишся) 
to sprout»to dissolve 

розтоплений (-Ha,-He)molten, melted 

розто'плюватися (-ююся,-юється) to melt 

розуміти (-ію,-Ґєш) to understand 
розширювати (-юю,-юєш) to widen, to ex-

/ t tend 
роса (-CH)F dew 

російський (-ка,-ке) Russian 

Росія (-ii')F Russia 

рости (-ту,-те'ш) to grow 
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рот (-а)м 

руда (-ди)к 

mouth 

ore 

рух (-у)м 

руханка (-KH)F 

traffic, motion, 
movement 
gymnastics 

рука (-ки) F hand, arm рушник (-а)м towel 

Русь (-СИ or: -сі)F Rus' ряд (-у) м row, file 

рута (-TM)F rue (hot) рятункове поготівля 
Ч 

N first aid post 

сад (-у)м orchard 

J 

свято (-та) N hoiiday 

садівник (-а)м 

садовина (-HH)F 

fruitgrower, gar-
dener 
fruit 

свяще'ник (-а)м 

себе' 

priest, clergyman 

self 
садо'к (-дка) м little orchard сей this 

садочок (-чка) м little orchard село (-ла) N village, country 

сам (сама, само') self, alone селянин (-а)м peasant, countryman 
саме just с^рбин (-а) м Serb 

сват (-а) м matchmaker Сергій (-ія) Serge 

сватання (-ня)и matchmaking се'рде'нько (-Ka)N heart, darling 

све'кор (-а) м father-in-law серед among 

свекруха (-XH)F mother-in-law середа (—ди)F Wednesday 

свисток (-тка)м whistle середина (-ни) F middle, center 
свіжий (-жа,-же) fresh сере'дній (-ня,-нє) middle (adj ̂ medium 
свій (своя', своє) own, one's own серпень (-пня) м August 

світ (-у) 11 world се'рце (-ця) N heart 
світати (-аю,-аєш) to dawn сестра (-ри)F sister 

світити (свічу, світиш) to shine сиді'ти (-джу,-ди'ш) to sit 

світло (-ла) N light сила (-ли)р power, strength 
світовий (-ва,-ве) world (adj) силувати (-ую,-уєш) to force 

світо-і'скрявий (-ва 

свобода (-ДИ)Р 
,-ве) shining and 
sparkling 
freedom 

сильний (-на,-не) 

син (-а)м 

strong, powerful 

son 
' / ' \ святити (-чу,-тиш) 

святки (-TO'K)PL 
to bless, to con-
secrate 
holidays 

синій (-ня,-нє) 

сідля'р (-яра)м 

blue 

saddler 



СІК (сбку)М juice 

сіль (сбли) F salt 

сім seven 

сімдесят seventy 

сімдесятий (-та,-те) seventieth 

сімнадцятий (-та,-те seventeenth 

сімнадцять seventeen 

сімсот seven hundred 

сім'я' (-M'I')F family 

сіно (-на)и hay 

сі̂ рий (-pa, -ре) grey 

сісти (т.ся'ду, сядеш) to Bit down 

слабо 

слава (-'Би) F 

слід (-у) її 

слідком 

слідбк (-дка)м 

сліпа кишка F 

січень (-чня)м January 

сіяти (-яю,-яєш) to shine, to radi-
ate 

скакати (скачу, скачеш) to jump 

скала (-ли)F rock, cliff 
сквернити (-ню,-ниш) to defile, to slan-

der 
скитальщина (-HH)F life of a DI> 

скільки how much, how many 

складений (-на,-не) set 

скля'нка (-KH)F tumbler 

скляр (-a)M glazier 

сконати ( futraro,-aem) to die 
скорб (-у) її grief, sorrow 

/ 
скоріш(е) faster, quicker 

скоро quickly 

скорятися (-яюся,-яєшся) to humble 
oneself 

скрізь everywhere 
слабий (-6d.,-6e) weak, feeble 

feebly 

fame, glory 

trace, mark 

on the heels of 

trace, track 

appendix 

сліпий (-п^.,-пе) blind 

сліпити (-плю,-пиш) to blind, to dazzle 

словник (-а)м dictionary 

слово (-Ba)N word 

слов'янин (-a) м Slav 

слов'янський (-ка,-ке) Slav 

слон (-a) M elephant 

слоня (-я'ти) N elephant calf 

слуга (-ги) li servant 

слухач (-а)м listener 

слюсар (-я) м locksmith 

сльоза (-зи)? tear 

смачний (-на,-не) tasty, appetising 

смерть (-TH)F death 

сміятися (-юся,-єшся) to laugh 

сніг (-у) М snow 

сніговий (-ва,-ве) snow (adj)snowy 

сніжинка (-ки)У snowflake 

собі self 

Совєтська Україна F Soviet Ukraine 

сокира (-ри) F ах 

сокіл (-кола) м falcon 

соловейко (-ка)И nightingale 



солодкий (-ка,-ке) sweet 

солом'яний (-на,-не) straw (adj) 

сон (сну or: сна) II dream, sleep 

сонний (-на,-не) sleepy 

с<5нце (-ця)м stm 

сбняшний (-на,-не) sunny 

сопти (сопу, сопе'ш) to snore, to pant 

сорок forty 

сороковий (-ва,-ве) fortieth 

сбром (-yil shame 

сорочка (-KH)F shirt 

сотий {-та,-те) hundreth 

соціологічний ( -на,-не)sociological 

спати (сплю, спиш) to sleep 

спена (-ки)? heatwave 

спина (-ни)к "back 

спитати ( fut.-aro,-̂ [em) to ask 

спів (-у) м song, singing 

співак (-а)м singer 

співати (-аю,-аєш) to sing 

співець (-вця)м singer, poet 

спідній (-ня,-нє) lower 
спізнений (-на,-не) late, overdue 

' ' ' 
спіти (-ію,-ієш) to ripen, to mature 

сповиток (-тка) м swaddling clothes 

сповнити ( fut.-Hio,-HHm) to fulfill 

сповнятися (-яюся,-яєшся) to fulfill 
oneself 

спогадати ( fut.-aK),-aein) to remember 

спокійний (-на,-не) calm, quiet 

спортсме'нка (-ки)? sportswoman 

справа (-ви) F matter, affair 

справді really 

спрага (-ги) F thirst 

спрагнений (-на,-не) thirsty 

спро'бувати (fut. -ую,-уєш) to try, to test* 
to taste 

спроквола very slowly 
спускати (-аю,-аеш) to let down 
срібло' (-ла)и silver 
срі'бний (-на,-не) silver (adj),silvery 

ставати (-аю,-аєш) to become, to stand 

ставок (-вна) и pond 

Станиславів (-вова)м Stanyslaviw 

старий (-ра,-ре) old 

старовина (-ни)F old customs 

староста (-ти)м master of wedding 
ceremonies 

стати (-аю,-аєш) to become 
статися (-аюся,-ає'шся) to become, to 

, happen 
стаття (-TI)F article 

стерегти (-жу,-жеш) to guard, to watch 

степ (-у)м steppe 

Степан (-a) Stephen 

степовий (-ва,-ве) (of the) steppe 

стиха quietly 

стіг (стога) II haystack 

стій! halt! 

стіл (стола)м table 

сто hundred 

стогнати (-ну,-неш) to groan 



столик (-а) м 
/ 

СТОЛІТТЯ (-ТЯ)N 

столяр (-я)м 

сторґнна (-KH)F 

сторожа (-иі)F 

стояти (стою, сто^ш) 

страва (-ви)F 

стравоспі£с (-у)м 

страсний (-н^,-не) 

Страсна П'ятниця F 

Страсний Четвер її 

страсть (-TH)F 

страте'г (-а) м 

страшити (-шу,-шиш) 

страшний (-на,-не) 

страшно 

стрем'я (-мени)и 

стріля'ти (-яю,-я'єш) 

стріха (-хи)F 

стручка (-KH)F 

струмок (-мка)м 

стрясати (-аю,-аєш) 

студент (-а)м 

студії (-ІЙ)РЬ 

стукотіти (-чу,-тиш) 

8 tool 

century 

carpenter 

page 

guard 

to stand 

cooked food, 
course (food) 
menu 

субота (-ти)F 

суддя (-ді) if 

судитися 

сука (-ки) F 

сукно (-на) N 

сум (-у) м 

сумно 

Saturday 

judge 

to be awarded 

bitoh 

cloth 

sorrow, grief 

sadly, it is sad 

сунутися (-нуся,-нешся) to approach 
impudently, to push on 

fatless, suffering!супровід (-воду) м accompaniment, 
company 

сурдут (-а)м sport coat, Jacket Good Friday 

Maundy Thursday 

suffering, pain 

strategist 

to frighten 

frightful 

afraid 

stirrup 

to shoot 

thatched roof 

ribbon, band 

brook, rivulet 

to shake 

student 

studies 

to clatter 

contemporary, mo-
dern 
plan, layout, 
syllabus 
East 

/ ' / V 

сусіда (-ди) опсусід (-a>fneighbor 

сухий (-xa,-xe) dry 

суча'сний (-на,-не) 

схе'ма (-ми) F 

Схід (Сходу)м 

східній (-ня,-нє) Eastern 

сходити (-джу,-диш) to rise (of the sun) 

схопитися ( fut. -плюся,-пишся) to jump up 

схотіти ( fut. схо'чу, схочеш) to long for 

сюди here 

сюрчання (-ня) N buzzing, chirping 

СЯ (self) 

Сян (-y)M Sian 

сьогодні today 

сього'днішний (-на,-не) today's 

сьомий (-ма,-ме) seventh 

та 
табака (-ки)F 

and 

tobacco 
таблиця (-ці ) F (black)board 
таємний (-на,-не) secret 



таємничий (-ча,-че) mysterious 

т.зв. (так званий) so-called 

тай and 

так yes, so 
таки "but, yet 

такий (-ка',-ке) such, the follo-
wing 

також also 

там there 
тамтой (-т^,-тб) the other 

тапетник (-а)м upholsterer 

Тарас (-а) Тагав 

тарілка (-KH)F plate, dish 

татарва (-ви) F Tartars 

татарський (-ка,-ке) Tartar 

тварина (-HH)F animal, cattle 

твердий (-да, -де') hard 

твій (твоя, твоє) у our(s) 

твір (твору) м work, literary 
, , work 

творити (-рю,-риш) friend, comrade 
те that 

театр (-у)м theatre 

теж also 

телефон (-а)м telephone 
теля'тко (-ка) N calf 
телячий (-ча,-че) veal(adj) 

темний (-на,-не) dark 

темно-синій (-ня,-нє) dark "blue 

тепер now 

теплий (-ла,-ле) warm 

теплота (-TH)F warmth 

територія (-ії)Р territory 

терен (-у)м terrain, field 

терпіти (-плю,-пиш) to suffer 

терти (тру, треш) to rub, to grate 

ти you (thou) 

тиждень (-жня)м week 

тимто 

тим часом 

тип (-у)м 

тисяча (-чі )F 

hence 

in the meantime 

type 
thousand 

тихо 
/ тишком 

тіло (-ла)н 

тільки 

тисячний (-на,-не) thousandth 

тисячолітній (-ня,-нє)thousand-year old 

тихенький (-ка,-ке) very quiet 

тихий (-ха,-хе) quiet 
/ 

quietly 

quietly 

body 

only 

тілько - тільки 

тінь (-Hi)F shadow, shade 

тіснити (-ню,-ниш) to throng 

тло (Tfla)N background 

то that, so 
/ 

тобі (to) you 

товариство (-Ba)N company, society 

товариш (-a) м friend 
товаро'вий (-ва,-ве) goods- (adj) 

t 
тоді then 



той (та, те, то) that 

той сам the same 
том (-a or:-у)м volume 

томити (-млю,-миш) to tire 

тому therefore 
тому ago 
тому що as, because 
то'на (-HH)F ton 
тонкий (-ка,-ке) thin, slim 
тонути (-ну,-неш) to вink 

торба (-6H)f bag, handbag 

торг (-у)м market, bargain 

торгі'вля ( -ЛІ ) F trade, commerce, 

торт (-а)м 
bargaining 

торт (-а)м cake 

то'чний (-на,-не) punc tual, exac t 
то'чно on time, exactly 

трава (-BH)F grass 

травень (-вня)м May 

травиця (-ці) F grass 

трав'яний коник м grasshopper 

трагічний (-на,-не) tragic 

традиція (-ії)F tradition 

треба one needs 

тремтіти (-чу,-тиш) to tremble 
третина (-HH)F one third 

третій (-тя,-тє) third 

У в in 

три three 

тривати (-аю,-аєш) to last 

тривкий (-ка,-ке') lasting, durable, 
•permanent 

тривожити (-ожу,-ожиш) to frighten 

тридцятеро thirty 

тридцять thirty 

тризуб (-а)м trident 

тримати (-аю,-аєш) to hold, to keep 
тринадцятий (-та,-те) thirteenth 

тринадцять thirteen 

триособо'вий (-ва,-ве) for three pereom 

триста three hundred 
тричі three times 

троє three 
трохи a little 

троя'нда (-ди )F rose 

труднощі (-ів) PL difficulties 

туди this way 
тудо'ю this way 

туман (-у)м mist, fog 

тут here 

тутки here 

туча (-чі)F storm 

тяжкий (-на,-ке) heavy, difficult 

тямущий (-ща,-ще) sensible, wise 

тяти (тну, тнеш) to cut 

У 

|убити (fut. уб'ю,уб'єш) to kill 



убогий (-га,-ге) 

убрання (-HH)N 

увіга (-ги)р 

увесь (уся, усе) 

увечері 

увихатися (-агося,-

удар (-у) U 

уже' - вже 

Україна (-HH)F 
/ 

українець (-нця)u 

українка (-KH)F 

український (-ка,-

укутати ( fut.-аю,-

фабрика (-KH)F 

факт (-у) к 

фарба (-би)F 

ферії (-ій)PL 

фільм (-a or.-у)и 

poor 

dress, clothes 

attention 

whole, total 

in the evening 

•аешся) to move 
quickly about 
blow 
already 

the Ukraine 
Ukrainian 

Ukrainian woman 

•ке) Ukrainian 

•аєш) to wrap up 

factory 

fact 
color 

holidays 

film 

умерти ( fut.умру, умрбш) to die 

урожайний (-на,-не) fertile 

уряд (-у)М office, government 

урядник (-а) м clerk, office worker 

усміхнутися ( fut. -нУся,-нбшся) to smile 

установа (-ви)р institution 

утирати (-аю,-аєш) to wipe 

учителів (-лева,-леве) teacher's 

учитель (-ля) И teacher 

учо'ра yesterday 

ухо (уха)N ear 

уші (уше'й) PL ears 

Ф 

фільмовий (-ва,-ве') film (adj) 

фіоле'тний (-на,-не) violet 

форпо'ст (-у)м advanced post 

французький (-ка,-ке) French 

фризієр (-а) М hairdresser, barber 

хата (-ти)F 

хвилина (-HH)F 

хвилинка (-ки) F 

хвиля (-лі У 

хвилястий (-та,-те) 
/ . /. хижак (-a)u 

house 

moment 

brief moment 

wave 

wavy, undulating 

beast of prey 
хилити (хилю, хилиш) to bend down, 

, , to inoline 
хилитися ( -люся,-лишся) to bend down, 

, t , to be inclined 
хисткий (-ка,-ке) shaky, unsteady 

хіба perhaps, really 

хід (хо'ду)м step, walk, pace, 
motion 

хлинути (-ну,-неш) to stream (down) 

хлипати (-аю,-аєш) to whimper, to sob 

хліб (-a) M bread 

хлібороб (-a)M farmer, peasant 

хліборо'бський (-на,-ке) agricultural 

хло'пець (-пця)м boy 

хлоп'я' (-TH)N little boy 



хмара (-ри)Р 

хмарочка (-KH)F 

ходити (-джу',-диш) 

холо'дний (-на,-не) 

хбрий (-ра,-ре) 

хоро'брий (-ра,-ре) 

хоружий (-жого)М 

cloud 
little cloud 

to walk 

cool, cold 

ill, sick 

brave, valiant 

ensign, standard-
bearer 

хотіти (хочу, хо'чеш) to wish, to desire 

хоч 

хоч би 

хрест (-а)м 

цап (-а)м 

though, although 

if only 

cross 

he goat 

християнин (-a)M Christian 

християнський (-ка,-ке)Christian 

Христо'с (-а) 

хрйщення (-HH)N 

хрущ (-а) м 

хто (кого') 

хтобудь (когобудь) 

хтось (кого'сь) 

хустка (-KH)F 

хусточка (-KH)F 

Christ 

baptism 
mayfly, beetle 

who 

anyone 

somebody 

scarf 

handkerchief 

Ц 

цвісти (цвіту, цвітеш) to blossom, 
to bloom 

цвіт (-у)м 

це 

цей (ця, це) 

церква (-ви) F 

цигарка (-KH)F 

цить(те) (imp) 

цікавий (-ва,-ве) 

flower 

this 

this 
church 

cigarette 

be quiet 

curious,interesting 

цікавити (-влю,-виш) to interest 

цілий (-ла,-ле) whole, total 

цілком 

ціна (-HH)F 

цінний (-на,-не) 

ц.р. (цьо'го ро'ку) 

цукор (-кру)м 

quite, fully, 
altogether 
price 

valuable, precious 
this year 

sugar 
цьогорічний (-на,-не)this year's 

чай (чаю)м 

чар (-у)м 
tea 

charm, beauty 
чарівливий (-ва,-ве) charming, 
/ enchanting 

чарка (-KH)F 

час (-у)м 

часом 

часопис (-у)м 

wineglass 
time 

sometimes 
newspaper 

частий (-та,-те) 

чашка (-ки) F 

чверть (-TH)F 

червень (-вня)м 

червоний (-на,-не) 

червонило (-ла^ 

черга (-TH)F 

frequent 

cup 

one quarter 

June 

red 

red ink 

turn, sequence 



черговий (-ва,-ве) 

черевик (-а)м 

subsequent, next, 
following 
shoe 

* чого 

чол<5 (-ла) N 

why, wherefore 

forehead 

че'рез 

черепаха (-XH)F 

through, across, 
because of 
turtle, tortoise 

чому 

Чорне Море N 

why 
Black Sea 

честь (-ти)F honor чорний (-на,-не) black 

четвер (-ерга)м Thursday чорнило (-ла)к ink 

четвертий (-та,-те) fourth чорно'зем (-у) м black soil 

четвертина (-ни)F one fourth чорт (-а)м devil 

чи whether, if чотири four 

чий whose чотириста four hundred 

чим what with, whereby чотирнадцятий (-та ,-те) fourteenth 

чимало quite a lot чотирнадцять fourteen 

число' (-ла) N number чувати (-аю,-аєш) to be heard 
чистий (-та,-те) clean, pure, 

clear 
чистити (чищу, чистиш) to clean 

чудний (-на,-не) 

чужий (-жа,-же') 

strange, marvellous 
foreign, alien 

читати (-аю,-аєш) to read чути (чую, чуєш) to hear 

чіплятися (-яюся,-яєшся)to cling to, 
to pester 

чо'вен (-вна)м "boat 

чуття (-тя)N 

ш 
широ'кий (-ка,-ке) 

feeling, emotion 

шаблюка (-KH)F big sabre 

чуття (-тя)N 

ш 
широ'кий (-ка,-ке) wide 

шанувати (-ую,-уєш) 

шапка (-ки)F 
to esteem, to 
honor 
cap 

широкополій (-ля,-

шия (шиї) F 

лє) rolling 

neck 

шата (-ти) F robe / шістдесят sixty 
шатро (-Tpa)N tent шістнадцятий (-та, -те) sixteenth 
шафа (-фи) F cupboard шістнадцять sixteen 

швець (шевця)м shoemaker шістсо'т six hundred 
швидкий (-на,-не) 

шелест (-у)м 
fast, quick, 
express 
rustle 

шість 

шкільний (-на,-не) 

six 
school 

шило (-ла) N awl шкода (-ди)F damage, pity 



шкодити (-джу,-диш) 

шко'ла (-ли)к 

шлунок (-нка)м 

шлюб (-у) м 

шлях (-у) м 

шовк (-у) м 

шо'стий (-та,-те) 

шпальта (-ти)? 

Югославія (-ії)F 

юнак (-а) м 

to spoil, to im-
pede 
school 
stomach 

wedding, 
marriage 
way, road 

silk 

sixth 

column 

штанці (-і'в) PL 

штука (-KH)F 

шука'ти (-а'ю,-аєш) 

шуліка (-ки)м 

шуміти (-млю,-мйш) 

шумно широкий (-ка,-ке) roaring 

шумовиння (-ня) N foam 

trunks, shorts 

trick, "being 

to seek, to look 
for 
hawk 
to roar, to rustle 

Щ 
щастя (-тя)N good luck, for- щоб in order to, so 

tune, happiness / that 
ще more, also, yet щодня every day 
і ще раз once more щодо as to, as regards 

щирий (-ра,-ре) sincere щонебудь any thing 
щиро sincerely щораз ever, again and 

again 
що what, that щось something 
що за what kind of 

Ю 

Yugoslavia 

youth, young man 

Юрко (-ка) George 

Я 

якби if (only) 

явище (-ща) N phenomenon, event який (яка', яке) what kind of, what 

яйце (-ця') N egg якийсь (якась, якесь)some, certain 

ЯГНЯ (-я'ти) N lamb якось s omehow 

ягода (-ди) F berry якщо if, in case 

язйк (-а)м tongue я'сен = / / ясний 
яєшня (-ні) F omelette ясний ( -на,-не) bright, clear, plain 

як how ясність (-ности)? brightness, light 
/ 

якслід properly ясно-жбвтий (-та, -те )bright yellow 





I N D 

accent (stress) 13,24,42,43 

adjectives 17,58,68,78,79,80 

declension of 75 

degrees of comparison 71 

adverbs, formation of 84.,85,132 

alphabet 6,7 

apostrophe, use of 10 

conjunctions 15,137 

consonants, changes of 24,30 

elision of 55 

fractions 108

gender, of adjectives 17

of nouns 17

genetive, use of 28,30 

grammar 11,12 

interjections 134 

i-sound change 21,22,23,53

locative, use of 37 

missing e, о 28,53,78

negation 28

nouns, declension of (consonant) ... 62,63,65,66 

(hard) 35,36,41,42,44,45,50,51 

(mixed) 60,61 

(soft) 52,53,55,57 

numerals, cardinals 99,100,101,102 

collective 107,108 

ordinals 103,104 

phonetic transcription of Ukrainian 8 

prepositions 20,33,132,133,134 

E X 

pronouns, demonstrative 92,93

indefinite 96,97

interrogative 96

personal 69,83

possessive 88,89

reflexive 87,88

relative 95

pronunciation of consonants 9,10

vowels 8,9

sound changes 21,22,23,24,30,53

syllables 21

syntax 138

time 105

verbs, aspects, durative 112,113

imperfective ... 116,117,118,128 

iterative 121,122

perfective 116,117,118,128

conjugation (first) 39,40,128

(second) 47,48,68,69

(third) 127

gerund 123,124

imperative mood 112,113

infinitive 128

participles 122,123

passive voice 124

reflexive 39,40

vocative, use of 37

vowels 8,9,21,22,23,28,53,78

weights and measures 109
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